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Saygıdeğer Ronald Adair'in fazlasıyla sıradışı ve açık- 
lanması imkânsız koşullarda öldürüldüğü, bütün Londra'nın 
ilgisini çeken ve sosyete dünyasını dehşete düşüren cinayetin 
gerçekleştiği 1894 yılırın ilkbahanydı. Halk, polis soruştur- 
masında açığa çıkan çoğu ayrıntıyı zaten öğrenmişti, ancak 
vakanın taşıdığı büyük önem nedeniyle birçok ayrıntı da gizli 
tutulmuştu. Bu olağanüstü olaylar zincirinin kayıp halkalarını 
ancak şimdi, vakanın üzerinden neredeyse on yıl geçtikten 
sonra açıklamama izin verildi. İşlenen suçzaten ilginçti. Ancak 
bana göre bu ilginçlik, olayın akıl almaz devamı karşısında bir 
hiçti. Öyle ki, bu durum maceralı hayatımın en şoke edici ve 
şaşırtıcı deneyimlerinden birini yaşamama neden olmuştu. 
Aradan çok uzun zaman geçti fakat şimdi bile olayı düşü- 
nürken heyecanlanıyorum, zihnimin derinliklerinde aniden 
gizli bir zevk, şaşkınlık ve şüphe dalgası ortaya çıkıyor. Ola- 
ganüstü bir adamın düşünceleri ve eylemlerini anlatmaya 
başladığım zamanlardan beri bana aşina insanlara şunu söy- 
lemek isterim ki, en başta gelen görevim olarak gördüğüm, 
bilgilerimi paylaşmamam nedeniyle suçlanmamam gerekir. 
Anlatmamı bizzat o yasakladı ve bu yasağı ancak geçen ayın 
üçünde kaldırdı. 

Sherlock Holmes'la yakınlığının suç dünyasıyla derin- 
den ilgilenmeme yol açtığı kolaylıkla düşünülebilir. Onun 
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kaybolmasından sonra da kamuoyuna açıklanan çeşitli olay- 
ları ilgiyle okumayı sürdürdüm. Hatta sırf kendimi memnun 
etmek için, birden fazla kez onun yöntemlerini kullanarak bazı 
vakaları sonuca ulaştırmak istedim fakat önemli bir başarıelde 
edemedim. Bununla birlikte, hiçbir şey Ronald Adair'in başı- 
na gelen trajik olay kadar ilgimi çekmedi. Cinayetin bir ya da 
birkaç kişi tarafından kasten işlendiği hükmüne varmamıza 
yol açan soruşturma raporunda bahsedilen kanıtları okurken, 
Sherlock Holmes'un ölümünün bu toplum için çok büyük bir 
kayıp olmaya devam ettiğini daha açık bir şekilde anladım. Bu 
garip olayda onu da cezbedecek noktaların bulunduğundan, 
Avrupa'nın en önde gelen suç çözümleme uzmanının dene- 
yimli gözlem gücü ve tetikteki zihninin polisin çalışmalarına 
büyük bir katkıda bulunacağından emindim. Bütün gün, has- 
talarımı dolaşıp kontrol ederken bu konuyu aklımda evirip 
çevirdim ve yeterli bir açıklama bulamadım. Zaten anlatılmış 
bir hikâyeyi tekrarlama riskine girerek, soruşturma sonucun- 
da kamuoyuna açıklanan bulgulardaki önemli noktaları dile 
getireceğim. 

Saygıdeğer Ronald Adair, o dönemde Avustralya'daki 
kolonilerden birinin valisi olan Maynooth Kontu'nun ikinci 
oğluydu. Adair'in annesi Avustralya'dan katarakt ameliyatı 
için dönmüştü. Oğlu Ronald ve kızı Hilda ile birlikte Park Yolu 
427 numarada oturuyorlardı. Genç adam en iyi çevrelerde 
dolaşırdı. Özel bir düşmanı ya da ahlaksızlık olarak nitelen- 
dirilebilecek kötü bir alışkanlığı yoktu. Carstairs'ten Bayan 
Edith Woodley ile nişanlanmış ama nişan birkaç ay önce kar- 
şılıklı anlaşma sonucu bozulmuştu ve bu olayın arkasında 
derin birtakım duygular bıraktığına dair hiçbir belirti yoktu. 
Sakin ve duygusallıktan uzak tabiatı nedeniyle, geri kalan 
hayatını dar ve alışıldık bir çevrede geçiriyordu. Yine de, bu 
uysal, genç aristokrat 30 Mart 1894 gecesi saat on ila on bir 
yirmi arasında çok garip ve beklenmedik bir şekilde öldü- 
rüldü. 


Ronald Adair kâğıt oynamayı sever ve devamlı oynardı, 
fakat hiçbir zaman ortaya kendisine zarar verecek kadar 
büyük miktarda para sürmezdi. Baldwin, Cavendish ve Baga- 
telle oyun kulüplerinin üyesiydi. Öldüğü gün akşam yeme- 
inden sonra Bagatelle'de bir el Whist* oynadığı anlaşılmıştı. 
Orada aynı gün öğleden sonra da oyun oynamıştı. Bay Mur- 
ray, Sir John Hardy ve Albay Moran kendisiyle Whist oyna- 
dıklarına ve oyunun hemen hemen berabere bittiğine dair 
tanıklık etmişlerdi. Adair en fazla beş pound kaybetmiş ola- 
bilirdi. Hatırı sayılır bir serveti vardı, bu tür bir kayıp onu 
hiçbir şekilde etkilemezdi. Hemen hemen her gün bir kulüpte 
ya da diğerinde kâğıt oynuyordu, ancak dikkatli bir oyun- 
cuydu ve genelde kazanarak masadan kalkardı. Birkaç hafta 
önce Albay Moran'la eş olup Godfrey Miller ve Lord Balmo- 
ral'a karşı oynadıkları oyunda dört yüz yirmi pound kazan- 
mıştı. Soruşturmaraporunda yer aldığı kadarıyla son dönem- 
deki hayatı bu şekilde geçmişti. 

Cinayetin gerçekleştiği akşam, kulüpten eve saat tam 
onda dönmüştü. Annesi ve kız kardeşi o akşam dışarıda, bir 
akrabalarıyla birlikteydiler. Hizmetçi, genç adamın genellikle 
oturma odası olarak kullandığı ikinci katın ön cephesindeki 
odaya girdiğini duymuştu. Orada ateş yakmıştı ve içerisi 
duman olduğundan pencereyi açmıştı. Leydi Maynooth ve 
kızının eve döndüğü saat olan 11.20'ye kadar odadan hiç ses 
duyulmamıştı. Kadın oğluna iyi geceler dilemek isteyerek 
odaya girmeye çalışmıştı ancak kapıyı tıklatmalarına ve ses- 
lenmelerine karşılık alamamıştı. Yardım gelmiş, kapı zorla 
açılmıştı. Kadersiz genç adam masanın yanında yerde yatar 
bir vaziyette bulunmuştu. Başından bir tabanca mermisiyle 
korkunç bir şekilde vurulmuştu, fakat odanın içinde silah 
yoktu. Masada iki tane on poundluk banknot, ayrıca onu gü- 


(*) İngilizlere özgü, XVII. ve XIX. yüzyıllarda çok moda olmuş bir 
kâğıt oyunu. 


müş ve altın olmak üzere on yedi ponud vardı. Paralar çeşitli 
miktarlardaki küçük kümeler halinde istiflenmişti. Bir kâğıtta 
bazı rakamlar ve karşısında kulüp arkadaşlarının isimleri 
vardı. Kâğıttan anlaşıldığı kadarıyla ölmeden önce oyundaki 
kayıp ve kazançlarını hesaplamaya çalışıyormuş. 

Olay yerinin incelenmesi vakanın daha da karmaşık hale 
gelmesinden başka işe yaramadı. Ilk olarak, genç adamın 
kapıyı içeriden kilitlemesi için bir neden bulunamadı. Katilin 
bunu yapıp sonra pencereden kaçma ihtimali vardı. Fakat 
pencere yaklaşık yedi metre yüksekteydi ve aşağıda çiçek 
açmış çiğdemlerin bulunduğu bir tarh vardı. Ne çiçeklerin ne 
de toprağın üzerinde iz vardı. Evi yoldan ayıran dar çimen 
şeridinde de hiçiz yoktu. Bu yüzden kapıyı genç adamın kilit- 
lediği açık bir şekilde ortaya çıkmıştı. Fakat nasıl ölmüştü? 
Kimse o pencereye iz bırakmadan tırmanamazdı. Birinin pen- 
cereden ateş ettiği düşünülse bile, tabancayla ölümcül bir yara 
açabilmesi için olağanüstü bir atış yapması gerekirdi. Ayrıca 
Park Yolu işlek bir caddeydi. Evin yüz metre kadar ilerisinde 
bir araba durağı vardı. Kimse silah sesi duymamıştı. Böyle 
olmasına rağmen, odada ölü bir adam ve yumuşak uçlu mer- 
milerde sıkça rastlandığı gibi, parçalanmış ucuyla ani bir 
ölüme sebebiyet vermiş olması gereken bir mermi vardı. Park 
Yolu'nun Esrarı olarak adlandırılan bu olayda elde edilen bu 
bulgulara ek olarak, cinayet işlemek için bir nedenin olmaması 
vakayı daha da karmaşık bir hale getiriyordu. Çünkü önce de 
söylediğim gibi genç Adair'in bilinen bir düşmanı yoktu ve 
odanın içindeki parayla değerli eşyalar da alınmamıştı. 

Bütün gün bu bulguları kafamda evirip çevirerek hepsi- 
nin mantıklı bir şekilde yan yana gelebileceği bir teori oluş- 
turmaya çabaladım. Böylece, eski dostumun her araştırmanın 
başlangıç noktası olarak tanımladığı en sağlam zemini bul- 
maya çalışıyordum. İtiraf etmeliyim ki, çok az ilerleme sağla- 
yabildim. Akşam olunca parkta ağır adımlarla gezindim ve 
saat altı civarında kendimi Park Yolu'nun sonundaki Oxford 
Caddesi'nde buldum. Kaldırımlardaki bir grup aylak karşı- 
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daki bir evin penceresine dikkatle bakıyordu. Böylece görmek 
için gelmiş olduğum evi de bana göstermiş oldular. Sivil 
giyimli bir dedektif olduğundan kuvvetle şüphelendiğim 
uzun boylu, zayıf bir adam kendisine ait bir teoriden bahse- 
derken, etrafını saran kalabalık söylediklerini dinliyordu. Ben 
de mümkün olduğu kadar yaklaştım, fakat gözlemleri bana o 
kadar saçma geldi ki, biraz da tiksinerek geri çekildim. Bunu 
yaparken arkamda duran, yaşlıca, beli bükülmüş bir adama 
çarpıp taşıdığı bazı kitapları yere düşürdüm. Onları toplar- 
ken, göz attığım başlıklardan birinin Ağaçlara Tupınmanın 
Kökenleri olduğunu hatırlıyorum. Bunu gördüğümde nadir 
eserleri ticaret ya da hobi amacıyla toplayan bir kitapsever 
olduğunu düşünmüştüm. Kaza için özür dilemeye çalıştım 
fakat ne yazık ki kötü davrandığım bu kitapların sahibinin 
gözünde çok kıymetli eserler olduğu aşikârdı. Ayıpladığını 
gösteren bir homurtuyla topuklarının üzerinde döndü. Kala- 
balığınarasında kaybolurken, eğik sırtını ve beyaz favorilerini 
gördüm. 

Park Yolu 427 numaradaki gözlemlerim ilgilendiğim 
vakaya açıklık kazandırma konusunda fazla yardımcı olmadı. 
Ev yoldan küçük bir duvar ve parmaklıklarla ayrılmıştı ve iki- 
sinin toplam yüksekliği bir buçuk metreden daha fazla değil- 
di. Bu yüzden, birinin bahçeye girmesi çok kolaydı fakat su 
borusu ya da tırmanmaya yarayacak başka bir şey olmadı- 
ğından, pencere tam anlamıyla erişilemez bir noktadaydı. 
Öncekinden daha şaşkın bir durumdaydım. Kensington'a 
yöneldim. Hizmetçi bir adamın beni görmek istediğini söyle- 
diğinde, çalışmaya başlayalı beş dakikadan fazla olmamıştı. 
Beyaz saçlarının çevrelediği keskin, kırışmış yüz hatları ve sağ 
kolunun altındaki bir düzine kıymetli kitabıyla karşımda 
durarak şaşkınlıktan donınama yol açan bu adam, yaşlı ve 
tuhafkitap koleksiyoncusundan başka biri değildi. 

“Beni gördüğünüze şaşırmışsınızdır beyefendi,” dedi 
garip, cırtlak bir sesle. 

Onu onaylayarak durumu kabullendim. 
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“Eh, ben vicdan sahibi bir adamım beyefendi, arkanızdan 
aksayarak yürürken sizin bu eve girdiğinizi gördüm ve kendi 
kendime düşündüm. İçeri girip bunazik beyefendiyi görmeyi, 
size karşı biraz kaba davrandıysam da kötü bir niyetim olma- 
dığını ve kitaplarımı topladığınız için size minnettar olduğu- 
mu ifade etmekistedim.” 

"Önemsiz bir şey için çok zahmet etmişsiniz,” dedim. 
“Beni nasıl tanıdığınızı sorabilir miyim?” 

“Şansa bakın ki komşunuzum. Küçük kitap dükkânımı 
Church Caddesi'nin köşesinde bulabilirsiniz, sizi görmekten 
kesinlikle çok mutlu olurum. Belki siz de kitap topluyorsunuz- 
dur. Burada İngiliz Kuşları, Catullus ve Kutsal Savaş var. Her biri 
için pazarlık yapılabilir. Şu ikinci raftaki boşluğu beş kitapla 
doldurabilirsiniz. Düzensiz görünüyor, öyle değil mi beye- 
fendi?” 

Arkamdaki dolaba bakmak için kafamı çevirdim. Tekrar 
döndüğümde Sherlock Holmes çalışma masamın karşısında 
durmuş, gülümseyerek bana bakıyordu. Ayağa kalktım, bir- 
kaç saniye boyunca tamamen şaşırmış bir halde gözlerimi ona 
diktim, sonra hayatımda ilk ve son defa kendimden geçmiş 
olmalıyım. Gözlerimin önünde gri bir sis tabakası dönüp 
duruyordu. Ortadan kaybolduğunda yakamın açılıp dudak- 
larıma brendi damlatılmış olduğunu fark ettim. Holmes elin- 
de termosla sandalyeme doğru eğilmişti. 

“Sevgili Watson,” dedi, çok iyi hatırladığım o ses tonuyla, 
“senden binlerce kez özür dilemem gerekiyor. Bu kadar etki- 
leneceğini hiç sanmıyordum.” 

Kollarına sıkıca sarıldım. 

“Holmes!” diye haykırdım. “Gerçekten sen misin? Ger- 
çekten hayatta mısın? O korkunç uçurumdan tırmanmayı 
başarmış olman gerçekten mümkün mü?” 

"Bir dakika dur,” dedi. “Bunları konuşacak kadar iyi 
olduğuna emin misin? Gereksiz şekilde dramatik olan ortaya 
çıkışımla, üzerinde ciddi bir şok etkisi yarattım.” 
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“Çok iyiyim, fakat gerçekten Holmes, gözlerime inan- 
makta zorlanıyorum. Yüce Tanrım! Sen... bütün insanlar ara- 
sında yalnız sen... çalışma odamda, karşımda duruyorsun.” 
Tekrar kollarına sarıldım, ceketinin altındaki ince ve kaslı 
kolunu hissettim. “Pekâlâ, her halükârda hayalet değilsin,” 
dedim. “Sevgili dostum, seni gördüğüme çok ama çok sevin- 
dim. Otur ve o korkunç, derin yarıktan nasıl canlı çıktığını 
banaanlat.” 

Karşıma oturdu, o eski, ilgisiz tavrıyla bir sigara yaktı. 
Üstünde hâlâ kitap satıcısının yırtık pırtık redingotu duru- 
yordu. Fakat beyaz saç kümesi ve eski kitaplar masanın üze- 
rindeydi. Holmes eskisinden daha zayıf ve daha düzenbaz 
görünüyordu ama keskin hatlı yüzündeki beyazlıktan son 
zamanlarda pek sağlıklı bir yaşam sürmediğini anladım. 

“Sırtımı yeniden dikleştirebildiğim için ne kadar mem- 
nunum bilemezsin, Watson,” dedi. “Uzun boylu bir adamın 
kendisini birkaç saatboyunca kısaltması çok zor. Şimdi, sevgili 
dostum, beklediğin açıklamaları yapacağım ama öncelikle 
işbirliği için yardımını istemek zorundayım. Önümüzde zor 
ve tehlikeli bir gece var. Belki de, tüm olanları bu iş bittikten 
sonsa anlatsam daha iyi olacak.” 

“Çok merakediyorum, şimdi duymayı tercihederim.” 

“Bu gece benimle gelecek misin?” 

“Nezaman ve nereye istersen.” 

“Gerçekten de eski günlerdeki gibi. Gitmeden önce akşam 
yemeğinde bir şeyler atıştırmak için vaktimiz olacak. Pekâlâ, o 
halde şu uçurum konusuna dönelim. Çıkmakta hiç zorluk 
çekmedim. Bunun çok basit bir nedeni var: Çünkü hiç düş- 
medim.” 

“Düşmedin mi?” 

“Hayır, Watson, düşmedim. Sana yazdığım notta kesin- 
likle samimiydim. Kurtuluşa giden dar patikanın üzerinde 
duran merhum Profesör Moriarty'nin tehdit edici siluetini 
gördüğümde kariyerimin sonuna geldiğimden pek şüphem 
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kalmamıştı. Gri gözlerinde amansız bir bakış vardı. Onunla 
biraz konuştum. Böylece senin sonradan bulduğun o kısa notu 
yazmak için izin aldım. Onu, tabakam ve bastonumla birlikte 
bıraktım. Profesör Moriarty'yle patikada yürüdük, hemen 
peşimden beni takip ediyordu. Yolun sonuna vardığımda 
köşeye sıkıştırılmıştım. Bir silah çıkarmadı fakat bana doğru 
atılıp uzun kollarıyla sardı. Kendi oyununun sonuna geldiğini 
biliyordu ve istediği tek şey benden intikam almaktı. Şelalenin 
hemen yanında boğuşmaya başladık. Bununla birlikte ben, 
Japonlara ait bir güreş dalı olan Baritsu'yu biliyordum. Bu 
teknik daha önce birkaç kez işime çok yaramıştı. Elinden 
kurtuldum ve o korkunç bir çığlıkla, birkaç saniye boyunca 
tekmeler atıp elleriyle havayı pençeledi. Bütün bu çabalarına 
rağmen dengesini sağlayamadı ve düştü. Uçurumun kena- 
rında yere uzanmış bir şekilde, onun uzun bir süre boyunca 
düşüşünü seyrettim. Sonra bir kayaya çarptı, çarpmanın etki- 
siyle geriye fırladı ve suya düştü.” 

Holmes'un sigarasını tüttürürken verdiği aralarda anlat- 
tığı bu olayışaşkınlıkla dinledim. 

“Fakat izler!” diye haykırdım. “Onları gözlerimle gör- 
düm. İki kişi patikanın sonuna kadar gitmişti ve hiçbiri dön- 
memişti.” 

“Şöyle oldu: Profesörün gözden kaybolduğu anda kade- 
rin bana olağanüstü bir şans sunduğunun farkına vardım. 
Moriarty'nin ölmemi isteyen tek kişi olmadığını biliyordum. 
Liderlerinin ölümü nedeniyle en az üç kişi daha benden 
intikam almak isteyecekti. Hepsi de tehlikeli adamlardı; biri ya 
da diğeri mutlaka peşime düşecekti. Öte yandan, eğer herkes 
öldüğüme inanırsa ortaya çıkmaya cüret edebilirlerdi, böylece 


(*) Baritsu, tamamen Doyle'un hayal gücü ürünüdür. Ne var ki, o 
yıllarda İngiltere'de moda olan, Edward William Barton- Wright'ın 
icat ettiği savunma amaçlı dövüş tekniği Bartitsu ile ses benzerli- 
ğini de yabana atmamak gerekir.. 
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onları er ya da geç yok edebilirdim. Sonra da hâlâ hayatta 
olduğumu açıklayabilirdim. İnsan beyni öyle hızlı çalışıyor ki, 
sarınm bütün bunları Profesör Moriarty, Reichenbach Şela- 
lesi”nin dibine varmadan önce düşündüm. 

Ayağa kalkıp arkamdaki kayalık duvarı inceledim. Birkaç 
ay sonra büyük bir ilgiyle okuduğum hikâyende kayalık 
duvarın dümdüz olduğunu söylemiştin. Fakat bu tam olarak 
doğru değildi. Ayağımı koyacak birkaç yer, biraz ilerde de 
daha büyükçe bir çıkıntı vardı. Duvar o kadar yüksekti ki 
tırmanmak imkânsızdı. Islak yola ayak izlerimi bırakmadan 
geri dönmem de aynı şekilde imkânsızdı. Benzer durumlarda 
yaptığım gibi geri geri yürüyebilirdim, fakat aynı yöne giden 
üç ayak izine bakan biri kesinlikle bir aldatmaca olduğundan 
şüphelenebilirdi. Elimdeki tüm seçenekler bunlardı, o halde 
eniyisinin tırmanma riskini göze almak olduğunu düşündüm. 
Pek hoş bir deneyim değildi Watson. Şelale altımda kükrü- 
yordu. Hayalci bir insan değilimdir, fakat inan bana, bir an 
Moriarty'nin o çukurdan çığlık atarak bana seslendiğini duy- 
duğumusandım. Bir hata ölümcül olabilirdi. Birkaç kez tutun- 
duğum otlar koptu ve ayağım ıslak kayalarda kaydı. Ölece- 
ğimi sandım. Fakat yukarı çıkmak için mücadele etmeye 
devam ettim, en sonunda, rahatça uzanabileceğim ve görün- 
meden saklanabileceğim, birkaç ayak genişliğinde, yumuşak 
yosunlarla kaplı bir çıkıntıya ulaştım. Sen, sevgili Watson ve 
seni takip edenler nasıl öldüğümü çok sempatik fakat yetersiz 
bir şekilde incelerken, ben yukarıdan sizi izleyip dinleni- 
yordum. 

En sonunda, kaçınılmaz ve tamamen yanlış sonuca ulaşa- 
rak otelden ayrıldınız, ben de yalnız kaldım. Maceralarımın 
sonuna geldiğimi düşünmüştüm fakat hiç beklenmedik bir 
olay hâlâ beni bekleyen bazı sürprizlerin bulunduğunu gös- 
terdi. Yukarıdan düşen devasa bir kaya hemen yanımdan 
geçip patikanın üstüne, oradan da uçuruma yuvarlandı. Bir an 
bunun bir kaza olduğunu düşündüm fakat hemen sonra yuka- 
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rıya baktığımda kararan gökyüzünün altında bir adamın kafa- 
sını gördüm. Hemen sonra, bulunduğum çıkıntıya birtaşdaha 
düştü. Şüphesiz, bunun anlamı çok açıktı. Moriarty yalnız 
değilmiş. Bir suç ortağı, profesör bana saldırdığında onunla 
birlikteymiş. Suç ortağının ne kadar tehlikeli olduğunu gözü- 
me iliştiği anda anlamıştım. Uzak bir noktada durup, bana 
görünmeden arkadaşının ölümüne ve benim kaçışıma tanık 
olmuş, biraz bekledikten sonra kayalığın üzerine çıkarak 
kader arkadaşının başaramadığı şeyi tamamlamaya çalışmıştı. 
Bu konuda düşünmek çok zamanımı almadı Watson. 
Kayalığın üzerinden bakan o uğursuz yüzü tekrar gördü- 
gümde bir taş daha geleceğini anlamıştım. Patikaya doğru 
hızla inmek üzere harekete geçtim. Bunu normal zamanda 
asla yapamazdım. Yukarı çıkmaktan yüz kat daha tehlikeliydi. 
Fakat o tehlikeli anda durup düşünecek zaman yoktu. Çünkü 
çıkıntıya sadece iki elimle tutunup asılmışken hemen yanım- 
dan bir taş daha geçmişti. Yolun yarısına kadar kaydım fakat 
Tanrı'nın da yardımıyla, üstüm başım kanlanmış ve biraz da 
yaralanmış bir şekilde aşağıyainmeyi başardım. Kendimiyola 
vurup o karanlıkta dağdanaşağı on mil yürüdüm ve bir hafta 
sonra, dünyada hiç kimsenin başıma ne geldiğini bilmediğin- 
den emin olarak kendimi Floransa'da buldum. 
Güvenebileceğim tek kişi ağabeyim Mycroft'tu. Sana bu 
konuda çok özür borçluyum fakat ölmüş olduğumun düşü- 
nülmesi gerekiyordu ve bu durum çok büyük bir önem taşı- 
yordu. Eğer bu olayın doğruluğuna inanmamış olsaydın, 
benim ölümüme ilişkin bu kadar ikna edici bir hikâye yaza- 
mazdın. Son üç yıl boyunca birkaç kez sana yazmak üzere 
kalemi elime aldım. Fakat hep bana karşı hissettiğin şefkat 
nedeniyle bu sırrın açığa çıkabileceğinden korktum. Bu akşam 
kitaplarımı dağıttığın zaman, bu yüzden dönüp senden uzak- 
laştım. Çünkü o sırada tehlike içindeydim ve senin göstere- 
ceğin herhangi bir şaşkınlık ya da duygusallık benim kimli- 
ğime dikkat çekebilir, üzücü ve tamir edilemeyecek sonuçlara 
yol açabilirdi. Mycroft'a gelince, ihtiyaç duyduğum parayı 
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elde etme konusunda ona güvenmeliydim. Londra'daki olay- 
ların gelişimi umduğum kadar iyi gitmemişti. Yargılama 
sonucunda, benden intikam almayı en çok isteyen kişiler olan, 
Moriarty çetesinin en tehlikeli iki üyesi serbest kalmıştı. Bu 
yüzden iki yıl boyunca Tibet'te seyahat edip Lhasa'yı gezdim 
ve Dalay Lama ile birkaç gün geçirdim. Sigerson isimli bir 
Norveçlinin olağanüstü keşiflerini okumuş olabilirsin fakat 
eminim bunları dostundan gelen haberler olarak değerlen- 
dirmemişsindir. Sonra İran'dan geçerek Mekke'ye bir baktım 
ve Hartum'daki Halife'ye, sonuçlarını Dışişleri yetkilileriyle 
paylaştığım, kısa fakat ilginç bir ziyarette bulundum. Fran- 
sa'ya dönünce ülkenin güneyinde, Montpellier'deki bir labo- 
ratuvarda kömür-katran türevleri üzerinde araştırmalar 
yaptım. Bunu da tamamladıktan sonra, düşmanlarımdan yal- 
nızca bir tanesinin Londra'da kaldığını gördüm. Olağanüstü 
bir cinayet olan Park Yolu'nun Esrarı adlı vakayı haber alıp da 
işleri hızlandırmadan önce, zaten Londra'ya dönmek üzere 
hazırlıklara başlamıştım. Bu olay yalnızca kendine has tuhaf- 
lıkları nedeniyle beni cezbetmekle kalınayıp, aynı zamanda 
kişisel olarak da bazı özel fırsatlar yaratmıştı. Hemen 
Londra'ya geldim. Kılık değiştirmeden Baker Caddesi'ne 
uğradım. Bayan Hudson beni gördüğünde şiddetli histeri 
krizleri geçirdi. Mycroft odalarımı ve evraklarımı aynı şekilde 
muhafaza etmişti. İşte böyle sevgili Watson, bugün saat ikide 
kendimi eski odamda, kendi sandalyemde ve karşımdaki san- 
dalyeye çok yakışan eski dostum Watson'u görebilmiş olmayı 
dilerken buldum.” 

O nisan akşamı dinlediğim olağanüstü hikâye işte böy- 
leydi. Bir daha hiç göremeyeceğimi düşündüğüm, çok iyi 
bildiğim uzun boylu, sert hatlı ve meraklı yüze sahip olan o 
adam tarafından anlatılmamış olsaydı, kesinlikle inanmaz- 
dım. Bazı tavırlarından benim matemimi" öğrendiğini anla- 


(*) Watson'ın eşi Mary Marston Watson'ın ölümü kastediliyor. 
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mıştım. Sempatisi kelimelerinden çok tavırlarında kendini 
belli ediyordu. “Kederin en iyi panzehri çalışmaktır, sevgili 
Watson,” dedi, “veikimizinbu gece yapması gereken bir iş var. 
Eğer başarılı bir sonuca ulaştırabilirsek bu gezegendeki bir 
insanın hayatını kurtarabiliriz.” Daha fazla anlatması için 
yalvarmalarımın bir faydası olmadı. “Sabah olmadan önce, 
yeterince şey görüp işiteceksin,” diye cevap verdi. “Daha 
üzerinde konuşacağımız, geride kalan üç yıllık bir zaman 
dilimi var. Kayda değer bir vaka olan boş ev vakası üzerinde 
çalışmaya başlayacağımız zamana, saat dokuz buçuğa kadar 
bu kadarıyla yetinelim.” 

Aynı eski günlerdeki gibiydi. O saatte kendimi arabada, 
yanında otururken buldum. Tabancam cebimde, maceranın 
heyecanı da pır pır atan kalbimdeydi. Holmes sakin, haşin ve 
sessizdi. Sokak lambalarının ışığı katılaşmış yüz hatlarına 
vururken kaşlarının düşünceli olduğunu gösterirce aşağı 
eğildiğini ve ince dudaklarını birbirine bastırdığını gördüm. 
Londra'daki suçlular dünyasının karanlık ormanında hangi 
vahşi canavarı avlamak üzere olduğumuzu bilmiyordum 
fakat bu usta avcının duruşundan çok zor bir maceraya atıl- 
dığımızı anlamıştım. Duygularını yansıtmayan kasvetli 
yüzünde arada bir beliren alaycı gülümseme ise araştırma- 
mızda küçük de olsa bir umut ışığının var olduğunu göste- 
riyordu. 

Baker Caddesi'ne gideceğimizi düşünmüştüm, fakat Hol- 
mes arabayı Cavendish Meydanı'nın köşesinde durdurdu. 
Dışarıya adım attığı anda sağını solunu dikkatle araştıran 
bakışlarla süzdüğünü fark ettim. İzlenmediğinden emin 
olmak için her sokağın köşesinde dikkat kesildi. Rotamız 
kesinlikle çok tuhaftı. Holmes Londra'nın ara sokaklarını avu- 
cunun içi gibi bilirdi. Bu kez, benim daha önce varlıklarından 
hiç haberdar olmadığım gizli saklanma yerlerinden ve ahır- 
ların arasından hızla geçti. En sonunda etrafında eski ve 
kasvetli evler bulunan küçük bir yola çıktık. Bu yol bizi 


18 


Manchester Sokağı'na çıkardı. Ardından Blandford Sokağı'na 
ulaştık. Burada hızla dar bir geçide daldı. Ahşap bir kapıdan 
geçerek boş bir avluya çıktık. Bir anahtarla evin arka kapısını 
açtı. Birlikte girdik, kapıyı arkamızdan kapattı. 

Girdiğimiz yer zifiri karanlıktı fakat boş bir ev olduğu çok 
açıktı. Çıplak döşeme ayaklarımızın altında çatırdayıp gıcır- 
dıyordu. İleriye doğru uzattığım elim yırtılan kâğıtların sark- 
tığı bir duvara değdi. Holmes'un soğuk ve ince parmakları 
bileğimden tutarak bana uzun bir koridorda rehberlik etti. Bir 
kapının üzerinde belli belirsiz bir ışık görene kadar ilerledik. 
Holmes burada aniden sağa döndü ve kendimizi kare şekilli 
büyük birodada bulduk. Köşeleri karanlık gölgelerle doluydu 
fakat ortası sokak lambalarından gelen ışıkla hafif bir şekilde 
aydınlanmıştı. Etrafımızda hiç lamba yoktu ve pencere kalın 
bir toz tabakasıyla kaplanmıştı. Yalnızca birbirimizin siluetini 
ayırt edebiliyorduk. Dostum elini omzuma koydu, dudak- 
larını kulağıma yaklaştırdı. 

“Nerede olduğumuzu biliyor musun?” diye fısıldadı. 
“Burası kesinlikle Baker Caddesi,” diye cevap verdim, loş pen- 
cereden bakarak. 

“Elbette. Bizim eski evimizin tam karşısında duran 
Camden Malikânesi'ndeyiz.” 

“Fakat neden buradayız?” 

“Çünkü buradan çevreyi mükemmel bir şekilde görebi- 
liriz. Kendini göstermemek için her türlü önlemi alarak pen- 
cereye biraz daha yaklaşmanı, sonra eski odalarımıza bakmanı 
isteyebilir miyim, sevgili Watson? Üç yıllık yokluğumun seni 
şaşırtma yeteneğimi tamamen yok edip etmediğini göre- 
ceğiz.” 

İleriye doğru süründüm ve bana çok tanıdık gelen pence- 
reye doğru baktım. Gözlerimi oraya çevirdiğim anda şaşkın- 
lıktan nefesim kesildi, hayretle haykırdım. Storlar kapalıydı ve 
odada kuvvetli bir ışık yanıyordu. Sandalyede oturan bir ada- 
mın koyu gölgesi pencereye yansıyordu. Başının duruşunu, 
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köşeli omuzlarını ve keskin hatlarını gören birinin onu başka 
biriyle karıştırması imkânsızdı. Yüzü hafifçe pencereye doğru 
çevrilmişti ve bunun etkisiyle, dedelerimizin çerçeveletmeyi 
sevdiği bir siluet oluşmuştu. Holmes'un mükemmel bir kop- 
yasıydı. O kadar şaşırmıştım ki bu adamın yanımda oldu- 
ğundan emin olmak için elimi uzattım. Sessiz bir kahkahayla 
titriyordu. 

“Ee...” diyesordu. 

“Yüce Tanrım!” diye haykırdım. “Bu harika.” 

“Ne zaman ne de alışkanlıklar yıkar sonsuz çeşitlili- 
gimi,”© dedi ve bir sanatçının eserinden duyduğu gurur ve 
sevincin sesine yansıdığını hissettim. “Aynı bana benziyor, 
değilmi?” 

“Yanımda olmasan, oradakinin sen olduğuna yemin 
edebilirdim.” 

“Övgüleri Grenoble'dan Mösyö Oscar Menuier hak edi- 
yor. Onu yapabilmek için son birkaç gün boyunca yoğun bir 
şekilde çalıştı. Balmumundan bir büst. Gerisini öğleden sonra 
Baker Caddesi'ni ziyaretettiğimde kendim ayarladım.” 

“Fakatneden?” 

“Çünkü sevgili Watson, ben aslında başka bir yerdeyken, 
bazı insanların orada olduğumu düşünmesini istemek için 
kuvvetli bir nedenim vardı.” 

“Odanın gözlendiğini mi düşünüyorsun?” 

“Gözlendiğini biliyorum.” 

“Kim tarafından?” 

“Eski düşmanlarım tarafından, Watson. Liderleri Reic- 
henbach Şelalesi'nde yatan o tatlı topluluk tarafından. Şunu 
aklında tutmalısın, hâlâ hayatta olduğumu onlar, sadece onlar 


(*) Holmes, Shakespeare'in Antonius ve Kleopatra adlı eserinden alıntı 
yapıyor (ikinci perde, sahne iki): “Ne zaman onu soldurur ne de 
gelenekler eskitir onun sonsuz çeşitliliğini.” 
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biliyor. Er ya da geç evime geri döneceğime inanıyorlardı. 
Devamlı bir şekilde izliyorlardı ve bu sabah geldiğimi gör- 
düler.” 

"Nerden biliyorsun?” 

“Çünkü penceremden bakarken gözcülerini fark ettim. 
Olağanüstü ağız tamburası çalması ve halka ile boğarak adam 
öldürme konusunda uzman olması dışında yeterince zararsız 
bir adam. Onu hiç umursamıyorum. Fakat Moriarty'nin can 
dostu olan, arkasındaki çok daha ürkütücü adama büyük 
önem veriyorum. Bana kayalıkların üstünden taşları yuvar- 
layan o adam, Londra'daki en açıkgöz ve tehlikeli suçludur.Bu 
gece benim peşimde olandaaynıadam Watson, bizim deonun 
peşinde olduğumuzun farkında değil.” 

Dostumun planları düzenli bir şekilde ortaya çıkmaya 
başlamıştı. Bu müsait sığınakta gözcüler gözleniyor, izleyenler 
izleniyordu. Yukarıdaki gölge yem, biz de avcılardık. Karan- 
lıkta sessizce durup önümüzden aceleyle tekrar tekrar geçen 
kişileri seyrettik. Holmes sessiz ve hareketsizdi fakat tetikte 
olduğunu ve gözlerinin önümüzden geçenlere odaklanmış 
olduğunu söyleyebilirdim. Rüzgârlı, soğuk, kasvetli ve gürül- 
tülü bir akşamdı. Rüzgâr uzun caddede tiz ıslıklar çalarak esi- 
yordu. Paltoları ve atkılarına sarınmış birçok insan önümüz- 
den geçiyordu. Bir ya da iki kez daha önce görmüş olduğum 
birini yeniden gördüğümü sandım. Özellikle iki adamın rüz- 
gârdan korunmak için caddenin biraz ilerisindeki bir evin 
girişine sığındıklarını fark ettim. Dostumun dikkatini onlara 
çekmeyidenedim fakat küçük bir sabırsızlık mırıltısıyla soka- 
ğı gözlemeye devam etti. Birkaç kez ayaklarını huzursuzca 
oynatıp parmaklarıyla duvarda hızlı bir şekilde tempo tuttu. 
Planlarının umduğu gibi gitmediğini, endişelenmeye başla- 
dığını anlamıştım. En sonunda, gece yarısı yaklaşıp cadde ten- 
halaştı ve Holmes, kontrol edilemez bir tedirginlikle odada bir 
aşağı bir yukarı yürümeye başladı. Gözlerimi aydınlatılmış 
pencereye doğru kaldırdığımda onunla konuşmak üzereydim 
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ama beni önceki kadar büyük bir şaşkınlığa uğratan bir olayla 
karşılaştım. Holmes'un kolunu kavrayıp yukarıyıişaretettim. 

“Gölge hareketetmiş,” diye haykırdım. 

Artık bize profili değil sırtıdönüktü. 

Geçen üç yıl, kendisininkinden daha yavaş çalışan zekâ- 
lara karşı sabırsızlık göstermesi konusunda hiçbir değişiklik 
yaratmamıştı. 

“Elbette hareket etti,” dedi. “Sence ben oraya bir kukla 
koyup Avrupa'nın en zeki adamlarından birinin kanmasını 
bekleyecek kadar gülünç derede üstünkörü iş yapan biri 
miyim? İki saattir bu odadayız, Bayan Hudson büstün pozis- 
yonunu her on beş dakikada bir, yani sekiz kez değiştirdi. 
Işıkla büstün arasına girmeden çalıştığı için gölgesi görün- 
müyor. Ah!” Bir an heyecanlanıp tiz bir ses çıkararak nefesini 
tuttu. Loş ışıkta başının öne doğru fırladığını, tepeden tırnağa 
dikkatle kaskatı kesildiğini gördüm. Cadde tamamen boşal- 
mıştı. İki adam hâlâ ilerideki evin girişinde çömelmiş olabi- 
lirlerdi ama artık onları göremiyordum. Ortasındaki karanlık 
gölgeyle önümüzde parlayan sarı ışıklı pencere dışında her 
şey karanlık ve hareketsizdi. Bu kesin sessizlikte, dostumun 
yoğunbir şekilde bastırdığı heyecanın sonucunda çıkan o ince, 
ıslık gibi sesi bir kez daha duydum. Bir an sonra beni geriye, 
odanın en karanlık köşesine çekti, elini konuşmamam için 
uyarır gibi dudaklarımın üstüne koyduğunu hissettim. Beni 
kavrayan parmakları titriyordu. Dostumun bu halini daha 
önce hiç görmemiştim. Ondaki bütün bu değişikliklere rağ- 
men, önümüzde uzanan karanlık cadde hâlâ ıssız ve hare- 
ketsizdi. 

Fakat aniden onun daha keskin duyularıyla biraz önce 
hissetmiş olduğu şeyi ben de fark ettim. Kulaklarıma fark 
ettirilmemeye çalışılıyormuş gibi alçak bir ses geldi. Fakat 
Baker Caddesi'nden değil, gizlendiğimiz evin tarafından geli- 
yordu. Bir kapı açıldı ve kapandı. Bir an sonra geçitten giz- 
lenmeye çalışılan ayak sesleri geldi fakat sesler boş evde sert 
bir şekilde yankılanıyordu. Holmes sırtını duvara yapıştırdı. 
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Ben de aynısını yaptım. Elimi tabancanın kabzasına götür- 
düm. Karanlığın içinden bakarken, bir adamın belirsiz hatla- 
rını gördüm. Açık kapının karanlığından daha karanlık bir 
gölgeydi. Bir an durdu, sonra çömelerek gizlice odanın içine 
ilerledi. Bu sinsi şekil bizden üç metre kadar uzaktaydı. Bu 
hamlesine karşılık vermek üzereydim ki varlığımızın farkında 
olmadığını anladım. Hemen yarımızdan geçip pencereye 
yöneldi. Yumuşak ve sessiz bir şekilde on beş santim kadar 
açtı. Bu hizaya eğildiğinde sokaktan gelen ışık yüzüne düştü 
ve artık arada tozlu cam olmadığı için suratı aydınlandı. 
Heyecanlı görünüyordu. Gözleri yıldızlar gibi parlıyordu. 
Yüz hatları kasılmıştı. Yaşlıca bir adamdı. İnce, sivri burun- 
luydu, geniş alnı kelleşmişti ve beyazlamış kocaman bir bıyığı 
vardı. Başında bir opera şapkası duruyordu ve açık paltosu- 
nun arasından smokininin içindeki beyaz gömleği parlıyordu. 
Derin ve yabani kırışıklıklarla dolu ince, esmer bir yüzü vardı. 
Elinde bir baston gibi görünen ancak yere bıraktığında metalik 
ses veren bir şey bulunuyordu. Sonra paltosunun cebinden 
şişkin bir şey çıkardı. Gürültülü ve keskin tıkırtılar çıkaran bir 
işle uğraştı. Sanki bir yay ya da kilit dili yerine oturmuş 
gibiydi. Döşemede hâlâ dizlerinin üzerinde durarak ileriye 
doğru eğildi. Bütün ağırlığını ve kuvvetini kaldıraç gibi bir 
şeye verdi. Bunun sonucunda, bir kez daha kuvvetli bir tıkır- 
tıyla biten uzun, öğütücü bir ses duyuldu. Sonra doğruldu, 
kabzası çok tuhaf olan bir tür silah tuttuğunu gördüm. Silahın 
arka tarafını açıp içine bir şeyler doldurduktan sonra kapattı. 
Tekrar yere çömelerek namluyu pencerenin açıklığına doğru 
uzattı. Uzun bıyıklarının kabzaya süründüğünü ve nişan alır- 
ken gözlerinin parladığını gördüm. Kabzayı omzuna dayayıp 
sarı penceredeki siyah gölgeyi gördüğünde rahatlayarak içini 
çektiğini duydum. Sonra parmağını gererek tetiği çekti, karşı- 
daki pencere garip bir vızıltı ve uzun, gümüşsü bir çınlamayla 
kırıldı. O anda Holmes nişancının sırtına kaplan gibi atılarak 
yüzüstü yere serdi. Bir an sonra adam yine ayağa kalkmıştı ve 
deli gibi bir kuvvetle Holmes'un boğazını sıkıyordu. Fakat 
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tabancamın kabzasıyla başına vurdum, tekrar yere düştü. 
Üstüne atladım. Ben onu tutarken, kader arkadaşım tiz bir 
ıslık çaldı. Kaldırımda koşan ayak sesleri duyuldu. Üniformalı 
iki polis memuru ve sivil giyimli bir dedektif öndeki girişten 
aceleyle geçip odaya girdiler. 

“Siz misiniz Lestrade?” diye sordu Holmes. 

“Evet, Bay Holmes. Bu işi bizzat üstlendim. Sizi tekrar 
Londra'da görmek çok güzel beyefendi.” 

“Sanırım, resmi olmayan ufak bir yardım istiyorsunuz. 
Bir yıl içinde katili bulunamayan üç cinayet, olacak şey değil 
Lestrade. Fakat çözmüş olduğunuz Molesey Esrarı vakası 
sizden beklenmeyecek... Neyse, oldukça iyi bir şekilde çöz- 
dünüz diyelim.” 

Hepimiz ayağa kalkmıştık. İki yanındaki polislerin sıkıca 
tuttuğu tutsağımız zorlukla nefes alıyordu. Caddede şimdi- 
den birkaç aylak toplanmaya başlamıştı. Holmes pencereye 
gidip kapadı, storları indirdi. Lestrade iki mum çıkardı. 
Polisler de fenerlerini çıkardılar. En sonunda tutsağımıza 
yakından bakabilecektim. 

Bize doğru dönmüş olan yüz muazzam bir güce ve sinsi 
hatlara sahip bir surattı. Alnı bir filozofunki gibi geniş, çenesi 
zevk düşkünü bir adamınki gibi uzundu. İyi ya da kötü biri 
olmak için çok büyük kapasitesi var gibi görünüyordu. Zalim 
mavi gözlerine, alaycı gözkapaklarına ya da saldırgan burnu 
ve tehditkâr derin çizgili alnına bakıp da doğadaki en belirgin 
tehlike sinyallerini görmemek olanaksızdı. Hiçbirimiz dikkat 
etmedi, fakat hem hayret hem de kinle eşit derecede dolu olan 
gözlerini Holmes'un yüzüne dikmişti. “Seni şeytan,” diye 
mırıldanıyordu, “seni akıllı şeytan!” 

“Ah! Albay,” dedi Holmes, buruşan yakasını düzelterek. 
“O eski oyunda"? “Yolculuklar âşıkların buluşmasıyla biter” 


(*) Shakespeare'in On İkinci Gece adlı eserinden yanlış biralıntı (ikinci 
perde, sahne üç): “Âşıklar buluştuğunda seyahatler sona erer.” 
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deniyor. Reichenbach Şelalesi'ndeki o çıkıntıdayken, dikka- 
tinizi bana yönelttiğinizden bu yana sizi görme zevkine 
erişememiştim.” 

Albay, derin bir hipnozdaymış gibi dostumun yüzüne 
bakmaya devam ediyordu. “Seni açıkgöz, kurnaz şeytan!” 
diyebildi sadece. 

“Sizi henüz tanıştırmadım,” dedi Holmes, “bu nazik 
beyefendi, bir zamanlar majestelerinin Hindistan ordusunda 
görevli, Doğu İmparatorluğumuzun yetiştirdiği en keskin 
nişancı olan Albay Sebastian Moran'dır. Sanınm bunu söy- 
lerken yarulmuyorum Albay, sizin şu kaplan çuvalınız hâlâ 
rakipsizdir, değil mi?” 

Haşin yaşlı adam hiçbir şey söylemedi fakat dostuma 
bakmaya devam etti. Vahşi gözleri ve fırça gibi bıyıklarıyla 
kendisi de tıpkı bir kaplana benziyordu. 

“Basit taktiklerimin sizin gibi çok tecrübeli bir shikari'yi 
alt etmesi beni hayrete düşürdü,” dedi Holmes. “Size çok 
tanıdık gelmiş olmalıydı. Küçük bir çocuğu ağaca bağlayıp 
yukarıdaki dallarda tüfeğinizle kaplanın gelmesini bekleyen 
siz değil miydiniz? Bu boş ev benim ağacım, siz de kaplanım 
oldunuz. Başka kaplanların da gelebileceği ya da küçük bir 
ihtimal de olsa atışta başarısızlık ihtimaline karşı yanınızda 
birkaç silah daha bulundururdunuz. Bunlar da...” Çevresin- 
deki bizleri gösterdi. “Benim diğer silahlarım. Mükemmel bir 
şekilde paralellik gösteriyor.” 

Albay Moran, öfkeli bir homurtuyla ileri atıldı. Fakat 
polisler onu geri çekti. Yüzünde bakanları çok korkutacak bir 
öfke vardı. 

“Beni az da olsa şaşırttığınızı itiraf etmeliyim,” dedi 
Holmes. “Bu boş evi ve amacınıza çok uygun ön pencereyi 
kullanacağınızı tahmin etmemişim. Dostum Lestrade ve güler 


") 


(*) Hindu dilinde avcı. 
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yüzlü adamlarının beklediği caddeden atış yapacağınızı dü- 
şünmüştüm. Bunun dışında her şey beklediğim gibi oldu.” 

Albay Moran Scotland Yard dedektifine döndü. 

“Beni tutuklamanız için nedeniniz olabilir ya da olmaya- 
bilir,” dedi, “fakaten azından bu adamın alaylarına katlanma- 
mı gerektiren bir neden yok. Eğer yasa gereği tutuklandıysam, 
işlerin de yasa gereği yürütülmesini sağlayın.” 

“Evet, bu yeterince mantıklı,” dedi Lestrade. “Gitmeden 
önce söyleyeceğiniz bir şey var mı Bay Holmes?” 

Holmes, güçlü havalı tüfeği yerden kaldırıp mekanizma- 
sını incelemeye başlamıştı. 

“Hayranlık uyandıran, eşsiz bir silah,” dedi. “Sessiz ve 
korkunç bir gücü var. Kör Alman mekanikçi Von Herder'in 
merhum Profesör Moriarty'nin isteği üzerine bu silahı yaptı- 
ğını biliyordum. Varlığından yıllardır haberliydim fakat bir 
gün elime alma fırsatını bulabileceğim hiç aklıma gelmemişti. 
Bunu ve mermilerinisize emanetediyorum Lestrade.” 

“Onlara iyi bakacağız, bize güvenebilirsiniz, Bay Hol- 
mes,” dedi Lestrade, adamları ve tutsağıyla beraber dışarı 
çıkmak üzere harekete geçerken. “Söyleyeceğiniz başka bir 
şey varmı?” 

“Sadeceonu neyle suçlayacağınızı soracaktım.” 

“Hangi suçla mı beyefendi? Tabii ki, Bay Sherlock Hol- 
mes'u öldürmeye teşebbüsten.” 

“Yalnızca bu değil, Lestrade. Bu meselede ortaya çıkmak 
istemiyorum. Bu olağanüstü tutuklamada bütün övgüler size 
ait olmalı. Evet, Lestrade, sizi kutlarım! Kurmazlığınızm ve 
cesaretirizin güzel karışımıyla onu yakaladınız.” 

“Onu yakaladım mı? Kimi yakaladım Bay Holmes?” 

“Güvenlik güçlerinin elindeki her türlü olanağı kulla- 
narak boş yere aradığı, Saygıdeğer Ronald Adair'i geçen ayın 
otuzunda, Park Yolu 427 numaranın ikinci kat ön cephesindeki 
pencereden havalı tüfekle vuran Albay Sebastian Moran'ı 
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yakaladınız. İşte, asıl suçlama bu, Lestrade. Şimdi Watson, 
kınık pencereden giren soğuk havaya dayanabilirsen, çalışma 
odamda yarım saat sigara içip hoşça vakit geçirebilirsin.” 

Odalarımız, Mycroft Holmes'un gözetimi ve Bayan Hud- 
son'ın ihtimamlı bakımı sayesinde hiç değişmeden kalmıştı. 
İçeri girdiğimde her şeyin alışılmadık şekilde düzenli oldu- 
gunu gördüm, fakat birçok hatırayı canlandıran eski eşyaların 
hepsi yerli yerindeydi. Kimya köşesi ve asit lekeli masa ora- 
daydı. Yukarıdaki rafta birçok insanın büyük bir zevkle 
yakacağı bir sürü ıvır zıvır kitap ve referans kaynakları duru- 
yordu. Çevreme göz gezdirdiğimde, çizimler, keman kutusu 
ve pipo askısını gördüm, hatta içine tütün konulan İran ter- 
likleri bile oradaydı. Odada iki kişi daha vardı. Biri, içeri 
girdiğimizde bize gülümseyen Bayan Hudson, diğeri de bu 
akşamki maceramızda çok önemli bir rol oynayan tuhaf 
büsttü. Balmumu renginde ve arkadaşımın görünümündeydi. 
Hayranlık uyandıracak kadar ona benziyordu. Küçük bir 
masarun üzerine oturtulmuş, üstüne Holmes'un eski kıya- 
fetlerinden biri giydirilmişti. Sokaktan bakıldığında, istenilen 
etkiyi mükemmel bir şekilde ortaya çıkarmıştı. 

“Umarım bütün önlemleri almışsınızdır Bayan Hudson,” 
dedi Holmes. 

“Tıpkı bana söylediğiniz gibi dizlerimin üzerinde iler- 
ledim beyefendi.” 

“Mükemmel, işinizi çok iyi yaptınız. Merminin nereye 
gittiğini gördünüz mü?” 

“Evet beyefendi. Korkarım, güzel büstünüzü mahvetti. 
Başında bir delik açıp duvara çarptı. Halıda buldum. İşte 
burada.” 

Holmes, mermiyi alıp bana verdi. “Gördüğün gibi, yumu- 
şak bir tabanca kurşunu, Watson. Bir deha ürünü. Havalı 
tüfekten böyle bir şeyin ateşlenebileceğini kim tahmin edebi- 
lirdi? Pekâlâ, Bayan Hudson, yardımınız için size minnet- 
tarım. Şimdi, Watson, seni bir kez daha şu eski sandalyende 
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otururken görmeme izin ver. Seninle tartışmak istediğim bazı 
noktalar var.” 

Üzerindeki yırtık pırtık paltoyu çıkardı. Büste giydirmiş 
olduğu fare tüyü rengindeki robdöşambrını üzerine geçir- 
diğinde yine eski Holmes oluvermişti. 

“Yaşlı shikari'nin sinirleri sağlamlığından, gözleri de kes- 
kinliğinden bir şey kaybetmemiş,” dedi, gülerek büstünün 
parçalanan alnıru incelerken. 

“Başın arkasına tam ortadan girip beyni dağıtmak ama- 
cıyla ateş edilmiş. Hindistan'daki en keskin nişancıydı. Lond- 
ra'da ondan daha iyi olan yalnızca birkaç kişi vardır. İsmini 
duymuş muydun?” 

“Hayırduymamıştım.” 

“Peki, peki, işte şöhret böyledir! Fakat o zaman, eğer 
doğru hatırlıyorsam, bu yüzyılın en büyük dehalarından biri 
olan Profesör James Moriarty'nin ismini de duymamıştın. 
Raftaki biyografiler defterimi bana verir misin?” 

Sandalyesinde öne doğru eğilip purosundan büyük 
dumanlar çıkararak sayfaları tembelce çevirdi. 

“M harfiyle başlayan isimleri topladığım koleksiyon çok 
iyi. Moriarty bile tek başına yeterli olurdu ve işte zehirci 
Morgan, iğrenç anılar bırakan Merridew ve Charing Cross'taki 
bekleme odasında sol köpek dişimi kıran Mathews da burada. 
Son olarak, işte bu geceki dostumuz.” 

Defteri verdi, ben de okudum: “Moran, Sebastian, Albay. 
İşsiz. Bengalore'daki ilk yerleşimcilerden. 1840 Londra do- 
gumlu. İran'da elçilik yapmış Sir Augustus Moran C.B.'nin 
oğlu. Eton ve Oxford'da eğitim almış. Jowaki ve Afgan hare- 
kâtlarında, Charasiab, Sherpur ve Kabil'de hizmet vermiş. 
1881'de basılan Batı Himalayalarda Av, 1884'te basılan Ormanda 
Üç Ay kitaplarının yazarı. Adresi: Conduit Sokağı. Üye olduğu 
kulüpler: Anglo-Hint, Tankerville, Begatelle Oyun Kulübü.” 

Kenara Holmes'un elyazısıyla bir not düşülmüştü: 
“Londra'dakien tehlikeli ikinci adam.” 
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“Bu çok şaşırtıcı,” dedim defteri geri uzatırken. “Adamın 
saygıdeğer bir askerlik kariyeri varmış.” 

“Bu doğru,” diye cevap verdi Holmes. “Bir noktaya kadar 
çok iyiymiş. Her zaman çelik gibi sinirleri olan bir adammış. 
İnsanları yiyen yaralı bir kaplanın peşine düşmesi Hindis- 
tan'da hâlâ anlatılır. Bazı ağaçlar vardır Watson, belli bir 
yüksekliğe kadar büyürler ve sonra birdenbire bazı gariplikler 
göstermeye başlarlar. Bunu insanlar arasında da sıklıkla göre- 
bilirsin. Bu konuda bir teorim var: İnsanların gelişimleri sıra- 
sında yaptıkları şeyler, kendilerinden önceki nesilleri yansıtır. 
Bir noktada gerçekleşen, iyiye ya da kötüye doğru ani dönüş, 
soylarının etkisinden kaynaklanır. Kişi kendi aile tarihinin bir 
özeti haline gelir.” 

“Biraz hayal ürünü gibi göründüğü kesin.” 

“Eh, bu konuda çok ısrarcı değilim. Nedeni her ne olursa 
olsun yanlış yola sapmaya başlamıştı. Açık bir skandala yol 
açmasa da Hindistan'da kalamayacak hale gelmiş. Emekli 
olup Londra'ya dönmüş, tekrar kötülüğüyle nam salmış. 
Moriarty onu bulup adamlannın başına getirmiş. Moriarty bol 
para verip desteklemiş, onu ancak çok yüksek seviyedeki yete- 
nekli suçluların başarabileceği bir ya da iki işle görevlen- 
dirmiş. Lauder'den Bayan Stewart'ın 1887'deki ölümünü belki 
biraz hatırlarsın. Hatırlamadın mı? Pekâlâ, o işin arkasında 
Moran'ın bulunduğundan eminim, fakat hiçbir şey kanıtla- 
namadı. Albay o kadar akıllıca saklanmıştı ki, Moriarty çetesi 
dağıldığı zaman bile onu suçlayamamıştık. O dönemde yaşa- 
dığın eve uğrayıp havalı tüfekle vurulma korkusuyla pan- 
jurları nasıl kapattığımı hatırlıyor musun? Hayalci biri 
olduğumu düşündüğüne hiç şüphem yok. Fakat ne yaptığımı 
tam olarak biliyordum. Çünkü olağanüstü bir tüfeğin varlı- 
ğından haberdardım ve yine biliyordum ki, onun arkasında 
dünyanın en iyi keskin nişancılarından biri vardı. İsviç- 
re'deyken bizi Moriarty'yle birlikte izlemişti, Reichenbach'ta 
bana o cehennemi beş dakikayı yaşatan da oydu. 
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Fransa'dayken adamın izini bulabilmek için gazeteleri 
dikkatle takip ettiğimi tahmin edebilirsin. O, Londra'da o 
kadar yıl boyunca serbestçe dolaşırken, benim hayatım pek de 
yaşamaya değer değildi. Gölgesi gece gündüz üstümdeydi, 
önünde sonunda bir fırsat bulacaktı. Ne yapabilirdim? Onu 
apaçık bir şekilde vuramazdım. Beni hemen sanık sandal- 
yesine oturturlardı. Adalete başvurmanın bir yararı yoktu. 
Adam onlara çılgın bir şüpheli gibi görünürdü ama daha ileri 
gidebilecekleri bir veri yoktu. Dolayısıyla bir şey yapamaz- 
dım. Fakat er ya da geç elime düşeceğini bildiğim için suç 
haberlerini takip ettim. Sonra Ronald Adair öldürüldü. Niha- 
yet şansım dönmüştü! Ne yaptığını bilen biri olarak, cinayeti 
kesinlikle onun işlediğini anlamıştım. Delikanlıyla oyun oyna- 
mış, kulüpten evine kadar izlemişti. Açık pencereden onu 
vurmuştu, bunda bir şüphe yoktu. Sadece bulunan mermiler 
bile ilmiğin boynuna geçirilmesine yeter. Hemen Londra'ya 
döndüm. Geldiğimi Albaya haber versin diye gözcüye bilerek 
göründüm. Gelişimin işlediği cinayetle bağlantısını fark edip 
alarma geçmemesi imkânsızdı. Beni bir an önce ortadan kal- 
dırmak için girişimde bulunacağından, bu amacı için ölümcül 
silahuru kullanacağından emindim. Pencerede ona mükemmel 
bir hedef bıraktım ve kendilerine gerek duyulabileceği konu- 
sunda polisi uyardım. Bu arada Watson, varlıklarını fark etmiş 
olduğun, kapının girişine sığınmış adamlar polisti. Gözlem 
için en uygun olduğunu düşündüğüm yeri seçtim. Aynı yeri 
onun da seçeceğini hayal bile edemezdim. Şimdi, sevgili 
Watson, açıklamam gereken başka bir şey kaldı mı?” 

“Evet,” dedim. “Albay Moran'ın saygıdeğer Ronald 
Adair'i öldürmesinin gerekçesini açıklığa kavuşturmadın, 
öyle değil mi?” 

“Ah, sevgili Watson, işte, en zeki insanların bile hata yapa- 
bileceği tahminler dünyasına geldik. Herkes eldeki kanıtlara 
bakarak kendi hipotezini geliştirebilir ve seninki de en az 
benimki kadar doğru olabilir.” 
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“Bir tahminin var ohalde?” 

“Bence bulguları açıklamak o kadar zor değil. Albay 
Moran ve genç Adair'in kayda değer miktarlarda para kazan- 
dıkları kanıtlandı. Şimdi, uzun zamandır bildiğime göre, 
oyunlarda hile yapan bir adam olan Albay, o parayı kazan- 
dıkları son oyunda da hile yapmış olmalı. İnanıyorum ki, o 
gün Adair, Moran'ın hile yaptığını fark etti. Büyük bir ihti- 
malle, onunla özel olarak konuşmuş, kulüpten gönüllü olarak 
ayrılıp bir daha kâğıt oynamamaya söz vermemesi halinde 
kendisini ifşa etmekle tehdit etmiştir. Adair gibi genç bir 
adamın kendisinden yaşlı ve tanınmış birini ifşa ederek iğrenç 
bir skandal yaratmak istediğini sanmıyorum. Muhtemelen 
benim tahmin ettiğim gibi davrandı. Kulüpten dışlanmak 
hileli kâğıt oyunlarından kazandığı parayla yaşayan Moran 
için mahvolmak anlamına geliyordu. Bu yüzden, o sırada 
ortağının hileyle kazandığı paraların ne kadarını geri ödemesi 
gerektiğini hesaplamakta olanAdair'i öldürdü. Adair'in kapı- 
yı kilitlemesinin nedeni ise, annesi ve kız kardeşinin içeri girip 
o kâğıttaki isimler ve paralarla ne yaptığını sormalarını önle- 
mek içindi. Sınavı geçtim mi?” 

“Hedefi tam on ikiden vurduğundan hiçşüphem yok.” 

“Mahkemede doğrulanabilir ya da yanlış çıkabilir. Bu ara- 
da, Albay Moran bizi daha fazla rahatsız edemeyecek. Von 
Herder'in ünlü havalı tüfeği Scotland Yard Müzesi'ni süsle- 
yecek ve Bay Sherlock Holmes bir kez daha hayatını Lond- 
ra'daki karmaşık hayatın her zaman bol bol sunduğu şu ilginç 
küçük sorunlara serbestçe adayabilecek.” 
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Norwoodlu Müteahhit Macerası 


“Bir suç uzmanırın bakış açısıyla” dedi Bay Sherlock 
Holmes, “Londra, kendisi için ağıtlar yakılan merhum Pro- 
fesör Moriarty'nin ölümünden bu yana hiç de ilginç olmayan 
bir kent haline geldi.” 

“Bu konuda seninle aynı fikri paylaşacak yeteri kadar 
insan bulabileceğinden emin değilim,” diye cevap verdim. 

“Peki, peki, bencil olmamalıyım,” dedi, sandalyesini kah- 
valtı masasından gülümseyerek çekerken. “Kazanan toplum 
oldu ve işsiz kalıp mesleğinden olan biruzmandan başka kay- 
beden yok. O adam ortalıktayken, sabah gazeteleri sonsuz 
ihtimaller sunuyordu. Genelde, sadece çok küçük izler bıra- 
kırdı, Watson, belli belirsiz işaretler. Bütün bunlar bana, büyük 
bir şeytani dehanın orada olduğunu anlatmaya yeterdi. Tıpkı 
bir ağın uç kısımlarındaki en hafif titreşimlerin ortadaki kötü 
örümceği hatırlatması gibi. Küçük hırsızlar, nedensiz saldı- 
nlar, bir amaca hizmet etmeyen şiddet gösterileri... elinde 
ipuçlarını tutan bir adam için bunların hepsi bütüne bağlı 
olarak çalışan parçalar olabilirdi. Londra, organize suç dün- 
yası konusunda bilimsel çalışmalar yapmak isteyen bir öğren- 
ci için başka hiçbir başkentin sunmadığı avantajlara sahipti. 
Oysa şimdi...” Durumun bu hale gelmesinin en büyük neden- 
lerinden birinin bizzat kendisi olduğu gerçeğini hasıraltı 
etmek istermişçesine omuzlarını silkti. 
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Bu konuşmayı yaptığımızda, Holmes Londra'ya döneli 
birkaç ay olmuş, ben de ricası üzerine muayenehanemi satıp 
Baker Caddesi'ndeki eve dönmüştüm. Werner isminde genç 
bir doktor Kensington'daki küçük muayenehanemi satın 
almış, istediğim yüksek fiyatı neredeyse hiç itiraz etmeden 
kabul etmişti. Sonradan, Werner'ın Holmes'un uzak akrabası 
olduğunu ve parayı da ondan aldığını tesadüfen öğrendim. 

Notlarıma baktığımda, birlikte geçirdiğimiz ayların iddia 
ettiği kadar olaysız olmadığını gördüm. Bu dönemde Eski 
Başkan Murillo'nun kâğıtları vakası ve neredeyse hayatımıza 
mal olacak, şok etkisi yaratan Hollandalı istimbot Friesland 
sorunu üzerinde çalışmıştık. Bununla birlikte, soğuk ve 
gururlu doğası nedeniyle, toplum önünde övülmekten hiç 
hoşlanmazdı. Bu yüzden yöntemleri ve başarıları konusunda 
herhangi bir şey söylememi yasaklamıştı. Açıklamış olduğum 
bu yasak ancak şimdi kalktı. 

Bay Sherlock Holmes, bu kaprisle dolu protestosundan 
sonra sandalyesinde arkaya yaslandı, sabah gazetesini keyifle 
açtığında ısrarla çalan kapı zili dikkatimizi dağıttı. Bu sesi, 
hemen ardından gelen, bir adamın yumruklarıyla kapıyı 
dövüyormuşçasına çıkardığı davul gibi gürültüler izledi. Kapı 
açıldığında, koridorda acele eden birinin çıkardığı sesler 
duyuldu. Merdivenden hızla çıkan ayak sesleri yükseldi ve 
çılgın gibi bir genç adam, solgun, kıyafetleri dağılmış bir halde 
titreyerek odanın içine daldı. Gözlerini üzerimizde sırayla 
gezdirdi, bizim de ona soran gözlerle bakmamız üzerine bu 
davetsiz girişi için özür dilemesi gerektiğini fark etti. 

“Özür dilerim, Bay Holmes,” diye haykırdı. “Beni suçla- 
mamalısınız. Aklımı kaybetmek üzereyim. Ben, mutsuz John 
Hector McFarlane'im.” 

Bu açıklamayı, ismi tek başına hem ziyaretinin hem de 
tavırlarının nedenini anlatmaya yetermiş gibi yapmıştı. Fakat 
dostumun tepkisiz yüzü, onun da benim gibi bu açıklamadan 
bir şeyçıkaramadığını gösteriyordu. 
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“Bir sigara alın Bay McFarlane,” dedi tabakasını uzatarak. 
“Eminim, dostum Doktor Watson sizdeki belirtilere bakarak 
bir sakinleştirici yazardı. Son günlerde hava oldukça sıcak. 
Şimdi, kendinizi biraz daha iyi hissediyorsanız şu sandalyeye 
oturun ve ne istediğinizi çok yavaş, sakin bir şekilde anlatın. 
İsminizden sanki sizi tanımam gerekiyormuş gibi bahsettiniz, 
fakat sizi temin ederim, bekâr, avukat, mason ve astımlı 
olduğunuzu gösteren açık bulgular dışında sizinle ilgili hiçbir 
şey bilmiyorum.” 

Dostumun yöntemlerine aşina biri olarak, giyimindeki 
dağınıklığa, yanında taşıdığı resmi evraklara, köstekli saatine 
ve soluk alış verişine bakarak yaptığı çıkarımları izlemek 
benim için zor olmamıştı. Bununla birlikte, müşterimiz şaş- 
kınlık içinde bakakalmıştı. 

“Evet, bunların hepsi benim özelliklerim Bay Holmes ve 
ek olarak şu anda Londra'daki en şanssız adam benim. Tanrı 
aşkına beni ortada, bir başıma bırakmayın Bay Holmes! Hikâ- 
yemi bitirmeden önce beni tutuklamaya gelirlerse bana zaman 
vermelerini sağlayın ki size bütün gerçeği anlatabileyim.” 

“Tutuklama mı!” dedi Holmes. “Bu çok memnun... Çok 
ilginç. Hangi suçlamayla tutuklanmayı bekliyorsunuz?” 

“Aşağı Norwood'dan Bay Jones Oldacre'yi öldürme suçla- 
masıyla.” 

Dostumun yüzünde yansıyan sempatiye, korkarım, biraz 
da memnuniyet karışmıştı. 

“Bakın şu işe,” dedi. “Daha biraz önce kahvaltı ederken, 
dostuma sansasyonel vakaların artık gazete sayfalarından 
kaybolduğunu söylüyordum.” 

Ziyaretçimiz titreyen eliyle uzanıp hâlâ Holmes'un dizin- 
de duran Daily Telegraph gazetesinialdı. 

“Bakmış olsaydınız beyefendi, bu sabah size gelmemin 
nedenini o anda anlardınız. İsmim ve kötü kaderim herkesin 
ağzında dolaşıyormuş gibi hissediyorum.” Orta sayfayı açıp 
gösterdi. “İşte burada, izninizle okuyacağım. Dinleyin Bay 
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Holmes. Başlıklar şöyle: Aşağı Norwood'da Esrarlı Olay. Tanın- 
mış Müteahhit Kayıp. Cinayet ve Kundakçılık Şüphesi. Suçluyla 
İlgili Bir İpucu. İşte peşinde oldukları ipucu bu, Bay Holmes, 
biliyorum ki, bu ipucu onları kaçınılmaz bir şekilde bana 
getirecek. London Bridge İstasyonu” ndan beri takip ediliyo- 
rum, eminim ki beni tutuklamak için yalnızca izin belgesini 
bekliyorlar. Annem çok üzülecek, kalbi kırılacak!” Tutukla- 
nacak olmanın verdiği acıyla ellerini sıkıp sandalyesinde ileri 
gerisallanmayabaşladı. 

Şiddet dolu bir suç işlemekle suçlanan bu adama dikkatle 
baktım. Açık sarı saçlı ve yakışıklıydı. Solgundu. Korku dolu 
mavi gözleri, temizbir yüzü, ince veduyarlıbir ağzı vardı. Yaşı 
yirmi yedi civarında olmalıydı. Giyimi ve davranışları da cen- 
tilmenlere yakışan türdendi. İnce, yazlık pardösüsünün cebin- 
den yaptığı işi belli eden kâğıtlarla dolu bir dosya çıkmıştı. 

“Sahip olduğumuz zamanı iyi kullanmalıyız,” dedi Hol- 

es. “Watson, rica etsem gazeteyi alıp ilgili paragrafı okur 
musun?” 

Müşterimizin okuduğu başlığın altında şu haber yer alı- 
yordu: 


Dün gece geç vakitte, ya da bu sabah erken saatlerde aşağı 
Norwood'da ciddi suç içermesinden korkulan bir olay yaşan- 
dı. Bay Jonas Oldacre, bu bölgede yürütmüş olduğu müte- 
ahhitlik faaliyetleriyle tanınan bir kişidir. Elli iki yaşında ve 
bekâr olan Bay Oldacre, Sydenham Sokağı'ndaki Deep Dene 
Malikânesi'nde yaşıyor. Tuhaf alışkanlıkları olan, insanlar- 
dan uzak duran ve çekingen biri olarak tanınıyor. Kayda 
değer bir servet kazandığı işinden son birkaç yıldır elini 
çekmişti. Öte yandan evinin arkasında hâlâ küçük bir kereste 
deposu bulunmaktadır. Dün gece saat on iki sularında, keres- 
te yığınlarından birinde yangın çıkması üzerine alarm veril- 
di. İtfaiye araçları kısa sürede olay yerine gitti, fakat kuru 
keresteler büyük bir hızla ateş aldığından tamamen yanıp 
tükenene kadar yangını kontrol altına almak mümkün olma- 
dı. Olay buraya kadar sıradan bir kaza gibi görünüyor ancak 
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elde edilen taze ipuçları ciddi bir suça işaret ediyor. Depo 
sahibinin yangın sırasında olay yerinde olmaması şaşkınlık 
yarattı ve yapılan araştırma evde olmadığını ortaya çıkardı. 
Odasında yapılan incelemede yatağında uyumamış olduğu 
görüldü. Kasa açıktı ve çok sayıda önemli evrakortalığa saçıl- 
mıştı. Son olarak ölümcül bir boğuşma yaşandığını gösteren 
izlere rastlandı. Odada kan lekeleri vardı, meşe ağacından bir 
bastonun baş kısmı da kanlanmıştı. Bay Jonas Oldacre'nin o 
gece geç saatte yatak odasına bir ziyaretçi kabul ettiği bilini- 
yor; bulunan bastonun da Gresham Binası 426 numaradaki, 
Graham ve McFarlane firmasının ortaklarından Londralı 
genç Avukat John Hector McFarlane'e ait olduğu anlaşıldı. 
Polis eldeki kanıtların cinayet işleme gerekçesini kanıtlamak 
için yeterli olduğuna ve tüm bunlar bir araya geldiğinde 
heyecan dalgası yaşatacak bazı önemli gelişmelerin meydana 
geleceğine inanıyor. 

SONRA- Gazetenin baskıya gittiği saatlerde, Bay John Hec- 
tor McFarlane'in Bay Jonas Oldacre'yi öldürme suçundan 
tutuklandığı iddiası ortaya atılmıştır. En azından tutuklama 
izninin çıktığı kesindir. Norwood'da yapılan araştırmada 
endişe yaratan bazı gelişmeler yaşanmıştır. Talihsiz müte- 
ahhidin odasındaki boğuşma izlerinin dışında, giriş katındaki 
yatakodasının balkon kapılarının açık olduğu, ağır bir cismin 
buradan geçirilerek kereste deposuna kadar sürüklendiği 
anlaşılmıştır. Son olarak yangın sonrasında, küllerin ara- 
sında yanmış ceset kalıntılarına rastlandığı iddia edilmiştir. 
Polisin teorisi ciddi bir suçun işlendiğini varsaymaktadır. 
Kurbanın kendi yatak odasında bastonla vurularak öldürül- 
düğü, evrakların yağmalandığı, cesedin kereste deposuna 
sürüklendiği ve suç izlerini örtmek amacıyla yangın çıka- 
rıldığı ileri sürülüyor. Soruşturma, alışıldık enerjisi ve bil- 
gisiyle tanınan Scotland Yard Müfettişi Lestrade'in dene- 
yimli ellerine bırakılmıştır. 


Sherlock Holmes, bu olağanüstü haberi, gözlerini kapa- 
yıp parmak uçlarını birleştirerek dinlemişti. 
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“Olayda kesinlikle bazı ilgi çekici noktalar var,” dedi, her 
zamanki kayıtsız tavırlarıyla. “İlk olarak şunu sorabilir miyim 
Bay McFarlane, olayda, tutuklanmanız için yeterli kanıt var 
gibi görünüyor olmasına rağmen, nasıl oluyor da hâlâ ser- 
bestsiniz?” 

"Ben ailemle birlikte Blackheath'te Torrington Malikâ- 
nesi'nde oturuyorum Bay Holmes, fakat dün gece geç saatlere 
kadar Bay Jonas Oldacre ile çalıştık. Norwood'da bir otelde 
kaldım. Hiçbir şeyden habersiz büroma giderken, biraz önce 
okuduğunuz şeyi trende gazeteye baktığım sırada öğrendim. 
Ne kadar büyük bir tehlike içinde olduğumu hemen anladım 
ve bu davayı sizin ellerinize teslim etmek için aceleyle buraya 
geldim. Evde ya da büromda olsaydım, hiç şüphe yok ki şim- 
diye kadar çoktan tutuklanmış olurdum. Bir adam, London 
Bridge İstasyonu'ndan bu yana beni izliyor ve eminim... 
Aman tanrım bu dane?” 

Genç müşterimizi korkutan şey zilin sesiydi. Bunu mer- 
divenden gelen güçlü ayak sesleri izledi. Bir an sonra eski 
dostumuz Lestrade kapıda göründü. Omzunun üzerinden 
göz attığımda üniformalı iki polis memurunun da kapıda 
beklediğini fark ettim. 

“Bay John Hector McFarlane misiniz?” diye sordu Lest- 
rade. 

Talihsiz müşterimiz hayalet görmüş gibi bir yüzle ayağa 
kalktı. 

“Sizi Aşağı Norwood'dan Bay Jonas Oldacre'yi kasten 
öldürmek suçundan tutukluyorum.” 

McFarlane, çaresiz bir ifadeyle bize dönüp yıkılmış biri 
gibi sandalyesine gömüldü. 

“Bir saniye Lestrade,” dedi Holmes, “yarım saat daha geç 
ya da erken olması sizin için bir şey fark etmez sanırım. 
Buradaki beyefendi bize çok ilginç olan bu meseleyle ilgili 
birçok noktayı açıklığa kavuşturacak bazı şeyleri anlatmak 
üzereydi.” 
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“Bu meseleyi açıklığa kavuşturmanın pek dezor olacağını 
sanmıyorum,” dedi Lestrade ciddi bir ifadeyle. 

“Yinede, izninizle anlatacağı şeyler çok ilgimi çekiyor.” 

“Pekâlâ, Bay Holmes, geçmişte birkaç kez polise yardım 
etmeniz ve Scotland Yard'da size iyilik borçlu olmamız nede- 
niyle isteğinizi reddetmek benim için zor,” dedi Lestrade. 
“Aynı zamanda mahkümun yanında kalmalıyım ve söyleye- 
ceği her şeyin mahkemede aleyhinde kanıt olarak kullanı- 
labileceğini belirtmem gerekiyor.” 

“Bundan daha iyisini bekleyemezdim,” dedi müşterimiz. 
“Sizden istediğim beni dinleyip bütün gerçeği öğrenmeniz.” 

Lestrade saatine baktı. “Size yarımsaat vereceğim,” dedi. 

“Öncelikle şunu açıklamam gerekiyor,” dedi McFarlane. 
“Bay Jonas Oldacre'yi tarımıyordum. Annemle babamın 
yıllar önce onunla ahbaplık yapmış olmaları nedeniyle ismine 
aşinaydım, fakat yolları birbirlerinden ayrılmıştı. Bu yüzden 
dün öğleden sonra saat üçte, kentteki büroma geldiğinde çok 
şaşırdım. Fakat ziyaretinin amacını söylediğinde daha büyük 
bir şaşkınlık yaşadım. Elinde, kendi elyazısıyla doldurup not 
defterinden kopardığı birkaç sayfa vardı ve onları masamın 
üzerine koydu. İşte bu sayfalar. 

“Bu benim vasiyetnamem' dedi. “Bunları yasal hale getir- 
meni istiyorum Bay McFarlane. Siz bunu yaparken ben de 
oturup bekleyeceğim. 

Ben de oturup o sayfaları kopyalamaya başladım. Bütün 
varlığını bana bıraktığını gördüğümde ne kadar şaşırdığımı 
tahmin edebilirsiniz. Garip, yaban gelinciği gibi bir adamdı. 
Beyaz kirpikleri vardı. Ona baktığımda keskin bakışlı gri göz- 
lerini alaycı bir ifadeyle üzerime diktiğini gördüm. Vasiyet- 
namenin şartlarını okuduğumda gözlerime inanamadım, 
fakat kendisinin bekâr olduğunu, yaşayan bir akrabasının 
bulunmadığını, gençliğinde annemi ve babamı tanıdığını ve 
her zaman parayı hak eden genç bir adam olduğumu duydu- 
ğunu, parasının değerini bilecek ellerde olacağına ikna oldu- 
gunu söyledi. Ona yalnızca kekeleyerek teşekkür edebildim. 
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Vasiyetname eksiksiz olarak bitirildi, imza edildi ve kâtibim 
de gözden geçirerek tarıklık etti. Elinizdeki mavi evrak ve 
diğer sayfalar orijinal belge ile daha önce söylemiş olduğum 
gibi elyazısıyla yazılmış olan müsveddeleridir. Bay Jonas 
Oldacre daha sonra bana binalara ilişkin kira kontratları, 
senetler ve ipotek belgeleri gibi bakıp incelemem gereken çok 
sayıda belgenin bulunduğunu söyledi. Her şey tamamlanana 
kadar içinin rahat etmeyeceğini belirterek, geceleyin bu vasi- 
yetnameyle birlikte evine gidip bu meseleleri halletmem için 
yalvardı. “Unutma evladım, her şey çözümlenene kadar, anne 
ve babana bir tek kelime bile etmek yok. Onlara küçük bir 
sürpriz yapmak için bu mesele şimdilik aramızda kalacak,’ 
dedi. Bu konuda çok ısrarlıydı ve benden içtenlikle söz ver- 
memi istedi. 

Sizin de kolaylıkla gözünüzde canlandırabileceğiniz gibi, 
Bay Holmes, o anda benden isteyeceği herhangi bir şeyi 
reddedebilecek durumda değildim. O benim velinimetimdi, 
tek istediğim onun arzularını yerine getirmekti. O yüzden eve 
bir telgraf yollayarak elimde bitirilmesi gereken önemli bir iş 
olduğunu ve kaçta döneceğimi bilmediğimi bildirdim. Bay 
Oldacre o akşam saat dokuzda evinde benimle yemek iste- 
diğini, ancak daha önce evde olmayabileceğini söylemişti. 
Bununla birlikte, evini bulmakta biraz zorluk çektim. Oraya 
vardığımda saat dokuz buçuğa geliyordu. Onunla buluş- 
tuğumda...” 

“Birsaniye,” dedi Holmes. “Kapıyı kim açtı?” 

“Orta yaşlı bir kadın, sanırım evin kâhyasıydı.” 

“Sanırım isminizi polislere veren de o.” 

“Mutlaka,” dedi McFarlane. 

“Lütfen devam edin.” 

McFarlane terli alruru sildi ve hikâyesine devam etti. 

“O kadın beni mütevazı bir akşam yemeğinin hazırlanmış 
olduğu oturma odasına aldı. Sonra Bay Jonas Oldacre beni 
içinde ağır bir kasa bulunan yatak odasına götürdü. Açarak 
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içinden çok sayıda evrak çıkardı. Beraberce hepsinin üzerin- 
den geçtik. Saat on birle on iki arasında bitirdik. Kâhyayı 
rahatsız etmememiz gerektiğini söyledi ve açık olan balkon 
kapısından çıkmamı istedi.” 

“Storlar kapalı mıydı?” diye sordu Holmes. 

“Emin değilim ama sanınm yarı yarıya indirilmişti. Evet, 
kanadı açmak için çektiğini hatırlıyorum. Bastonumu bula- 
madım, o da, Üzülme evlat, umarım artık seni sık sık göre- 
ceğim ve bastonunu sen gelene kadar saklayacağım, dedi. 
Onu orada, kasa açık ve kâğıtlar masanın üzerinde paket- 
lenmiş bir haldeyken bıraktım. Blackheath'e dönemeyecek 
kadar geç olmuştu. Ben de geceyi Anerly Arms'ta geçirdim ve 
bu korkunç olayı sabahleyin gazetede okuyana kadar hiçbir 
şey bilmiyordum.” 

"Sormak istediğiniz başka bir şey var mı Bay Holmes?” 
dedi, bu olağanüstü açıklama sırasında kaşlarını yalnızca bir 
yadaikikez yukarı kaldırmışolan Lestrade. 

“Blackheath'e gidene kadar yok.” 

“Norwood demek istediniz herhalde,” diye konuştu Lest- 
rade. 

“Ah, evet, nedemek istediğim konusunda hiç kuşku yok,” 
dedi Holmes, esrarlı gülümsemesiyle. 

Lestrade birçok kez kendisinin anlamadığı şeyleri bu jilet 
gibi keskin zekânın kolaylıkla çözdüğünü tecrübe ederek 
öğrenmişti. Dostuma merakla baktığını gördüm. 

“Sanırım sizinle birkaç kelime etmem gerekiyor Bay Hol- 
mes,” dedi. “Şimdi, Bay Mcfarlane, kapıda iki polis memuru 
ve dört tekerlekli bir araba bekliyor.” Zavallı genç adam bize 
son bir kez yalvaran bakışlarla bakarak kalktı ve odadan çıktı. 
Polisler onu arabaya bindirdifakatLestrade kaldı. 

Holmes, vasiyetin müsveddelerini almış, yüzünde me- 
raklıbir ifadeyle bakıyordu. 

“Bazı ilginç noktalar var, Lestrade, öyle değil mi?” dedi, 
kâğıtları uzatarak. 
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Müfettiş şaşkın bir ifadeyle kâğıtlara baktı. 

“İlk birkaç satırı, ikinci sayfanınortasını ve sondaki bir iki 
satırı rahatça okuyabiliyorum,” dedi, “fakat aradaki yazılar 
çok kötü ve üç yerde hiç okunmuyor.” 

“Bundan ne çıkarıyorsunuz?” diye sordu, Holmes. 

“Şey, siz ne çıkarıyorsunuz?” 

“Trende yazıldığını. İyi yazılar istasyonları gösteriyor. 
Kötü yazılar hareket halindeyken, çok kötü olanlarsa makas 
geçişlerindeki sarsıntılı yerlerde kaleme alınmış. Bilimsel bir 
uzman bunun bir banliyö hattında yazıldığını hemen anlardı. 
Çünkü büyük kentler dışında hiçbir yerde bu sıklıkta durak 
olmaz. Vasiyetnamenin bütün bir seyahatboyunca yazıldığını 
düşünecek olursak, trenin yalnızca Norwood ve London Brid- 
ge arasında bir noktada duran ekspres olduğu kanaatine 
varabiliriz.” 

Lestrade gülmeye başladı. 

“Teorilerinize başladığınız zaman sizi yakalamak çok zor 
oluyor Bay Holmes,” dedi. “Bunun vakayla ne ilgisi var?” 

“Eh, genç adamın hikâyesini doğruluyor ve Bay Jonas 
Oldacre tarafından dün yazılmış olduğunu düşündürtüyor. 
Çok merak uyandırıcı değil mi? Adam çok önemli bir belgeyi 
gelişigüzel kaleme alıyor. Uygulamada bir önemi olmayaca- 
ğını düşünüyormuş gibi. Bir insan ancak uygulamaya kon- 
mayacak bir vasiyetname hazırlamak isterse böyle davranır.” 

“Hem, aynı zamanda kendi ölüm belgesini de yazmış,” 
dedi, Lestrade. 

“Oh, öyle mi düşünüyorsunuz?” 

“Sizdüşünmüyor musunuz?” 

“Çok mümkün, fakat dava benim için henüz açıklığa 
kavuşmadı.” 

“Kavuşmadı mı? Eh, bu da açık değilse daha ne açık 
olabilir? Burada yaşlı adamın ölmesi halinde aniden servete 
kavuşacağını öğrenen genç bir adam var. Ne yapıyor, kimseye 
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bir şey söylemiyor, fakat o gece müşterisini görmek için bir 
bahane yaratıyor. Evdeki diğer insan yatağına gidene kadar 
bekliyor vesonra odada adamla yalnız kalınca, onu öldürüyor. 
Cesedini odun yığınında yakıyor, yakınlardaki bir otele gidi- 
yor. Odadaki ve bastondaki kan izleri çok silik. Muhtemelen 
kansız bir cinayet işlediğini ve cesedin yok olması halinde 
bütün izleri silebileceğini düşündü. İzler bir nedenden dolayı 
onu işaret edecekti. Bütün bunlar çok açık değil mi?” 

“Bana kalırsa, sevgili Lestrade, biraz fazla açık gibi görü- 
nüyor,” dedi, Holmes. “Diğer büyük yeteneklerinizin arasına 
hayal gücünü eklemiyorsunuz; fakat kendinizi bir an için genç 
adamın yerine koyun, vasiyetnameyi aldığınız gece böyle bir 
suça teşebbüs eder miydiniz? İki olay arasında çok yakın bir 
bağ bulunması sizin açınızdan tehlikeli olmaz mıydı? Tekrar 
soruyorum, evde olduğunuz biliniyorken, bir hizmetkâr sizi 
içeri almışken, böyle bir şey yapmayı seçer miydiniz? Ve son 
olarak, cesedi yok etmek için büyük bir çaba harcamışken, 
bastonunuzu suçlu olduğunuzu gösteren bir karut olarak 
bırakır mıydınız? İtirafetmelisiniz Lestrade, bütün bunlar çok 
sıradışı.” 

“Bastona gelince Bay Holmes, siz de benim kadar bili- 
yorsunuz ki, suçlular genellikle heyecana kapılıp soğukkanlı 
bir adamın kaçınacağı şeyler yapar. Muhtemelen odaya geri 
dönmeye korkmuştur. Bana bulgularla uyuşan başka bir 
teoriden bahsedin.” 

“Size kolayca yarım düzine teoriden bahsedebilirim,” 
dedi, Holmes. “İşte bir tanesini örnek olarak vereyim. Ger- 
çekleşmiş olması fazlasıyla mümkün. Size karşılıksız hediye 
ediyorum. Yaşlı adam değerli kâğıtlar olduğu belli olan evrak- 
ları gösteriyordu. Oradan geçen bir serseri storları yarı yarıya 
açık pencereden onları gördü. Avukat çıktı, serseri girdi! 
Orada gördüğü bastonla Oldacre'yi öldürdü ve cesedi yak- 
tıktansonra gitti.” 

“Serserininnedencesedi yakması gerekiyordu?” 
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“McFarlane'in neden yakması gerekiyordu?” 

“Kanıtları saklamak için.” 

“Muhtemelen serseri de cinayet girişimini gizlemek 
istedi.” 

“Peki, bu serseri neden hiçbir şey almadı?” 

“Çünkü kâğıtlarda neyazdığını anlamamıştı.” 

Lestrade başını salladı. Bana öyle geldi ki, bu teoriye 
öncekinden daha az inanmıştı. 

“Pekâlâ, Bay Holmes, siz kendi serserinizi arayıp bulana 
kadar biz de kendi adamımızı gözaltında tutmaya devam ede- 
ceğiz. Gelecekte kimin haklı olduğu ortayaçıkacaktır. Yalnızca 
şunu bilin Bay Holmes, bildiğimiz kadarıyla kâğıtların hiçbiri 
alınmamış ve bu dünyada onlara dokunmak için bir nedeni 
olmayan tek kişi de mahkümumuz. Artık yasal varis oldu- 
ğundan her durumda ona kalacaklardı.” 

Bu açıklama dostumun ilgisini çekmiş gibi görünüyordu. 

“Bu kanıtın bazı koşullarda sizin teorinizi kuvvetli bir 
şekilde desteklediğini inkâr edecek değilim,” dedi. “Yalnızca 
başka teorilerin de mümkün olabileceğini göstermek iste- 
miştim. Sizin de söylemiş olduğunuz gibi, gelecekte her şey 
ortaya çıkacak. Size iyi sabahlar diliyorum. İlerleyen saatlerde 
Norwood'a uğrayıp işlerin nasıl gittiğine bir bakacağım.” 

Müfettiş ayrıldığında dostum kalkarak zevkine ve yete- 
neklerine uygun bir işgünü için aceleyle hazırlanmaya başladı. 

“İlk işim, Watson,” dedi ceketini giyerken, “daha önce 
söylemiş olduğum gibi Blackheath'e gitmek olacak.” 

“Peki, neden Norwood değil?” 

“Çünkü bu vakada ilginç ve tuhaf olaylar birbirinin peşi 
sıra ortaya çıkıyor. Polis dikkatini ikinci olarak gidilmesi 
gereken yerde yoğunlaştırarak hata yapıyor. Çünkü orasının 
cinayet mahalli olduğu düşünülüyor. Ancak bana göre vakayı 
çözmek için en mantıklı yol, ilk olay yerine ışık tutarak baş- 
lamak olacaktır. Ani bir şekilde hazırlanan tuhaf bir vasiyet- 
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name ve beklenmedik bir mirasçı var. Bu izlememiz gereken 
yolu kolaylaştırabilir. Hayır, sevgili dostum, bana yardım 
edebileceğini sanmıyorum. Bir tehlike görünmüyor, yoksa 
sensiz dışarı çıkmayı hayal bile etmezdim. Akşam görüştü- 
ğümüzde, kendisini ellerime teslim eden şu talihsiz genç 
adam için bir şeyler yapabildiğimi sana anlatabileceğime 
inanıyorum.” 

Dostum eve döndüğünde saat epey geç olmuştu. Yorgun 
ve endişeli yüzüne baktığımda işe başlarken hissettiği büyük 
umutların gerçekleşmediğini anladım. Huzursuz ruhunu ya- 
tıştırmak için bir saat boyunca keman çaldı. Sonunda kemanı 
bir kenara koyarak giriştiği maceranın ayrıntılarını anlatmaya 
koyuldu. 

“Her şey ne kadar kötü olabilecekse o kadar kötüye 
gidiyor, Watson” dedi. “Lestrade'in önünde cesur davrandım, 
fakat yemin ederim, ilk kez o doğru biz yanlış iz üzerindeyiz. 
İçgüdülerim bir yana bulgular başka bir yana gidiyor. İngiliz 
jürilerinin teorilerime karşı Lestrade'in bulgularını gördükleri 
zaman beni tercih edecek kadar derin zekâya sahip olacak- 
larını sanmıyorum.” 

“Blackheath'e gittin mi?” 

“Evet, Watson, oraya gittim ve merhum Oldacre'nin 
bayağıedepsiz biriolduğunu hızlı bir şekilde öğrendim. Baba, 
oğlunu aramak için dışarı çıkmıştı. Ufak tefek, yumuşak, 
korku ve kızgınlıkla dolu mavi gözleri olan annesi ise evdeydi. 
Şüphesiz, oğlunun suçlu olma ihtimalini bile kabul etmedi. 
Ancak Oldacre'nin başına gelenleriduyduğunda, şaşkınlık ya 
da üzüntü göstermedi. Tam tersine, onun hakkında farkında 
olmadan, mahkemenin polisin iddiasına inanmasına yardımcı 
olacak şekilde acı acı konuştu. Oğlu onu bu şekilde konu- 
şurken duymuş olsaydı bu adama kin duyup şiddet kulla- 
nabilirdi. “O, bir insandan çok, kötülük dolu ve kurnaz bir 
maymundu. Herzaman böyleydi, gençliğinde bile," dedi. 

“Kendisini o zamanlar tanıyor muydunuz? diye sordum. 
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“Evet, çok iyi tanıyordum. Eski taliplerimden biriydi. 
Tanrı'ya şükürler olsun ki ondan ayrılıp daha fakir ama daha 
iyibiriyleevlenecek kadar sağduyu sahibiydim. Büyükbir kuş 
kafesine kedi sokması ile ilgili bir şeyler duyduğum zaman 
onunlanişanlıydım, Bay Holmes. Onun bu vahşet dolu zalim- 
liği karşısında o kadar büyük bir dehşete kapılmıştım ki, artık 
onunla yapacak hiçbir işim kalmamıştı,” dedi. Bir çekmecenin 
altını üstüne getirip yüzü kesilmiş ve bıçakla delik deşik 
edilmiş bir kadın fotoğrafı çıkardı. “Bu benim fotoğrafım, 
düğün günümün sabahında, bana bu şekilde gönderdi, dedi. 

“Pekâlâ, bütün varlığını oğlunuza bıraktığına göre, en 
azından artık sizi affetmiş, dedim. 

“Ne oğlum, ne de ben Jonas Oldacre'den hiçbir şey iste- 
miyoruz, ne ölüsünden, ne de dirisinden!” diye haykırdı, 
kararlı bir tavırla. “Yukarıda Tanrı var Bay Holmes, o kaçık 
adamı nasıl cezalandırdıysa, oğlumun suçsuz olduğunu da 
gösterecektir, diyerek konuşmasını bitirdi. 

Bir ikidenemede daha bulundum ama hipotezimize yar- 
dımcı olmak şöyle dursun, ona karşı bazı noktaların bulun- 
duğunu da öğrendim. En sonunda vazgeçerek Norwood'a 
gittim. 

Deep Dene Malikânesi tuğladan yapılmış, büyük ve 
modem bir villa. Arkasında kendine ait arazisi, önünde ise çok 
sayıda defne ağacının bulunduğu, çimlerle kaplı bir bahçesi 
var. Sağda ve yoldan biraz uzakta, kerestelerin istiflendiği bir 
alan var. Kabataslak bir resmini not defterime çizdim, işte 
burada. Soldaki pencere Oldacre'nin odasına açılıyor. Gör- 
düğün gibi, yoldan baktığın zaman görülebiliyor. Bugün beni 
en çok rahatlatan bulgu işte bu oldu. Lestrade orada değildi, 
fakat onun yerine evi baş memuru şereflendirmişti. Kısa süre 
önce çok büyük bir hazine bulmuşlardı. Bütün sabahı külleri 
eşeleyerek geçirmişler, yanarak kömürleşmiş kalıntıların 
dışında renkleri kaybolmuş metal diskler bulmuşlar. Onları 
dikkatle inceledim. Hiç şüphe yok ki pantolon düğmeleriydi. 
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İçlerinden birinin üzerinde Oldacre'nin terzisi olan Hyams 
isminin bulunduğunu fark ettim. Sonra çimenlikteki izler 
üzerinde çok dikkatli bir şekilde çalıştım. Fakat yangın her 
şeyi demir gibi kaskatı yapmıştı. Ceset ya da çuval gibi bir 
şeyin keresteliğe doğru sürüklendiğini gösteren izlerden 
başka bir şey bulamadım. Şüphesiz bütün bunlar resmi teo- 
riyle uyumlu. Ağustos güneşi sırtımı yakarken çimenlikte bir 
saat boyunca emekledim, fakat bu sürenin sonunda öncesine 
göre daha fazla bilgi sahibi değildim. 

Evet, bu fiyaskodan sonra yatak odasına gidip orayı da 
gözden geçirdim. Kan lekeleri çok silikti ve zorlukla fark 
ediliyordu, fakat tazeydiler. Bastonun yeri değişmişti fakat 
onun üzerinde de silik izler vardı. Genç müşterimize ait 
olduğu konusunda hiçbir kuşku yok. Kendisi de bunu kabul 
ediyor. İki adamın izleri halıda görülebiliyor, fakat üçüncü bir 
kişiyle ilgili bir emare yok. Bu da yine karşı tarafı destekliyor. 
Onlar sürekli sayı yapıyor, oysa biz yerimizde sayıyoruz. 

Tek bir umut ışığı elde edebildim, o da henüz hiçbir işe 
yaramıyor. Kasanın içini inceledim. Evrakların çoğu çıkanlıp 
masaya konmuştu. Mühürlü zarfların içine konmuş kâğıtların 
birkaçı polis tarafından açılmıştı. Tahmin edebildiğim kada- 
rıyla fazla değerli değillerdi. Bankaya ait hesap defteri de Bay 
Oldacre'nin fazla varlıklı olmadığını gösteriyordu. Fakat 
bütün kâğıtların orada olmadığı izlenimine kapıldım. Daha 
değerli olduğu belirtilen bazı tapulardan bahsediliyordu ama 
onları bulamadım. Eğer bunu kanıtlayabilseydik Lestrade'in 
teorisine karşı elimizde bir şey olabilirdi. Onun da demiş oldu- 
ğu gibi, bir insan kendisine miras kalan şeyleri neden çalsın? 

Her şeyi inceleyip tek bir iz kokusu bile alamayınca şan- 
sımı son olarak evin kâhyasıyla denedim. İsmi Bayan Lexing- 
ton. Ufak tefek, esmer, sessiz biri. Çekik ve şüpheyle bakan 
gözleri var. Elinden gelse bir şeyler anlatabilecek gibi duru- 
yordu, bunu hissettim, fakat balmumundan yapılmış bir 
heykel kadar sessizdi. Evet Bay McFarlane'i dokuz buçukta 
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içeri almıştı. “Keşke bunu yapmadan önce ellerim kurusaydı, 
dedi. On buçukta yatağına gitmiş. Odası evin diğer tarafında 
olduğu için iki adam arasında nelerin geçtiğini duymamış. 
Bay McFarlane şapkasını ve yanılmıyorsa bastonunu evde 
bırakmış. Yangın alarmını duyunca uyanmış. Zavallı sevgili 
efendisi ise kesinlikle öldürülmüş. Düşmanları var mıydı? Her 
erkeğin düşmanları olurdu ama Bay Oldacre kendi halinde 
biriymiş, başkalarıyla yalnızca iş için görüşürmüş. Düğmeleri 
görmüş ve efendisinin dün geceki kıyafetlerinden koptukla- 
rına emin. Bir ay boyunca yağmur yağmadığı için keresteler 
çok kuruymuş ve çıra gibi yanmışlar. Olay yerine vardığında 
alevlerden başka bir şey görememiş. O ve bütün itfaiyeciler 
içeride yanan etin kokusunu almışlar. Belgeler ve Bay Old- 
acre'nin özel işleri hakkında hiçbir şey bilmiyormuş. 

Yani, sevgili Watson, işte benim başarısızlık raporum bu. 
Bütün bunlara rağmen belki de...” İnce ellerini bir öfke nöbeti 
geçiriyormuş gibi sıktı. “Bu işte baştan aşağı yanlış giden bir 
şey olduğunu biliyorum. Bunu iliklerimde hissediyorum. 
Açığa çıkmamış bir şey var ve kâhya kadın bunu biliyor. 
Gözlerinde yalnızca suçlu olduğunu bilme hissinin verdiği 
somurtkan bir meydan okuma vardı. Ne var ki, bu konuda 
daha fazla konuşmanın anlamı yok Watson; fakat karşımıza 
biraz şans çıkmazsa 'Norwood'da Kaybolma Vakası” başarı 
hikâyelerimiz arasındaki yerini alamayacak ki sabırlı insanlar 
er ya da geç butür şeylere katlanmak zorunda kalır.” 

“Kesinlikle,” dedim. “Genç adamın görünüşü jüriyi etki- 
leyebilir mi?” 

“Bu tehlikeli bir bakış açısı sevgili Watson. 1887 yılında 
kendisini serbest bırakmamızı isteyen tehlikeli katil Bert 
Stevens'ı hatırlıyor musun? Onun kadar ılımlı tavırları olan, 
kilise okulu öğrencisi gibi masum görünüşlü birisi daha 
olabilir mi?” 

“Haklısın.” 


“Alternatif bir teori oluşturmayı başaramazsak bu adamı 
kaybedeceğiz. Ona karşı oluşturulan dosyada bir kusur bul- 
mak imkânsıza yakın görünüyor. Yapılan tüm gelişkin araş- 
tırmalar o dosyayı destekliyor. Bu arada şu belgelerle ilgili 
araştırmamuza başlama konusunda bize yardımcı olabilecek 
küçük bir nokta var. Hesap defterine bakarken, bakiyede görü- 
len düşük miktarın Bay Cornelius'a geçen yıl çekle yapılan 
büyük miktardaki ödemelerden kaynaklandığını buldum. 
İtiraf emeliyim ki, emekli bir müteahhitten bu kadar yüklü 
ödemeler alan Bay Cornelius"un kim olduğunu merak ettim. 
Bu meseleye bulaşmış olması mümkün mü? Cornelius bir 
bankacı olabilir, fakat bu büyük miktardaki ödemelerle eşle- 
şen geçici bir senede rastlamadık. Diğer alanlarda başarısız 
olan araştırmalarım artık bankaya çevirip bu çekleri paraya 
çeviren adamı bulmam gerekiyor. Fakat sevgili dostum, kor- 
karım davamız Lestrade'in müşterimizi ipe götürmesiyle son 
bulacak ve bu Scotland Yard için kesinlikle bir zafer olacak.” 

Sherlock Holmes o gece hiç uyudu mu bilmiyorum, fakat 
sabah kahvaltı masasına geldiğimde onu solgun ve bezgin bir 
halde buldum. Parlak gözleri, etrafındaki koyu gölgeler 
yüzünden daha da parlak görünüyordu. Sigara izmaritleri ve 
sabah gazeteleri sandalyesi altındaki halının üzerinde kar- 
maşık yığınlar oluşturmuştu. Masada açılmış bir telgraf duru- 
yordu. 

“Bundan ne çıkarıyorsun?” diye sordu telgrafı bana uza- 
tarak. 


Norwood'dan yollanmıştı ve şöyle yazıyordu: 


Elimize önemli ve yeni kanıtlar geçti. McFarlane'in suçlu 
olduğu kesinlik kazandı. Davayı bırakmanızı tavsiye ederim. 
LESTRADE 
”Bu bayağı ciddi görünüyor,” dedim. 
“Lestrade küçük zafer kukurikuları atıyor,” diye cevap 
verdi, acı acı gülümseyerek. “Ne var ki, vakayı bırakmak için 


49 


henüz erken olabilir. Sonuçta önem taşıyan yeni bir kanıt iki 
tarafı da keskin bir bıçak gibidir ve Lestrade'in hayal etti- 
ginden çok daha değişik bir yönde kesebilir. Kahvaltını yap 
Watson, birlikte dışarı çıkıp neler yapabileceğimize bir baka- 
cağız. Sanki bugün sana ve moral desteğine ihtiyacım ola- 
cakmış gibi hissediyorum.” 

Arkadaşım kahvaltı etmedi. Bu onun karakteristik özel- 
liklerinden biriydi. Çetrefilli bir davaya çok yoğunlaştığı 
zamanlarda bir şey yemezdi. Güçsüzleşip kendisini kaybe- 
dene kadar demir gibi dayanıklı olduğundan şüphe etmezdi. 
Tıbbi yakınmalarıma karşı da, “Şu anda sindirim için enerji 
harcayamam,” derdi. Bu yüzden, sabah kahvaltısını hiç 
dokunmadan bırakarak, benimle birlikte Norwood'a doğru 
yola çıkmasına hiç şaşırmadım. Daha önce bahsetmiş oldu- 
ğum gibi, bir banliyö villası olan Deep Dene Malikâne'sinin 
etrafında hâlâ meraklı bir kalabalık vardı. Kapıdan girince bizi 
Lestrade karşıladı. Yüzü zafer ifadesiyle aydınlanmıştı. Mu- 
zaffer bir komutan gibi tavırlar sergiliyordu. 

“Ee, Bay Holmes, yanıldığımızı hâlâ ispatlayamadınız 
mu? Serserinizi bulabildiniz mi?” diyehaykırdı. 

“Henüzbir sonuca varmadım,” diyecevap verdi dostum. 

“Fakat biz, kendi açımızdan dün bir sonuca vardık ve 
şimdi doğru olduğu kanıtlanıyor. Kabul etmelisiniz, bu kez 
sizden biraz daha öndeyiz Bay Holmes.” 

“Kesinlikle sıradışı bir şey gerçekleşmiş gibi bir havanız 
var,” dedi Holmes. 

Lestrade gürültülü bir kahkaha attı. 

“Yenilmekten hepimizden fazla nefret edersiniz,” dedi. 
“İnsanolaylarınherzamanistediği gibi gitmesini bekleyemez, 
değil mi, Doktor Watson? Lütfen bu taraftan buyurun nazik 
beyefendiler. Sanırım bu suçu John McFarlane'in işlediğine 
sizi ikna edebileceğim.” 

Bizibir geçitten geçirerek karanlıkbir salona çıkardı. 
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“Burası, McFarlane'in suçu işledikten sonra şapkasını 
almaya geldiği yer,” dedi. “Şimdi, şuna bakın.” Dramatik etki 
yaratan bir hızla kibritini çaktı ve beyaz badanalı duvarda 
ortaya çıkan kan lekesini gösterdi. Kibriti yaklaştırdığında bir 
lekeden daha büyük olduğunu gördüm. Üzerinde açıkça 
görülen bir parmak izi vardı. 

“Büyütecinizle bakın, Bay Holmes.” 

“Evet, öyle yapıyorum.” 

“Parmak izlerinin asla birbirine benzemediğini biliyor 
muydunuz?” 

“Öyle bir şey duymuştum.” 

“Pekâlâ, o halde bu izi, bu sabah emrim üzerine Bay 
McFarlane'in sağ başparmağından balmumuyla alınan izle 
karşılaştırır mısınız lütfen?” 

Balmumunu duvardaki lekeye yaklaştırdığında ikiizinde 
aynı parmağa ait olduklarından emin olmak için büyütece 
gerek yoktu. Talihsiz müşterimizin kaybettiği artık benim için 
çok açıktı. 

“İşte son,” dedi Lestrade. 

“Veişte son,” diyetekrarladım gönülsüzce. 

“İşte son,” dedi Holmes. Sesinin tonundaki bir şey dik- 
katimi çekti, dönerek ona baktım. Yüz hatlarında olağanüstü 
bir değişiklik meydana gelmişti. İçindeki sevinci yüzüne yan- 
sımıştı. Gözleri yıldızlar gibi parlıyordu. Bana öyle geldi ki, bir 
kahkaha nöbetini bastırmak içinümitsizce çaba harcıyordu. 

“Olacak şey değil,” dedi sonunda. “Bunu kim düşünebi- 
lirdi ki? Ne kadar da aldatıcı bir görüntü, değil mi? Ne kadar 
da hoş bir genç adam gibi görünüyordu. Bu, kendi yargı- 
lanmuza bile güvenmememiz gerektiğini gösteren bir ders, 
değil mi Lestrade?” 

“Evet, bazılanmız kendilerine çok güveniyor Bay Hol- 
mes,” dedi Lestrade. Adamın küstahlığı çıldırtıcıydı fakat 
alınmamamız gerekiyordu. 
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“Bu genç adamın şapkasını askıdan alırken sağ başpar- 
mağını duvara bastırması ne kadar da ilahi bir şey. Düşünecek 
olursak, ne kadar da doğal bir hareket.” Holmes dışarıdan 
sakin görünüyordu fakat konuşurken bütün vücudu bastı- 
rılmış bir heyecanla kımıldıyordu. “Bu arada Bay Lestrade, bu 
olağanüstü keşfi yapankim?” 

“Kâhya kadın Bayan Lexington gece nöbetçisinin dik- 
katini çekti.” 

“Gece nöbetçisi neredeydi?” 

“Cinayet mahalli olan yatak odasında hiçbir şeye doku- 
nulmamasını sağlamak için nöbet tutuyordu.” 

“Fakat polis buizi neden dün görmedi?” 

“Eh, salonda dikkatli bir inceleme yapmak için özel bir 
neden yoktu. Üstelik sizin de gördüğünüz gibi, çok göze batan 
bir yerde değil.” 

“Hayır, hayır, şüphesiz değil. Sanırım izin dün de burada 
bulunduğundan şüpheniz yoktur, öyledeğil mi?” 

Lestrade, Holmes'a aklını kaçırıyormuş gibi baktı. İtiraf 
etmeliyim ki, hem neşeli tavırları hem de tuhaf gözlemleri 
karşısında ben de şaşırmıştım. 

“McFarlane'in dün gece hapisten çıkıp aleyhindeki kanıt- 
ları kuvvetlendirmek için bu izi bıraktığını düşünüp düşün- 
mediğinizi bilmiyorum, Bay Holmes. Ben pratik bir adamım. 
Bir kanıt elde edince bununla ilgili bir sonuca vannm. Söyle- 
yecek bir şeyiniz olursa oturma odasında raporumu yazıyor 
olacağım.” 

Holmes, yeniden temkinli haline dönmüştü fakat ifade- 
sinde hâlâ eğlencepırıltıları yakalıyordum. 

“Olacak şey değil. Bu çok üzücü bir gelişme, değil mi 
Watson,” dedi. “Bütünolanlararağmen, müşterimiz içinumut 
vaateden noktalar var.” 

“Bunu duyduğuma memnun oldum,” dedim içtenlikle. 
“Her şeyinonun aleyhine olduğundan korkuyordum.” 
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“Ben olsam o kadarileri gitmezdim, sevgili Watson. Dos- 
tumuzun büyük önem atfettiği bu kanıtta çok ciddi bir kusur 
bulunuyor.” 

“Gerçekten mi Holınes! Nedir?” 

“Yalnızca şu: Salonu dün incelediğim zaman bu iz orada 
yoktu. Şimdi Watson, haydi günışığına çıkıp etrafta biraz 
dolaşalım.” 

Dostum bahçede yürürken, ben de şaşırmış bir zihin ve 
umudun geriye dönmesiyle ısınan bir kalple ona eşlik ettim. 
Holmes evindiış yüzeylerini büyük bir dikkatle inceledi. Sonra 
içeri girerek bütün binayı bodrumdan tavanarasma kadar 
dolaştı. Odaların çoğu boştu, fakat Holmes hepsini itinayla 
inceledi. Son olarak üç boş yatak odasına açılan üst kattaki 
koridorda dolaştı ve üzerine yeniden bir sevinçifadesi geldi. 

“Bu vakada gerçekten de çok sayıda, eşine başka bir yerde 
rastlanmayacak özellikler var, Watson,” dedi. “Sanınm dostu- 
muz Lestrade'e küçük sırnmızı söylemenin zamanı geldi. 
Yüzümüze karşı gülücükler saçmıştı. Eğer bu sorunu doğru 
anlamışsam, belki biz de aynısını onun için yapabiliriz. Evet, 
evet, sanırım nasıl yaklaşmamız gerektiğini anladım.” 

Holmes işini böldüğünde, Scotland Yard müfettişi hâlâ 
vakaylailgili raporunu yazıyordu. 

“Görüyorum ki, vakanınraporunu yazıyorsunuz,” dedi. 

“Evet, öyle.” 

“Biraz erken olduğunu düşünmüyor musunuz? Kanıtı- 
nızın yeterli olmadığını düşünmekten kendimi alamıyorum.” 

Lestrade, dostumu sözlerini göz ardı etmeyecek kadar iyi 
tanıyordu. Kalemini bırakarak merakla ona baktı. 

“Ne demek istiyorsunuz Bay Holmes?” 

“Yalnızca henüz görmemiş olduğunuz önemli bir tanık 
bulunduğunu.” 

“Buraya getirebilir misiniz?” 

“Sanınm yapabilirim.” 
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“Öyleyse yapın.” 

“Elimden geleni yapacağım. Kaç tane memurunuz var?” 

“Binarun içinde üçtane var.” 

“Mükemmel!” dedi Holmes. “Bu adamların hepsinin iri 
yarı ve güçlü bir sese sahip olup olmadıklarını sorabilir 
miyim?” 

“Öyle olduklarından hiç şüphem yok. Gerçi sesleriyle ne 
yapacağınızı anlamadım ama.” 

“Belki bunu ve birkaç şeyi daha anlamanıza yardımcı 
olabilirim,” dedi Holmes. “Lütfen adamlarınızı çağırın, ben de 
denememe başlayayım.” 

Beş dakika sonra üç polis memuru salona geldi. 

“Evin dışında bol miktarda saman bulabilirsiniz,” dedi, 
Holmes. “Rica etsem buraya iki balya taşıyabilir misiniz? Sanı- 
rım size getirmem gereken tanığın ortaya çıkması konusunda 
en büyük yardımı bu yapacaktır. Herhalde cebinde kibrit 
vardır, Watson. Şimdi Bay Lestrade, hepinizin benimle birlikte 
üstkata gelmenizirica edeceğim.” 

Daha önce söylemiş olduğum gibi, orada üç boş yatak 
odasına açılan geniş bir koridor vardı. Hepimiz koridorun 
sonunda, Sherlock Holmes'un yarında dizilmiştik. Memurlar 
sırıtıyordu. Lestrade ise dostuma, iç içe geçmiş şaşkınlık ve 
beklentiyle bakıyordu. Holmes, numara yapmaya hazırlanan 
bir hokkabaz edasıyla önümüzde durdu. 

“Bir iki memurunuzu iki kova su getirmeye gönderebilir 
misiniz? Samanlarışuraya koyun. İki taraftaki duvarlardan da 
uzak durun. Şimdi sarınm hepimiz hazınz.” 

Lestrade'inyüzü kızarıp öfkelenmeye başlamıştı. 

“Bizimle oyun oynayıp oynamadığınızı bilmiyorum Bay 
Sherlock Holmes,” dedi. “Bir şey biliyorsanız, bunu numa- 
ralara gerek kalmadan söyleyebilirsiniz.” 

“Siziteminederim sevgili Lestrade, yaptığım her şey için 
mükemmel bir nedenim var. Belki hatırlarsınız, birkaç saat 
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önce güneş sizin tarafınızda parlarken, bunun tadını çıkar- 
mıştınız. Şimdi aynısını yaparsam lütfen bana kin duymayın. 
Watson, rica etsem pencereyi açıp sonra kibritinle saman 
balyasınıtutuşturur musun?” 

Dediğini yaptım. Saman, içeri giren rüzgârla birlikte tutu- 
şup alev alırken, koridora koyu gri bir duman yayıldı. 

“Şimdi tanığımızın ortaya çıkıp çıkmayacağını göreceğiz, 
Lestrade. Hep birlikte yangın var diye bağırmanızı isteyebilir 
miyim? Haydi öyleyse, bir, iki, üç...” 

Hep birlikte, “Yangın vaar!” diye bağırdık. 

“Teşekkürler, bir kezdahalütfen.” 

“Yangın vaar!” 

“Bir kez daha beyler, hep beraber.” 

“Yangın vaaar!” Sesimiz bütün Norwood'da duyulmuş 
olmalıydı. 

Haykırışımızın yankısı henüz kesilmişti ki şaşırtıcı bir şey 
oldu. Koridorun sonunda yekpare duvar olarak gözüken 
yerde aniden bir kapı açıldı. Ufak tefek, her tarafı pörsümüş 
bir adam yuvasından fırlayan birtavşan gibi ortaya çıkıverdi. 

“Mükemmel,” dedi, Holmes sakince. “Watson, saman 
balyasına bir kova su lütfen. Bu yeterli olur! Lestrade, izin 
verirseniz sizi en önemli kayıp tanığınız Bay Jonas Oldacre ile 
tanıştırayım.” 

Dedektif yeni ortaya çıkan adama şaşkın şekilde boş boş 
baktı. Diğeri koridorun parlak ışığında gözlerini kırparak bize 
veiçin için yanan ateşe bakıyordu. İğrençbir yüzü vardı. Sinsi, 
zalim, kötü bakan, fıldır fıldır dönen gri gözler ve beyaz 
kirpikler. 

“Bu da nedir böyle?” dedi, Lestrade en sonunda. “Bu 
kadar zamandır ne yapıyordunuz, ha?” 

Oldacre, yüzü kırmızıya bürünen kızgın dedektifin öfkesi 
karşısında ezilip büzülürkentedirginbir şekilde güldü. 

“Kimseye bir zarar vermedim.” 
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“Vermedin mi? Masum bir adamın asılması için elinden 
geleni yaptın. Eğer bu beyefendi olmasaydı amacına ulaşa- 
caktın.” 

Sefil yaratık sızlarmaya başladı. 

“Doğruyu söylediğinize eminim beyefendi, fakat bu 
sadece bir şakaydı.” 

“Ah! Şaka, öyle mi? Bu şakaya gülecek fazla insan bula- 
mayacaksın. Sana söz veriyorum. Bu adamı aşağı götürün ve 
ben gelene kadar oturma odasında tutun. Bay Holmes,” diye 
devam etti gittikleri zaman, “memurlar varken konuşamadım 
fakat Doktor Watson'un yanında söylememin bir sakıncası 
yok. Bugüne kadar yapmış olduğunuz en parlak şeydi. Gerçi 
nasıl başardığınız benim için hâlâ bir sır. Masum bir adamın 
hayatını kurtardınız ve polis teşkilatındaki ünümü mahve- 
debilecek çok kötü bir skandalı önlediniz.” 

Holmes gülümseyerek Lestrade'in omzuna hafifçe vurdu. 

“Sevgili Beyefendi, ününüz mahvolmanın tam tersine 
daha da büyüyecek. Yazmakta olduğunuz raporda küçük bir- 
kaç değişiklik yapınca, Lestrade'in nasıl külyutmaz biri oldu- 
gunu anlayacaklar.” 

“Ve siz isminizin görünmesini istemiyorsunuz, değil mi?” 

“Hayır, hiçbir şekilde. İşin kendisi başlı başına bir ödül. 
Belki yıllar sonra hevesli tarihçimin bunları yazmasına izin 
verip övgüleri toplayabilirim, değil mi Watson? Pekâlâ, şimdi 
bu sıçanın gizlendiği yeri görelim.” 

Koridorun sonundaki bir alan çıta ve sıvayla ayrılarak iki 
metrelik bir bölüm oluşturulmuş ve kapısı zekice gizlenmişti. 
Bu küçük odacık, çatı saçağına açılan delikler sayesinde dışarı- 
dan aydınlanıyordu. İçeride az sayıda mobilya, yiyecek, içe- 
cek, kitaplar ve bazıbelgeler vardı. 

“Müteahhitolmanın faydaları,” dedi Holmes, dışarı çıktı- 
gımızda. “Hiçbirsuç ortağına gerek duymadan kendisine gizli 
bir sığınma yeri yapmış. Tabii şu kıymetli kâhyası hariç. Elbet- 
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te onu da hiç zaman kaybetmeden götüreceğiniz pakete ekle- 
yeceğim, Lestrade.” 

“Tavsiyenize uyacağım, fakat burayı nasıl buldunuz Bay 
Holmes?” 

“Bu adamın evin içinde bir yerlerde saklandığı düşün- 
cesinden yola çıktım. Koridoru adımladığımda aşağı katta- 
kinden daha kısa olduğunu gördüm. Nerede olduğu açık bir 
şekilde ortaya çıkmıştı. Yangın alarmı karşısında sakin bekle- 
yecek kadar soğukkanlı olmadığını tahmin ettim. Öylece gidip 
onu alabilirdik de, fakat kendisini açığa çıkmaya zorlamak 
eğlenceli bir fikir gibi geldi. Üstelik siz de sabah benimle dalga 
geçtiğiniz için bana biraz eğlence borçluydunuz, Lestrade.” 

“Pekâlâ, beyefendi, bu konuda eşitliği kesinlikle sağladı- 
nız. Fakatadamınevdeolduğununeredenanladınız?” 

“Parmak izi Lestrade, bunun nihai kanıt olduğunu söyle- 
miştiniz. Gerçekten de öyleydi ama farklı bir açıdan. O izin bir 
gün önce orada olmadığını biliyordum. Sizin de daha önce 
gözlemlemiş olabileceğiniz gibi, ayrıntılara çok dikkat ederim. 
Salonu incelemiştim ve duvarın temiz olduğundan emindim. 
Buyüzden gece konmuş olmalıydı.” 

“Fakatnasıl?” 

“Çok basit. Evrakların paketlenip mühürlenmesi sıra- 
sında Jonas Oldacre, McFarlane'in başparmağın yumuşak 
balmumuna bastırmasını sağlayarak elde etmiş olabilir. 
Elbette bunu genç adamın sonradan hatırlayamayacağı kadar 
çabuk ve doğal birşekilde yapmıştır. Büyük ihtimalle öylesine, 
kendiliğinden oldu ve Oldacre de bu olay sırasında izi nasıl 
kullanabileceğini düşünmemişti. Sonradan ininde saklanıp 
davayı düşünürken parmak izini McFarlane'e karşı bir kanıt 
olarak kullanabileceğini fark etmiş olmalı. Balmumuyla 
parmak izinin kalıbını alıp kanıyla boyadıktan sonra, gece- 
leyin duvarın üzerine yerleştirmek onun için dünyanın en 
kolay işiydi. Bunu kendisi yapmış olabilir, belki de kâhya 
kadına yaptırmıştır. Sığınağındaki evrakları inceleyecek olur- 
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sanız, bahse girerim üzerinde parmakiziolan mührü de arala- 
rında bulacaksınız.” 

“Harika!” dedi Lestrade. “Harika, olayı bir kristal berrak- 
lığında ortaya koydunuz. Fakat bu karmaşık aldatmacanın 
amacı ne olabilir, Bay Holmes?” 

Birkaç saat önce üstünlük taslayan tavırlarla dolaşan 
müfettişin birdenbire öğretmenine sorular soran bir çocuğa 
dönüşmesi beni çok eğlendiriyordu. 

“Eh, bunu açıklamanın pek zor olduğunu sanmıyorum. 
Aşağıda bizi bekleyen centilmen, aslında çok kötü niyetli, 
intikam ateşiyle yanan biri. Daha önce McFarlane'in annesi 
tarafından reddedildiğini biliyor muydunuz? Bilmiyordunuz! 
Size Norwood'dan önce Blackheath'e gitmeniz gerektiğini 
söylemiştim. Evet, derinlerde kök salan bir yara olarak hisset- 
tiği bu durum, çılgın, hesapçı beyninde dönüp duruyordu. 
Bütün hayatı boyunca bir intikam fırsatı aradı, fakat karşısına 
hiç şans çıkmadı. Son bir iki yıl boyunca her şey onunaleyhine 
gelişti, gizli spekülasyonlara karıştığını tahmin ediyorum ve 
kendini mali açıdan hiç de iyi olmayan bir durumda buldu. 
Alacaklılarını atlatmaya karar verdi, bu amaçla kendisi için 
uydurduğu hayali bir kişilik olduğunu düşündüğüm Bay 
Cornelius'a büyük miktarda çekler yazdı. Henüz bu çeklerin 
izini sürmedim fakat hiç şüphem yok ki, Oldacre'nin arada 
sırada farklı biriymiş gibi uğradığı bir bankaya yatırılmışlar- 
dır. İsmini değiştirip parayı çekerek gözden kaybolmak ve 
başka bir yerdehayata yeniden başlamak istedi.” 

“Evet, bu fazlasıyla yeterli bir açıklama.” 

“Ortadan kaybolarak hem alacaklılarına izini kaybetti- 
recek hem de eğer oğlu tarafından öldürüldüğü izlenimini 
yaratabilirse eski aşkından intikamıru alacaktı. Bu kötülüğün 
başyapıtı, oda bu planı çok ustaca hayata geçirdi. Vasiyetname 
fikri, suç için açık bir neden oluşturacaktı. Anne babaya haber 
verilemeyen gizli ziyaret, bastonun evde kalması, kan, kereste 
yığınındaki hayvan kalıntıları, düğmeler hayranlık uyandı- 
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rıcıydı. Birkaç saat öncesine kadar, bana kaçışın mümkün 
olmadığı bir ağ gibi görünüyordu. Fakat onda, sanatçılarda 
var olan ne zaman duracağını bilme yeteneği yoktu. Zaten 
mükemmel olan planırı daha da geliştirmek, talihsiz kurba- 
mmn boynundaki ilmiği daha da sıkmak istedi ve sonra her 
şeyi mahvetti. Haydi, inelim Lestrade, ona sormak istediğim 
bir, iki soru var.” 

Kötü niyetli yaratık kendi salonunda, iki yanında birer 
polisle oturuyordu. 

“Bir şakaydı beyefendi. Bir şakadan başka bir şey 
değildi,” diye aralıksız bir şekilde sızlanıyordu. “Sizi temin 
ederim ki, beyefendi, yalnızca ortadan kaybolunca neler ola- 
cağını görmek için gizlendim. Zavallı genç McFarlane'e zarar 
vermek istediğimi düşünecek kadar hakkaniyetsiz olmadı- 
ğınızdan eminim.” 

“Bu, jürinin karar vermesi gereken bir konu,” dedi Lest- 
rade. “Her neyse, sizi cinayete teşebbüs olmasa da komploya 
girişmektentutuklayacağız.” 

“Ve muhtemelen alacaklılarınızın banka hesabınıza el 
koyacaklarına tanık olabilirsiniz,” dedi Holmes. 

Kötü niyetli adam irkildi, vahşice bakan gözlerini dos- 
tuma dikti. 

“Size çok teşekkür borçluyum,” dedi. “Belki bu borcumu 
bir gün öderim.” 

Holmes, hoşgörüyle gülümsedi. 

“Sanırım, önümüzdeki birkaç yıl boyunca fazlasıyla meş- 
gul olacaksınız,” dedi. “Bu arada, kereste yığınına, eski panto- 
lonunuzun içine ne koymuştunuz? Ölü bir köpek ya da tavşan 
mu, ne? Söylemeyecek misiniz? Olacak şey değil. Hiç nazik 
değilsiniz! Peki, peki, birkaç tavşan kan ve kömürleşmiş kalın- 
tılar için yeterliydi. Eğer bu vakanın hikâyesini yazarsan Wat- 
son, tavşanları kullanmayı unutma.” 
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Holmes, saatlerdir sessizce oturuyordu. İnce, uzun sır- 
tıyla üzerine eğilip kaynattığı, kimya kabındaki maddeden 
etrafa kötü kokular yayılıyordu. Başı göğsüne düşmüştü. 
Benim bulunduğum noktadan cansız gri tüyleri ve siyah bir 
topuzu olanuzun,ince, garip bir kuşgibi görünüyordu. 

“Ee, Watson,” dedi aniden, “Güney Afrika tahvillerine 
yatırım yapmayı düşünmüyorsun sarurım, değil mi?” 

Şaşkınlıkla irkildim. Holmes'un tuhaf yeteneklerine alış- 
mış olmama rağmen, en gizli düşüncelerimin içine birdenbire 
dalması açıklanamaz bir şeydi. 

“Nasıl bildin?” diye sordum. 

Elinde buhar tüten deney tüpü ve derine kaçmış gözle- 
rindeki muzip pırıltılarla taburesinde döndü. 

“İtiraf et Watson, tamamen hazırlıksız durumda yaka- 
landın,” dedi. 

“Gerçekten de öyle.” 

“Buetki nedeniyle sana bir kâğıt imzalatmalıyım.” 

“Neden?” 

“Çünkü beş dakika içinde bunun tuhaf bir şekilde basit 
olduğunu söyleyeceksin.” 

“Öylebir şey söylemeyeceğimden eminim.” 

“Görüyorsun sevgili Watson,” deney tüpünü yuvasına 
yerleştirdi ve sınıfta ders veren bir profesör edasıyla anlat- 
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mayabaşladı, “her biri, bir sonrakine bağlı ve çok basit bir dizi 
çıkarım yapmak aslında pek zor değil. Böyle yaptıktan sonra 
ortadaki çıkarımları bir kenara bırakıp, sadece başlama nokta- 
sını ve sonucu göz önüne serersen gösterişli bir şey olsa da 
karşıdakinin irkilmesine yol açabilirsin. Sol işaret parmağınla 
başparmağın arasındaki açıklığa bakarak küçük birikimini 
altın madenlerine yatırım için kullanmamaya karar verdiğin- 
deneminolmak gerçekten zor değil.” 

”Bir bağlantı göremiyorum.” 

“Büyük ihtimalle göremiyorsundur, fakat sana çabucak 
bir bağlantı gösterebilirim. İşte çok basit bir zincirin halkaları: 
1. Dün gece kulüpten döndüğünde bu parmakların arasında 
tebeşir kalıntıları vardı. 2. Bilardo oynadığında istekanın 
kaymaması için oraya tebeşir sürersin. 3. Thurston'dan başka 
kimseyle bilardo oynamazsın. 4. Bundan dörthaftaönce Thur- 
ston'un Güney Afrika'daki bir madenden hisse alabilmek için 
dört haftalık bir süresi olduğunu ve bu hisseyi seninle pay- 
laşmak istediğini anlatmıştın. 5. Çek defterin çekmecemde 
kilitli ve benden anahtar istemedin. 6. Bu durumda paranla 
yatırım yapmayıdüşünmüyorsun.” 

“Tuhafbir şekilde basit bir şey,” diye haykırdım. 

“Gerçekten de öyle,” dedi biraz kızdırmak ister gibi. 
“Bütün sorunlar açıklandığı zaman sana çocuk oyuncağıymış 
gibi görünür. İşte burada açıklanmamış bir tane var. Bununla 
neler yapabileceğini görelim dostum Watson.” 

Bir kâğıt çıkarıp masaya fırlattı ve kimyasal analizlerine 
geridöndü. 

Kâğıttaki garip şekillere şaşkınlıkla baktım. 

“Neden Holmes, bunlar bir çocuğun çizimleri,” diye hay- 
kırdım. 

“Bu senin fikrin!” 

“Başkane olabilir ki?” 

“Norfolk'taki Ridling Thorpe Malikânesi'nden Bay Hilton 
Cubitt de bunun ne olduğunu öğrenmeyi çok istiyor. Bu küçük 
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bilmece ilk postayla geldi. Cubitt de bir sonraki trenle gelecek. 
İşte zil çalıyor Watson, eğer bu gelen o ise pek şaşırmaya- 
cağım.” 

Merdivenden güçlü ayak sesleri duyuldu. Bir an sonra 
içeri uzun boylu, sağlıklı ve temiz bir yüze sahip bir beyefendi 
girdi. Parlak gözleri ve bronzlaşmış yanakları Baker Cad- 
desi'nden uzak bir yaşam sürdürdüğünü ortaya koyuyordu. 
İçeri girerken doğu sahillerinin insana canlılık katan güçlü ve 
taze havasını da beraberinde getirmiş gibiydi. İkimizle el sıkı- 
şıp oturmak üzereyken, gözleri biraz önce inceleyip masaya 
bıraktığım tuhaf şekillerle dolu kâğıda takıldı. 

“Evet, Bay Holmes, bundan ne anlam çıkardınız?” diye 
haykırdı. “Böyle tuhaf, esrarengiz şeylerden hoşlandığınızı 
söylediler, sanırım bundan daha tuhaf bir şey bulamazsınız. 
Bu kâğıdı, ben gelmeden üzerinde biraz çalışma yapabilmeniz 
için önden gönderdim.” 

“Son derece merak uyandırıcı bir üretim,” dedi Holmes, 
“ilk bakışta çocukların yaptığı bir muziplik gibi görünüyor. 
Kâğıt üzerine çizilmiş bir dizi dans eden tuhaf, küçük şekil- 
lerden oluşuyor. Bu acayip şeye neden bu kadar büyük önem 
veriyorsunuz?” 

“Asla önem vermezdim Bay Holmes, fakat karım önem- 
siyor. Onu ölesiye korkutuyor. Hiçbir şey söylemiyor ama 
gözlerindeki dehşeti görebiliyorum. Bu yüzden konuyu enine 
boyuna incelemek istiyorum.” 

Holmes, kâğıdı kaldırarak güneş ışığının üzerine düş- 
mesini sağladı. Not defterinden koparılmış bir sayfaydı. Şekil- 
ler kurşunkalemle çizilmişti ve şöyleydi: 
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Holmes kâğıdı bir süre inceledikten sonra katlayıp not 
defterinin arasına koydu. 

“Son derece ilginç ve sıradışı bir vaka olacak gibi görü- 
nüyor,” dedi. “Mektubunuzda bazı noktalardan bahsetmiş- 
siniz Bay Cubitt, fakat tüm hikâyenin üzerinden bir kez de 
dostum Watson için geçerseniz minnettar kalacağım.” 

“Pek de iyi bir hikâye anlatıcsı sayılmam,” dedi ziya- 
retçimiz, ellerini sinirli bir şekilde birleştirip açarak. “Anla- 
şılmayan bir şey söylersem hemen sorabilirsiniz. Geçen yıl 
evlendiğim zamandan başlayacağım ancak ilk olarak şunu 
söylememe izin verin: Zengin bir adam sayılmasam da ailem 
beş yüz yıldır Ridling Thorp'ta yaşar ve Norfolk'ta benim- 
kinden daha iyi tanınan başka bir aile yoktur. Geçen sene 
Jübile Kutlamaları" için Londra'ya gelmiştim. Russell Mey- 
danı'ndaki bir pansiyonda konakladım. Orada Patrick 
isminde Amerikalı genç bir hanımefendi de vardı, Elsie Pat- 
rick. Bir şekilde arkadaş olduk. Bir ay geçmeden ona tüm 
kalbimle âşık olmuştum. Sessizce evlendik ve Norfolk/a evli 
bir çift olarak döndük. Benim gibi eski, iyi bir aileden gelen bir 
adamın geçmişi ve ailesi hakkında hiçbir şey bilmediği böyle 
bir kadınla evlenmesi size saçma gelebilir, Bay Holmes, ama 
onu görüp tanısaydınız kolaylıkla anlardınız. 

Elsie bu konuda çok açıktı. Bana bu işin dışında kalma 
şansı vermediğini söyleyemem. “Daha önce, toplumda kabul 
edilmeyen bazı insanlarla birlikte yaşadım, dedi. 'Bunların 
hepsini unutmak istiyorum. Geçmişten bahsetmemeyi tercih 
ederim, çünkü bana acı veriyor. Eğer benimle evlenirsen Hil- 
ton, kişisel olarak utanacak hiçbir şeyi olmayan bir kadın ala- 
caksın, fakat bu konuda sadece benim sözüme güvenmek ve 
eşin olana kadar geçen hayatım hakkında sessiz kalmama izin 
vermek zorundasın. Eğer bu koşullar senin için çok zorsa 


(*) 1897'de Kraliçe Victoria adına düzenlenen Elmas Jübile (tahtta 60. 
yıl) kutlamaları kastediliyor. 
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Norfolk'a geri dön vebeniburada bulmuş olduğun gibi yalnız 
başıma bırak.” Bu sözleri bana düğün günümüzden yalnızca 
bir gün önce söylemişti. Ona koşullarını kabul ettiğimi söyle- 
dim, bugüne kadar da sözümü tuttum. 

Evet, şimdi nerdeyse bir yıldır evliyiz ve çok mutluyuz. 
Fakat yaklaşık bir ay önce, haziran sonunda, bazı sorunların 
ilk işaretlerini görmeye başladım. Bir gün karım Amerika'dan 
bir mektup aldı. Mektubun üstünde Amerikan damgasını 
gördüm. Yüzü ölü gibi beyazlaştı, okudu ve ateşe fırlattı. 
Sonrasında karım mektuptan hiç bahsetmedi, ben de hiç 
sözünü açmadım, çünkü söz sözdür. Ama o andanitibaren hiç 
huzuru kalmadı. Yüzünde her zaman, sanki bir şey bekli- 
yormuş gibi korku dolu bir bakış vardı. Bana güvenseydi daha 
iyiolurdu, en iyi dostu olduğumu görürdü. Fakat o konuşana 
kadar ben de hiçbir şey söyleyemem. Sizi temin ederim ki 
doğruları söyleyen, güvenilir bir kadındır, Bay Holmes ve 
geçmişindeki sorunlar neyse onun hatası değil. Ben Norfolklu 
basit bir adamım, fakat İngiltere'de ailesinin onuruna benden 
daha fazla önem veren bir insan yoktur. O bunu çok iyi biliyor, 
benimle evlenmeden önce de çok iyi biliyordu. Onuruma en 
ufakbirleke sürmeyeceğine eminim. 

Neyse, şimdi hikâyemin tuhaf bölümüne geliyorum. Yak- 
laşık bir hafta önce, geçen haftanın salı günü pencerelerden 
birinin pervazında bu kâğıttaki gibi dans eden küçük tuhaf 
adamların bulunduğunu gördüm. Tebeşirle çizilmişlerdi. On- 
ları seyis yamağının yaptığını düşündüm ama delikanlı bu 
konuda hiçbir şey bilmediğine yemin etti. Neyse, geceleyin 
çizilmişlerdi. Onları sildim, daha sonra karıma bu olaydan 
bahsettim. Bu olayı çok ciddiye alarak beni şaşırttı ve bir kez 
daha tekrarlanırsa çizilen şekilleri görmesine izin vermem için 
yalvardı. Bir hafta boyunca hiçbir şey olmadı; sonra dün 
sabah, bu kâğıdı bahçedeki güneş saatinin üzerinde buldum. 
Elsie'ye gösterdiğimde kendinden geçerek bayıldı. O zaman- 
dan beri rüyada gibi, yarı şaşkın ve her zaman gözlerinde deh- 
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şetli bir korkuyla dolaşıyor. İşte o zaman bu kâğıdı size yolla- 
dım Bay Holmes. Polise götürebileceğim bir şey değil, çünkü 
bana gülerler, fakat siz bana ne yapılacağını söyleyebilirsiniz. 
Zengin bir adam değilim ancak kanmı tehdit eden en ufak bir 
tehlike varsa, son kuruşuma kadar harcamaya hazırım.” 

Eski İngiliz toprağından, iyi bir adamdı. Büyük, samimi 
mavi gözleri, geniş ve zarif yüzüyle basit, doğru sözlü, kibar 
biriydi. Karısına duyduğu aşk ve güven yüzüne yansıyordu. 
Adamın hikâyesini bütün dikkatiyle dinleyen Holmes, şimdi 
düşünceli bir sessizlikle oturuyordu. 

“En iyi planın,” dedi en sonunda, “karınıza doğrudan 
yaklaşarak sakladığı sırrı sizinle paylaşmasını istemek oldu- 
gunu hiç düşünmediniz mi Bay Cubitt?” 

Hilton Cubittiri kafasını salladı. 

“Söz sözdür Bay Holmes. Eğer Elsie anlatmak istemiş 
olsaydı anlatırdı. Eğer istememişse, güvenini zorlamak bana 
göre bir şey değil. Fakat kendi bildiğim yolda ilerlemeye 
kararlıyım ve öyle de yapacağım.” 

“Öyleyse ben de size bütün kalbimle yardım edeceğim. İlk 
olarak şunu soracağım: Çevrenizde yabancı birilerinin görül- 
düğünü duymuş muydunuz?” 

“Hayır.” 

”Çok sessiz ve sakin bir yerde yaşadığınızı tahmin edi- 
yorum. Yabancı bir yüz herhalde dikkatçekerdi, değil mi?” 

“Yakın çevremizde evet. Fakat çok uzak olmayan yerlerde 
sulama yaptığımız arazilerimiz var, çiftçilerimiz kiracı da 
alıyor.” 

“Bu hiyeroglif şekiller kesinlikle bir anlam taşıyor. Eğer 
birbirlerinden ayrı anlamlar taşıyorlarsa çözmek imkânsıza 
yakın olabilir. Diğer taraftan, eğer sistematik bir şekilde 
dizilmişlerse, enince ayrıntısına kadar çözebileceğimizden hiç 
şüphem yok. Fakat elimizdeki buörnek çözemeyeceğim kadar 
kısa, bana getirmiş olduğunuz bulgular da bir araştırmaya 
temel oluşturamayacak kadar belirsiz. Norfolk'a dönerek her 
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şeye dikkatle bakmanızı, eğer yeni bir dans eden adamlar 
çizimi ortaya çıkarsa eksiksiz bir kopyasını bana getirmenizi 
öneririm. Pencere pervazına çizilen şekillerin bir kopyasına 
sahip olmamamız çok üzücü. Çevrenizde yabancıların olup 
olmadığına ilişkin gizli bir araştırma yapın. Yeni kanıtlar top- 
ladığınız zaman tekrar gelin. Size verebileceğim en iyi tavsiye 
bu, Bay Hilton Cubitt. Eğer baskı yaratacak yeni gelişmeler 
oluşursa, her zaman evinize gelip araştırma yapmaya ve sizi 
görmeye hazırım.” 

Görüşme Sherlock Holmes'un çok düşünceli bir hale 
bürünmesine neden olmuştu. Sonraki birkaç gün boyunca, not 
defterinin arasındaki kâğıdı çkanp uzun uzun incelediğini 
gördüm. Bu konuda tek bir kelime bile konuşmadı, fakat 
yaklaşık on beş gün sonra, bir öğle sonrasında dışarı çıkmak 
üzereyken beni geri çağırdı. 

“Burada kalsan dahaiyiolur Watson.” 

“Neden?” 

“Çünkü Hilton Cubitt'ten bu sabah bir telgraf aldım. Onu 
dans eden adamlardan hatırlıyor musun? Biri yirmi geçe 
Liverpool Caddesi'ne varacakmış. Her an burada olabilir. 
Telgrafından anladığım kadarıyla bazı önemli olaylar mey- 
dana gelmiş.” 

Norfolklu müşterimizin istasyondan doğruca evimize 
gelmesi için çok uzun beklememize gerek kalmadı. Zaman 
kaybetmemek için arabayla gelmişti. Yorgun bakan gözleri, 
kırışmış alnıyla endişeli ve üzgün görünüyordu. 

“Bu iş sinirimibozmaya başladı Bay Holmes,” dedi, bitkin 
bir adam gibikoltuğa gömülürken. “Bizimle ilgili bazı planları 
olan, görünmeyen ve bilinmeyen birtakım adamlar tarafından 
kuşatılmış olma hissi yeterince kötü değilmiş gibi karım 
gözleriminönünde her gün biraz daha eriyip bitiyor.” 

“Hâlâ hiçbirşey söylemedi mi?” 

“Hayır, Bay Holmes, söylemedi. Konuşmayı istediği za- 
manlar oldu ama bir türlü söze başlayamadı. Yardım etmeyi 
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denedim ama sanırım bunu beceriksizce yaparak onu kor- 
kuttum. Köklü ailem, şaşkınlığımız ve leke sürülmemiş onu- 
rumuz hakkında konuştu. Ben de konuya gelmekte olduğunu 
düşündüm, fakat bir şekilde hiçbirşey söylemeden kapattı.” 

“Ancak siz kendi başınıza bir şey buldunuz sanınm, öyle 
değil mi?” 

”Birçok şey Bay Holmes. İncelemeniz için dans eden 
adamlarla dolu birkaç resim getirdim. Daha da önemlisi, 
onları çizen adamı gördüm.” 

“Ne, onları çizen adamı mı?” 

“Evet, bunları yaparken gördüm. Fakat size her şeyi 
sırasıyla anlatacağım. Sizi ziyaret edip döndükten sonraki 
sabah, dans eden adamların bulunduğu bir çizim buldum. Ön 
penceremizden görülen çimenlikteki alet deposunun ahşap 
kapısına tebeşirle çizilmişti. Eksiksiz bir kopyasını aldım, işte 
burada.” Kâğıdı açıp masanın üzerine koydu. Dans eden 
adamlar şöyle sıralanmıştı: 


YA KART AKE 


“Mükemmel!” dedi, Holmes. “Mükemmel! Lütfen devam 
edin.” 

“Kopyayı aldığım zaman izleri sildim ama iki gün sonra 
sabah saatlerinde yeni bir çizim ortaya çıktı. İşte bir kopyası 


SXXX XERTX 


Holmes ellerini birbirine sürüp memnun bir şekilde 
kıkırdadı. 


“Malzememiz hızla artıyor,” dedi. 
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“Üç gün sonra, birkâğıda çizilip güneş saatinin üstündeki 
bir çakıl taşının altına bırakılmış bir mesaj buldum. Karak- 
terler, görmüş olduğunuz gibi, bir öncekinin tıpatıp aynısı. Bu 
olaydan sonra beklemeye karar verdim. Tabancayı alıp bah- 
çeyi ve çimenliği gören çalışma odamda oturdum. Arkamdaki 
ayak seslerini duyduğumda, sabaha karşı saat iki civarında, 
pencerede oturmuş bekliyordum. Dışarısı ay ışığı dışında 
tamamen karanlıktı. Gelen geceliğini giymiş olan karımdı. 
Yatağa gitmem için yalvardı. Ona açık bir şekilde bu garip 
oyunları oynayanın kim olduğunu görmek istediğimi söy- 
ledim. Karım bunun anlamsız bir eşek şakası olduğunu ve 
dikkate alınması gereken bir şey olmadığını söyledi. 

"Eğer bu durum seni gerçekten kızdırıyorsa Hilton, bura- 
dan gidip seyahat edebiliriz, sadece sen ve ben, bu baş belasını 
da arkamızda bırakırız; dedi. 

Ben de ona, “Bir eşek şakası yüzünden evden gitmek 
zorunda mı kalacağız” diye sordum. “Neden böyle bir şey 
yapalım, etrafımızdaki herkes bize güler, dedim. 

"Peki, o halde yatağa gel, bunu sabah olunca konuşuruz, 
dedi. 

Ay ışığı altında konuşurken beyaz yüzünün birdenbire 
daha da beyazlaştığını gördüm. Omzumu elleriyle sıkı sıkıya 
kavradı. Alet deposunun gölgesinde bir şey hareket ediyordu. 
Karanlık bir şeklin köşeye kadar emeklediğini ve kapının 
önünde çömeldiğini gördüm. Tabancamı sıkıca kavrayıp dışa- 
rı çıkarken, karım kollarını bana dolayıp sıkıca sarıldı, ondan 
ummadığım bir güçle bana engel oldu. Onu kenara çekmek 
istedim ama bana ümitsizce yapışmıştı. En sonunda ondan 
kurtuldum fakat kapıyı açıp gidene kadar o yaratık çoktan 
uzaklaşmıştı. Bununla birlikte, varlığının izini bırakmıştı. 
Kapının üstünde daha önce iki kere ortaya çıkan dans eden 
adamlar vardı. Onları şu kâğıda kopyalamıştım. Her yeri araş- 
tırdım fakat adamdan hiçbir iz yoktu. İşin şaşırtıcı yanı, sabah 
kapıyıincelediğimde, gece görmüşolduğum resimlerin altına 
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yeni bir satırın eklenmiş olmasıydı. Demek ki ben onu ararken 
çok yakın bir yerde gizleniyormuş.” 

“Sonradan çizmiş oldukları da yarınızda mı?” 

“Evet, çok kısa, fakat kopyaladım. İşte burada.” 

Tekrar bir kâğıt çıkardı, üzerinde dans eden adamların 


yenibir çizimi vardı. 


“Söyleyin bana,” dedi Holmes, ne kadar heyecanlı olduğu 
gözlerinden anlaşılıyordu, “bu ilkinin devamı mıydı, yoksa 
tamamen farklı mı görünüyordu?” 

"Kapıdaki farklı birpanonunüzerindeydi.” 

“Mükemmel! Bu amacımız için çok büyük bir önem 
taşıyor. Bana umut aşıladı. Şimdi Bay Cubitt, lütfen son derece 
ilginç olan hikâyenizi anlatmaya devam edin.” 

"Pek bir şey kalmadı. Yalnızca şunu söyleyebilirim, sinsi 
sinsi dolaşan o hergeleyi yakalamama engel olduğu için 
karıma ilk zamanlarda kızmıştım. Başıma bir şey gelmesinden 
korktuğunu söyledi. Oysa o anda, adamın zarar görmesinden 
korktuğunu düşünmüştüm. Onu tanıdığından ve çizdiği 
şekillerin ne anlama geldiklerini bildiğinden hiç şüphem yok- 
tu. Fakat karımın ses tonu ve bakışı şüphelerimi yok etti, Bay 
Holmes, eminim, aslında aklından geçen şey benim güven- 
liğimdi. İşte bütün hikâye bu, şimdi bundan sonra ne yapmam 
gerektiği konusunda tavsiyelerinizi istiyorum. Kafamdaki 
düşünce, yanımda çalışan çiftçi gençlerden yarım düzinesini 
çalılıklara saklamak ve adam tekrar geldiğinde ona saklan- 
manın ne demek olduğunu gösterip huzur içinde yaşamaya 
devam etmek.” 

"Korkarım, bu vaka böyle basit çarelerle çözülemeyecek 
kadar karmaşık,” dedi, Holmes. “Londra'da ne kadar kala- 
bilirsiniz?” 
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“Bugün geri dönmeliyim. Kanmı bir hiç için bütün gece 
yalnız bırakamam. Çok tedirgin. Hemen dönmem için yal- 
vardı.” 

“Haklısınız, fakat kalabilseydiniz bir iki gün içinde 
birlikte dönebilirdik. Bu arada, kâğıtları burada bırakın. Muh- 
temelen size kısa bir iade-i ziyarette bulunup olayın üzerine 
biraz ışık tutabileceğim.” 

Sherlock Holmes sakin tavrını ziyaretçimiz ayrılana 
kadar profesyonelce muhafaza etti, fakatonu ne kadar derin- 
den heyecanlandığını bilecek kadar yakından tanıyordum. 
Hilton Cubitt'in geniş sırtı kapıdan kaybolduğu anda kader 
arkadaşım aceleyle masaya giderek dans eden adamlarla dolu 
bütün kâğıtları önüne serdi, üzerlerinde karmaşık ve ayrıntılı 
hesaplamalar yapmaya başladı. İki saat boyunca onu seyret- 
tim. Her bir kâğıdı tek tek inceleyip sayfalar dolusu harfler ve 
şekiller yazarken kendisini tamamen yaptığı işe vermiş, var- 
lığımı tamamen unutmuş gibiydi. Bazen ilerleme kaydediyor, 
ıslık çalıp şarkı söylüyordu. Bazen kafası karışıyor, büyülen- 
miş gibi kaşlarını çatıp uzun süre boş gözlerle bakarak 
oturuyordu. Sonunda memnuniyet dolu bir haykırışla san- 
dalyesinden fırladı, ellerini birbirine sürterek odanın içinde 
bir aşağı bir yukarı yürümeye başladı. Sonra uzun bir telgraf 
mesajı yazdı. “Eğer umduğumuz cevabı alabilirsek, koleksi- 
yonuna çok güzel bir vaka daha katacaksın, Watson,” dedi. 
“Sanırım yarın Norfolk'a gidip dostumuza kendisini rahatsız 
eden bu konuyla ilgili bazı kesin haberler verebileceğiz.” 

İtiraf etmeliyim ki merak içinde kalmıştım, fakat Hol- 
mes'un keşiflerini kendi istediği zaman ve kendi uygun 
bulduğu şekilde açıklayacağını biliyordum. Bu yüzden onun 
için uygun zaman gelene kadar bekledim. 

Fakat cevap telgrafı gecikti ve iki gün boyunca sabırsızlık 
dolu bir bekleyiş yaşandı. Holmes bu süre boyunca duyduğu 
her zil sesine kulak kabarttı. İkinci günün akşamında Hilton 
Cubitt'ten bir mektup geldi. Güneş saatinin altında bulduğu 
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dans eden adamlarla dolu uzun bir mesajın dışında, o sabahın 
sakin geçtiğini söylüyordu. 


XARTKAKKAKEK 
XX SAXA XIX YAK 


Holmes bu tuhaf çizimleri birkaç dakika boyunca dikkatle 
inceledi. Sonra şaşkınlık ve korku dolu bir homurtuyla aniden 
ayağa fırladı. “Bu konunun fazlasıyla uzamasına izin verdik,” 
dedi. “Bu gece Kuzey Walsham'atren var mı?” 

Tarifeye baktım. Sonuncusu az önce gitmişti. 

“O halde erkenden kahvaltı edip ilk trene binmeliyiz,” 
dedi, Holmes. “Varlığımıza büyük ihtiyaç duyuluyor. Ah! İşte 
beklediğimiz telgraf da geldi. Bir saniye Bayan Hudson, cevap 
vermem gerekebilir. Hayır, tam beklediğim gibi. Bu mesaj 
kendisini nelerin beklediğini hiç zaman kaybetmeden Bay 
Hilton Cubitt'e anlatmamızın çok büyük bir aciliyet taşıdığını 
bir kez daha ortaya koyuyor. Norfolklu beyefendinin benzer- 
siz ve çok tehlikeli bir tuzağa düştüğünü haber vermek için bir 
saat bile boşa zaman harcamamalıyız.” 

Gerçekten de öyle olduğu ortaya çıktı. Başlangıçta bana 
çocukça ve tuhaf görünen bu hikâyenin karanlık sonuna gel- 
diğimde, bir kez daha korku ve dehşet duygusuyla doluyo- 
rum. Okuyucularıma daha iyi bir son sunmak isterdim ama ne 
yazık ki gerçekleri anlatmak ve sonraki günlerde Ridling 
Thorpe Malikânesi'ni bütün İngiltere'de konuşulan bir yer 
haline getiren olaylar zincirinin dönüştüğü karanlık krizi göz 
önüne sermek zorundayım. 

Kuzey Walsham'a henüz varmıştık, gideceğimiz yer hak- 
kında konuşuyorduk. O anda istasyon şefi yanımıza gelerek, 
“Sanınm sizler Londra'dan gelen dedektiflersiniz, değil mi?” 
diye sordu. 
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Holmes'un yüzünden sıkıntı dolu birbakış geçti. 

“Sizi böyle düşündüren şey nedir ?” 

“Çünkü Norwich'ten Müfettiş Martin az önce buradan 
geçti. Fakat siz beklenen cerrahlar da olabilirsiniz. Kadın hâlâ 
hayatta, ya da son duyduğuma göre öyleydi. Darağacını boy- 
layacak olsa bile onu kurtarmak için tam vaktinde yetişmiş 
olabilirsiniz.” 

Holmes'un kaşları endişeyle çatıldı. 

“Ridling Thorpe Malikânesi'ne gidiyoruz,” dedi, “fakat 
orada neler olduğunu bilmiyoruz.” 

“Korkunçbir olay,” dedi istasyon şefi. “İkisi de vurulmuş, 
hem Bay Hilton Cubbitt hem de karısı. Kadın önce onu sonra 
kendisini vurmuş. Hizmetkârlar öyle söylüyor. Adam ölmüş, 
karısı da ümitsiz durumdaymış. Yüce Tannm, Norfolk'taki en 
eskive en şerefli ailelerden biriydi.” 

Holmes hiçbir şey söylemeden hemen bir araba buldu ve 
yedi millik uzun yolculuğumuz boyunca ağzını hiç açmadı. Bu 
kadar büyük bir ümitsizliğin pençesine düştüğünü nadiren 
görmüştüm. Kentten malikâneye kadar tüm yolculuğumuz 
boyunca huzursuzdu. Sabah gazetelerini endişeli bir dikkatle 
incelediğini görmüştüm fakat şimdi, en kötü korkulanrın 
aniden gerçekleştiğini fark etmesiyle kara bir melankolinin 
içine düşmüştü. Koltuğunda arkasına yaslanıp kasvetli dü- 
şüncelerin içinde kayboldu. Aslında çevremizde ilgi çekici 
birçok şey vardı. Çünkü İngiltere'nin eşsiz güzellikteki kırsal 
bölgelerinden birinde seyahat ediyorduk. Oraya buraya ser- 
piştirilmiş gibi görünen birkaç küçük ev bölgenin nüfusuna 
ilişkin ipucu verirken, her yerde görülebilen kare şekilli deva- 
sa kilise kuleleri Doğu Anglia bölgesinin ihtişamını ve yüksek 
refah düzeyini yansıtıyordu. En sonunda Norfolk sahilinin 
yemyeşil kıyılarında Alman Okyanusu'nun”? menekşe ren- 
gindeki suları göründü. Arabacı ağaçların üzerinden yükselen 


(*) Kuzey Denizi'nin diğer adı. 
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kiremit ve ahşap iki çatıyı kamçısıyla gösterdi ve “İşte Ridling 
ThorpMalikânesi,” dedi. 

Cümle kapısındaki sütunlu girişe doğru ilerlerken ön 
tarafta, tenis kortu olarak kullanılan çimenliğin yanında bu 
garip vakaya bulaşmamızda rol oynayan siyah alet deposunu 
ve ayaklı güneş saatini gördüm. Arabasından henüz inmiş 
olanufaktefek, hareketli, kalın bıyıklı bir adam hızla yarımıza 
geldi. Kendisini Norfolk Polis Teşkilatı'ndan Müfettiş Martin 
olarak takdim etti ve dostumun ismini duyunca olağanüstü 
bir heyecan gösterdi. 

“Ah, Bay Holmes, suç sabaha karşı üçte işlendi. Siz nasıl 
oluyor da Londra'da bu olayı haber alıp olay yerine benim 
geldiğim saatte varabiliyorsunuz?” 

”Böyle bir şeyin olacağını tahmin etmiştim. Önleyebilmek 
umuduyla buraya geldim.” 

“Öyleyse bizim bilmediğimiz önemli kanıtlara sahip 
olmalısınız, çünkü birbirlerine son derece bağlı bir çift olduk- 
ları söyleniyor.” 

“Yalnızca dans eden adamlarla ilgili kanıtlarım var,” dedi 
Holmes. “Bu konuyusize daha sonra açıklayacağım. Bu arada, 
bu trajediyi önlemek için artık çok geç olduğundan, sahip 
olduğum bilgileri adaletin bir an önce yerine getirilmesi için 
kullanacağım. Araştırmanızda birlikte çalışmamızı ister misi- 
niz, yoksa bağımsız davranmamı mı tercih edersiniz?” 

“Birlikte hareket etmekten onur duyarım Bay Holmes,” 
dedi müfettiş samimi bir şekilde. 

”Bu durumda, bütün kanıtları öğrenmekten ve olay yerini 
hiçgecikmedenincelemekten memnuniyet duyacağım.” 

Dedektif Martin, dostumun kendi tarzında çalışmasına 
izin verme inceliğini göstererek sonuçları dikkatli bir şekilde 
not etti. Yaşlı ve beyaz saçlı bir adam olan bölge doktoru, 
Bayan Hilton Cubitt'in odasından yeni çıkmıştı. Yaralannın 
çok ciddi olmakla birlikte öldürücü olmayabileceğini söyledi. 
Mermi beyninin ön kısmından geçmişti ve bilincine kavuş- 
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ması büyük ihtimalle biraz zaman alacaktı. Kadını kendisinin 
mi yoksa bir başkasının mı vurduğu sorusuna net bir yanıt 
veremeyeceğini söyledi. Kesin olan tek şey silahırı çok yakın- 
dan ateşlendiğiydi. Odada tek bir tabanca bulunmuş ve iki el 
ateş edilmişti. Bay Hilton Cubitt kalbinden vurulmuştu. Silah 
tam olarak ikisinin ortasında ve yerde bulunduğu için, onun 
önce karısını sonra kendisini vurmuş olma ihtimali, karısının 
önce Hilton Cubitt'i vurup sonra intihar etmiş olma ihtimaline 
eşitti. 

“Cesetyerinden oynatıldı mı?” diyesordu Holmes. 

“Hanımefendiden başka hiçbir şeyi yerinden oynatma- 
dık. Onu yerde yaralı halde bırakamazdık.” 

“Nekadar zamandır buradasınız, Doktor?” 

“Saat dörtten beri.” 

"Başkakimse varmıydı?” 

“Evet, polismemuru daburadaydı.” 

“Herhangibirşeyedokundunuz mu?” 

“Hayır.” 

“Çok doğru bir şekilde hareket etmişsiniz. Sizi kim 
çağırdı?” 

“Hizmetçi kız, Saunders.” 

“Alarmı veren de o muydu?” 

“O ve aşçı Bayan King.” 

“Şimdineredeler?” 

“Mutfakta, sanırım.” 

“Öyleyse, hemen onların hikâyesini de dinlesek iyi 
olacak.” 

Meşe panellerle döşenmiş, yüksek pencereli eski salon, 
soruşturma mahkemesine dönüştürülmüştü. Holmes eski 
moda bir sandalyede yorgun bir yüzle oturuyordu. Gözleri 
yılmaz bir ifadeyle parlıyordu. O gözlerde hayatını kurtara- 
madığı müşterisinin intikamını alma kararlılığını gördüm. 
Ufak tefek Müfettiş Martin, yaşlı, beyaz saçlı doktor, ben ve 
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duygularını dışarı yansıtmayan polis memuru tuhaf bir top- 
luluk oluşturmuştuk. 

İki kadın, hikâyelerini yeterince açık bir şekilde anlattı. 
Uykularından bir patlama sesiyle uyanmışlar, bir dakika sonra 
ikincisini duymuşlardı. Bitişik odalarda uyuyorlardı ve Bayan 
King Saunders'inkine dalmıştı. Birlikte merdiveni indikle- 
rinde, çalışma odasının kapısını açık, masanın üzerinde bir 
mum yanar halde bulmuşlardı. Efendileri odanın ortasında 
yüzüstü yatıyordu. Ölmüş olduğu belliydi. Karısı pencerenin 
yanında, başı duvara dayanmış bir şekilde yığılıp kalmıştı. 
Korkunç bir şekilde yaralanmış, yüzünün yan tarafı kanla 
kırmızıya boyanmıştı. Zorlukla nefes alıyordu fakat konuşa- 
bilecek durumda değildi. Hem oda hem de koridor duman ve 
barut kokusuyla dolmuştu. Pencere kesinlikle kapalıydı ve 
içeriden kilitlenmişti. Iki kadın da bu konuda hemfikirdi. 
Hemen doktor ve polis çağırmuşlardı. Sonra seyis ve yamağı- 
nın yardımıyla yaralı harımefendiyi odasına taşımışlardı. 
Hem onun hem de kocasının yataklarında yattıkları anlaşılı- 
yordu. Hanımlarının üzerinde geceliği, kocasının üzerinde ise 
pijamasırın üzerine giymiş olduğu sabahlık vardı. Çalışma 
odasında hiçbir şeyin yeri değiştirilmemişti. Bildikleri kada- 
rıyla karı koca arasında şimdiye kadar en ufak bir geçimsizlik 
bile yaşanmamıştı. Her zaman birbirlerine son derece yakın 
bir çift izlenimi bırakıyorlardı. Hizmetçilerin anlattıkları hikâ- 
yelerin en önemli noktaları bunlardı. 

Müfettiş Martin'in sorusuna cevaben evdeki her kapının 
içeriden kilitlendiğini ve birinin içerden dışarı çıkmasının 
imkânsız olduğunu söylediler. Holmes'un sorusuna karşılık 
olarak da, üst kattaki odalarından çıktıkları andan itibaren 
barut kokusunu aldıklarını hatırladıklarını dile getirdiler. “Bu 
bulguyu dikkatinize sunmak isterim,” dedi Holmes meslek- 
taşına. “Sanırım artık odayı ayrıntılı bir şekilde inceleme 
zamanı geldi.” 

Çalışma odası, üç duvarı kitaplarla kaplı, ortasında bir 
yazı masasırun bulunduğu küçük bir odaydı. Masa, dışarıdaki 
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bahçeye bakan pencereye dönük duruyordu. Dikkatimiz ilk 
olarak yerde yatmakta olan talihsiz beyefendinin iri bedenine 
çevrildi. Dağınık kıyafetleri uykusundan aceleyle kalktığını 
gösteriyordu. Mermi ön tarafından ateşlenmiş ve kalbine 
girerek vücudunun içinde kalmıştı. Ölümü kesinlikle ani ve 
acısız olmuştu. Giysilerinde ya da ellerinde barut izi yoktu. 
Yaşlı doktora göre hanımefendinin yüzünde barut izi vardı 
ama ellerinde böyle biriz yoktu. 

“Ellerinde barut izi olmamasının hiçbir önemi yok, eğer 
var olsaydı çok şey ifade ederdi,” dedi Holmes. “Mermi yerine 
iyi oturmadığında barut geriye doğru sıçrayabilir, öte yandan 
iyi oturmuşsa hiçbir iz bırakmadan defalarca atış yapılabilir. 
Bana göre Bay Cubitt'in cesedi artık kaldırılabilir. Doktor, 
sanırım hanımefendiyi yaralayan kurşunu çıkarmadınız, öyle 
değil mi?” 

“Bunu yapabilmek için ciddi bir ameliyat gerekiyor. Fakat 
tabancada hâlâ dört mermi var. İkisi ateşlenmiş ve iki yara 
açılmış, yani her kurşun hedefi bulmuş,” 

“Öyle görünüyor olabilir. Belki pencerenin pervazına çar- 
pan kurşunu da hesaba katmak istersiniz.” 

Aniden dönerek, uzun veince parmağıyla pencere perva- 
zının alt tarafından birkaç santimetre yukarıdaki deliği gös- 
terdi. 

“Yüce Tannm!” diye haykırdı Müfettiş. “Onu nasıl gör- 
dünüz?” 

“Çünkü onu arıyordum.” 

“Harika!” dedi doktor. “Kesinlikle haklısınız beyefendi.O 
halde üçüncü bir atış yapıldı, bu yüzden üçüncü bir kişinin 
odada bulunmuş olması gerekiyor. Fakat bu kim ve dışarı nasıl 
çıkmış olabilir?” 

“Çözmeye çalıştığımız sorun da bu,” dedi Sherlock 
Holmes. “Hizmetçiler odalarından çıktıkları anda barut koku- 
su aldıklarını söylemişler, ben de bunun çok önemli bir belirti 
olduğunu dile getirmiştim, hatırladınız mı Bay Martin?” 
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“Evet, beyefendi, fakat itiraf etmeliyim ki o zaman ne 
demek istediğinizi anlayamamıştım.” 

“Bu durum ateş edildiği sırada pencerenin de kapının da 
açık olduğunu akla getiriyor. Aksi halde barut dumanı evin 
içinde bu kadar hızlı yayılmazdı. Bunun için evde bir hava 
akımı olması gerekir. Bununla birlikte, hem kapı hem de pen- 
cere yalnızca kısa bir süre için açık kaldı.” 

“Nasıl bu kadar emin olabiliyorsunuz?” 

“Çünkümumakmamış.” 

“Mükemmel!” diye haykırdı müfettiş, “mükemmel!” 

“Pencerenin trajik olay sırasında açık olduğundan emin 
olunca, buradaki açıklıkta durup ateş eden üçüncü bir kişinin 
bu olayda yer aldığısonucuna vardım. Bu adama sıkılmış olan 
bir kurşunun pencerenin kenarına saplanmış olması müm- 
kün. Dikkatle baktım, işte kurşun izi oradaydı!” 

“Fakat pencere nasılolduda kapatılıp kilitlendi?” 

“Kadının ilk hareketi içgüdüsel olarak pencereyi kapatıp 
kilitlemek olmuştur. Ama hey, bu dane böyle?” 

Çalışma masasının üzerinde timsah derisinden, gümüşle 
işlenmiş küçük bir kadın çantası duruyordu. Holmes onu açıp 
içindekileri dışarı çıkardı. Bir lastikle bağlanmış yirmi adet elli 
poundluk banknottan başka bir şey yoktu. 

“Bunlar mahkemeye sunulmak üzere muhafaza altına 
alınmalı,” dedi Holmes, çanta ve parayı müfettişi uzatarak. 
“Şimdi, odanın içinden atılan ve pencerenin pervazına çarpan 
üçüncü kurşunla ilgili sorunu açıklığa kavuşturmaya çalış- 
mamız gerekiyor. Aşçı Bayan King/'le bir kez daha konuşma- 
lıyım... Çok yüksek sesli bir patlama sesiyle uyandığınızı 
söylemiştiniz Bayan King, ikincisinden daha yüksek bir ses 
miydi?” 

“Şey, beyefendi, beni uykumdan kaldırmıştı, bu yüzden 
karar vermek zor, fakat bana çok büyük bir gürültü gibi 
gelmişti.” 
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“Hemen hemen aynı anda ateşlenen iki silah olabileceği 
hiçaklıruza geldi mi?” 

“Bukonuda hiçbir şey söyleyemem efendim.” 

“Ben de öyle düşünmüştüm. Bana göre, Müfettiş Martin, 
artık bu odadan öğrenebileceğimiz bir şey kalmadı. Eğer 
benimle birlikte gelme inceliğini gösterirseniz, bahçenin bize 
sunacağı yeni kanıtlarıbirlikte görebiliriz.” 

Çalışma odası penceresinin altında bir çiçek tarhı vardı. 
Yaklaştığımızda hepimiz hayrete düştük. Çiçekler ezilmişti, 
yumuşak toprak ayak izleriyle doluydu. Bir erkeğe ait, epey 
uzun parmaklara sahip büyük bir ayağın izleriydi. Holmes 
otlar ve yaprakların arasında yaralı bir kuş arar gibi iz avına 
çıkmıştı. Sonra, memnuniyet dolu bir haykırışla öne eğilip 
yerden küçük bir pirinç silindir aldı. 

“Ben de böyle olduğunu düşünmüştüm,” dedi. “Taban- 
canın bir kasa penceresi"? varmış, işte üçüncü kovan da bura- 
da. Müfettiş Martin, artık araştırmamızı kapatma noktasına 
fazlasıyla yaklaştığımızdan eminim.” 

Kasaba müfettişinin yüzü, Holmes'un araştırmasını hızla 
ve ustaca yürütmesi karşısında şaşkınlıkla dolmuştu. Baş- 
langıçta pozisyonu gereği biraz uzak kalmayı yeğlemiş ancak 
şimdi hayran kalmıştı ve Holmes'un götürdüğü her yere hiç 
soru sormadan gitmeye hazırdı. 

“Kimden şüpheleniyorsunuz?” 

“Bu konuya daha sonra geleceğim. Bu vakada henüz size 
açıklayamadığım bazı noktalar var. Şimdi kendi bildiğim şe- 
kilde devam edeyim, daha sonra size bu meseleyi baştan sona 
bütün ayrıntılarıyla anlatayım.” 

“Nasıl isterseniz öyle yapın Bay Holmes, sonunda adamı- 
mızı yakalayalımda...” 


(*) Ateşli silahlarda mermi ateşlendikten sonra kovanın silahtan dışan 
fırlatıldığı aksama verilen isim. 
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“Gizemli görünmek gibi bir isteğim yok fakat şu anda 
uzun ve karmaşık açıklamalara girmem mümkün değil. Bu 
olayla ilgili bütün ipuçları elimde. Hanımefendi kendisine 
gelmese bile dün gece meydana gelen olayları açıklayıp ada- 
letin yerine gelmesini sağlayabiliriz. İlk olarak, yakın çevrede 
"Elrige'isminde bir han var mı?” 

Hizmetkârlar tekrar sorgudan geçti fakat böyle bir yer 
ismi duymamışlardı. Seyis yamağı, Doğu Ruston tarafında 
birkaç mil uzaklıkta bu isimde bir çiftçinin bulunduğunu 
hatırlayarakkonuyaışık tuttu. 

“Çiftliğin yakınlarında yaşayan başkalarıda varmı?” 

“Hayır, beyefendi, çok 1ssız bir yer.” 

“Belki de, gece burada olup biteni henüz duymamış- 
lardır.” 

“Olabilir beyefendi.” 

Holmes kısa bir an düşündü, sonra yüzünde merak 
uyandıran bir gülümseme belirdi. 

“Bir at eyerle evlat,” dedi. “Elrige Çiftliği'ne bir mesaj 
götürmeni istiyorum.” 

Cebinden dans eden adamlarla dolu kâğıtları çıkardı. 
Çalışma masasının üzerine yayarak üzerlerinde bir süre 
çalıştı. Sonunda hazırladığı notu çocuğa verdi ve sadece gön- 
derdiği kişiye teslim etmesini, sorulacak soruların hiçbirine 
cevap vermemesini söyledi. Notun dış tarafındaki yazı Hol- 
mes'un bilinen elyazısına hiç benzemeyen şekilde okunaksız 
harflerle yazılmıştı. Norfolk, Doğu Ruston'daki Elrige Çiftliği 
adresine, Bay Abe Slaney'ye gönderiliyordu. 

“Bana kalırsa, Müfettiş,” diye konuştu Holmes, “buraya 
destek kuvvet yollamaları için telgraf gönderirseniz iyi olur. 
Eğer tahminlerim gerçekleşirse, bölge hapishanesine götür- 
meniz gereken çok tehlikeli bir suçluyla karşı karşıya kala- 
bilirsiniz. Bu notu götüren çocuk hiçşüphesiz sizin telgrafırızı 
da gönderebilir. Eğer yarın öğleden sonra şehre gidecek bir 
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tren varsa ona yetişelim Watson. Bitirmem gereken bir kim- 
yasal analiz var, bu araştırma da hızla kapanacak.” 

Çocuk notu götürmek üzere yola çıktıktansonra, Sherlock 
Holmes hizmetkârlara bazı talimatlar verdi. Herhangi bir 
ziyaretçinin Bayan Hilton'u sorması halinde, kendisine hiçbir 
bilgi verilmeden salona alınacaktı. Holmes bütün bunları son 
derece ciddi bir şekilde, üzerine basarak anlatmıştı. Sonunda 
hepimizin önüne düşerek bizi salona götürdü, artık bu mese- 
lenin bizim elimizden çıktığını, kaderin bize neler hazırla- 
dığını görmek için beklerken zamanımızı en iyi şekilde geçir- 
memiz gerektiğini söyledi. Doktor hastalarını görmek için 
ayrıldı, yalnızca müfettiş ve ben kaldık. 

“Sarınm bu bir saati ilginç ve yararlı bir şekilde geçirme- 
nize yardımcı olabilirim,” dedi Holmes, sandalyesini masaya 
yaklaştırıp dans eden adamlarla dolu kâğıtları masanın üze- 
rine yayarken. “Sana gelince sevgili dostum Watson, merakına 
yenilmeyip bu kadar uzun süre boyunca sabırla beklemesini 
bildiğin için sana çok büyük bir teşekkür borçluyum ve siz 
Müfettiş, bütün bu olay size olağanüstü bir profesyonel çalış- 
ma gibi gelmiş olabilir. İlk olarak şunu söylemeliyim, Bay 
Hilton Cubitt”le Baker Caddesi'nde daha önce yapmış oldu- 
gumuz görüşmelerden çok ilginç sonuçlar çıktı.” Sonra, Bay 
Cubitt'le yaptığımız görüşmelerden çıkan sonuçları kısaca 
özetledi. “Korkunç bir trajedinin habercisi oldukları kanıt- 
lanan, ancak bilmeyen birinin baktığında gülüp geçebileceği 
bu eşi benzeri olmayan çizimlerle önünüzdeyim. Gizli yazış- 
maların her türlü şekline aşina biriyimdir. Ayrıca, yüz altmış 
şifreyi analiz ettiğim önemsiz bir çalışmanın yazarıyım. Buna 
rağmen itiraf etmeliyim ki bu şekillerin kullanıldığı yazı yön- 
temi ile daha önce karşılaşmamıştım. Bu sistemi keşfedenlerin 
amacı, bu şekillerle bir mesaj iletilmek istendiğini gizlemek ve 
bunların bir çocuğun çizimleri olduğunu sanmamızı sağla- 
mak olmalı. Bununla birlikte, sembollerin harfleri temsil ettiği 
bir kez keşfedildikten ve gizli yazışma teknikleri ile ilgili ku- 
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rallar uygulandıktan sonra, çözüm yeterince kolay oldu. İlk 
mesaj o kadar kısaydı ki, (o sembolünün F’ harfinin yerine 
kullanıldığından başka bir şey anlamadım. Sizin de bildiğiniz 
gibi 'E' İngiliz alfabesinde en çok kullanılan harftir ve kısa bir 
cümlede bile en sık ortaya çıkması beklenecek kadar baskındır. 
İlk mesajdaki on beş sembolden dördü aynıydı, bu yüzden 
onu ‘F’ olarak kabul etmek anlamlı olacaktı. Bazı mesajlarda 
elinde bayrak sallayan bir şekil varken bazılarında yoktu. Bu 
bayrakların dağılımına bakarak, muhtemelen cümleyi keli- 
melere böldükleri çıkarımırnı yapmak zor olmadı. Bunu bir hi- 
potez olarak kabul ettim ve (o sembolünü”'E'olarak not ettim. 

. Fakat şimdi araştırmanın en zorlu kısmı başlamıştı. 
İngiliz alfabesinde diğer harfler ‘F’ gibi kolay anlaşılamayacak 
kadar karışık dizilerle ortaya çıkar. Bir sayfalık herhangi bir 
yazıdaki harflerin dağılımı kısa bir cümledeki dağılımla 
uyuşmayabilir. Kabaca konuşacak olursak T, A, O, I, N, S, H,R, 
D ve L harfleri sırasıyla en sık rastlanan harflerdir, fakat T, A, O 
ve I harflerinin görünüm sıklığı birbirine çok yakın olduğu 
için, bir anlam çıkarana kadar her kombinasyonu denemek 
sonsuz bir çalışma anlamına gelir. Bu yüzden yeni malzeme- 
lerin gelmesi için bekledim. Bay Hilton Cubitt ikinci görüş- 
memizde bana iki kısacümle ve arada bayrak olmadığı için tek 
bir kelime olduğunu tahmin ettiğim bir mesaj verdi: 


XTA F 


Şimdi tek bir kelimede iki tane 'E' harfi vardı, ikinci ve 
dördüncü sırada yer alıyorlardı. Bunlar "sever", 'lever', ya da 
'never' olabilirdi." Son ihtimalin bir isteğe cevap olarak doğru 
olma ihtimali daha yüksekti ve şartlar da evin hanımı tara- 
fından cevap olarak yazıldığına işaret ediyordu. Doğru olarak 


(*) Sırasıyla, bölme, kaldıraç ve asla anlamındaki İngilizcekelimeler. 
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kabul ettiğimizde, diğer sembollerin sırasıyla N, V ve R harf- 
lerini temsil ettiği ortaya çıktı. 

Bu noktada bile işim çok zordu ama aklıma gelen bazı 
fikirler sayesinde birkaç harf daha buldum. Eğer bu mesajlar, 
tahmin ettiğim gibi evin hanımıyla önceki hayatında yakın 
ilişki içinde olan birinden geliyorsa, iki 'E' harfinin arasında 
diğer üç harfin bulunduğu bir kombinasyon ELSIE’ ismini 
ifade ediyor olabilirdi. Yaptığım incelemede bu kombinas- 
yonun üç kez tekrarlanan bir mesajın sonunda yer aldığını 
gördüm. Elsie'ye gönderildiği ve bir şey istendiği kesindi. 
Böylece L, S ve I harflerini de bulmuştum. Fakat bu istek ne 
olabilirdi? Elsie'den önce gelen kelime yalnızca dört harfliydi 
ve son harfi de'E'idi. Kesinlikle COME” olmalıydı. 'F’ ile biten 
diğer bütün dört harfli kelimeleri denedim fakat vakaya uyan 
bir şey bulamadım. Dolayısıyla artık C, O ve M harflerini de 
keşfetmiş ve ilk mesajı inceleyip onu kelimelere ayırabilecek 
duruma gelmiştim. Hâlâ çözememiş olduğum sembollerin 
yerine nokta koyarak ilk mesajı çözümlemeye giriştim. Şu 
şekilde bir yazıortaya çıktı: 


.M. ERE.. ESL..NE. 


İlk harf yalnızca “A” olabilirdi. Bu çok yararlı olmuştu 
çünkü kısa cümlede aynı sembolden üç tane vardı. Ayrıca 
ikinci kelimenin de 'H' ile başladığı aşikârdı. Şimdi elimde 
şöyle bir şey vardı: 

AM HERE A.E SLANE. 

Bunun bir isim olduğundan hareket ederek boşlukları 

doldurunca şöyle bir şey ortaya çıktı: 


AM HERE ABE SLANEY"” 
(*) Gelanlamındaki İngilizce kelime. 
(**) Buradayım Abe Slaney anlamındaki İngilizce cümle. 
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Artık elimde çok sayıda harf vardı ve bunun verdiği 
güvenleikinci mesaja bakabilirdim. Bu kez ortaya çıkan şey şu 
şekildeydi: 


A. ELRİ.ES 


Burada yalnızca ‘T ve ‘G’ harflerini kullanarak anlamlı bir 
ifade oluşturabildim, ortaya çıkan ifadenin mesajı yazan kişi- 
nin kaldığı bir han yada ev olduğunu düşündüm.” 

Müfettiş Martin ve ben dostumun zorlukları aşıp bu 
sonuçlara nasıl vardığını gösteren ayrıntılı açıklamalarını pür 
dikkat dinlemiştik. 

“Daha sonra ne yaptınız beyefendi?” diye sordu Müfettiş. 

“Bu Abe Slaney'nin Amerikalı olduğundan şüphelenmek 
için her türlü nedenim vardı, çünkü Abe Amerikalıların kul- 
landığı bir kısaltmaydı ve Amerika'dan gelen bir mektup bu 
sorunun başlama noktası olmuştu. Ayrıca bu meselede gizli 
bir suç unsuru olduğunu düşünmek için de birçok neden 
vardı. Hanımefendinin geçmişi ile ilgili anlattıkları ve sırrını 
kocasıyla paylaşmayı reddetmesi bu düşünceyi destekliyor- 
du. Bu nedenle New York Polis Teşkilatı'ndan dostum Wilson 
Hargrave'e telgraf çektim. O da, daha önce Londra'da işlenen 
suçlarla ilgili bilgime başvurmuştu. Abe Slaney isminin ona 
tanıdık gelip gelmediğini sordum. O da cevaben şu telgrafı 
çekti: “Chicago'daki en tehlikeli haydut.” Onun cevabını aldı- 
ğım akşam Hilton Cubitt bana Abe Slaney'nin son mesajını 
gönderdi. Bildiğim harflerle mesajı şu hale getirdim: 


ELSIE RE.ARE TO MEET THY GO.“ 


P ve D harflerini ekleyerek tamamladığımda açığa cümle, 
o alçağın hanımefendiyi ikna etmeye çalışmaktan vazgeçip 


(©) Eksik harfler tamamlandığında ELSIE PREPARE TO MEET 
THY GOD biçimini alan cümle; Elsie Tanrı'yakavuşmaya hazırlan 
anlamındadır. 
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tehdit etmeye başladığını gösteriyordu. Chicago'daki haydut- 
larla ilgili bildiklerim de sözden eyleme çok hızlı bir şekilde 
geçebileceğini gösteriyordu. Hemen dostum ve meslektaşım 
Doktor Watson'la Norfolk'a geldik ama ne yazık ki, olaylar en 
kötü şekilde gerçekleşmişti.” 

“Bu davada sizinle birlikte çalışmak benim için bir ayrı- 
calıktı,” dedi müfettiş samimi bir şekilde konuşarak. “Bununla 
birlikte sizinle açık bir şekilde konuşursam lütfen beni bağış- 
layın. Siz kimseye cevap vermek zorunda değilsiniz, fakat 
benim amirlerime hesap vermem gerekiyor. Eğer Elrige'de 
yaşayan Abe Slaney gerçekten katilse ve ben burada oturup 
dururken kaçarsa başıma kesinlikle çok ciddi bir bela açılır.” 

“Bu konuda endişeye kapılmanıza gerek yok. Kaçmaya 
çalışmayacaktır.” 

“Nereden biliyorsunuz?” 

“Kaçarsasuçunuitirafetmiş olur.” 

“Ohalde gidip onu tutuklayalım.” 

“Her an buraya gelmesini bekliyorum.” 

“Amaneden gelsin?” 

“Çünkü ona yazıp gelmesiniistedim.” 

“Size inanamıyorum Bay Holmes! Neden siz istediniz 
diye buraya gelsin? Böyle bir istek şüphelerini artınp kaçma- 
sına yol açmaz mı?” 

“Bir mektubu nasıl yazmam gerektiğini bildiğimi sanı- 
yorum,” dedi Sherlock Holmes. “Eğer yanılmıyorsam şu anda 
gelen o.” 

Patikadaki bir adam dış kapıya doğru yaklaşıyordu. Uzun 
boylu, yakışıklı, esmer biriydi. Gri bir takım elbise giymişti, 
başında Panama şapka vardı. Gür siyah bir sakalı, büyük, 
saldırgan görünümlü, kanca bir burnu ve gösterişli hareket- 
lerle yürürken taşıdığı bir bastonu vardı. Ev sanki kendisine 
aitmiş gibi çalımla yaklaşıp zili kuvvetli bir şekilde çaldı. 

“Baylar, sanırım kapının arkasında yerimizi alsak iyi 
olur,” dedi Holmes sessizce. “Böylesine tehlikeli bir adamla 
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karşılaşmadan önce her türlü önlemi almak gerekir. Kelepçe- 
lerinize ihtiyacırız olacak Müfettiş, konuşmayı bana bıraka- 
bilirsiniz.” 

Bir dakika boyunca sessizce bekledik. İnsanın asla unuta- 
mayacağı bir dakikaydı. Sonra kapı açıldı ve adam içeri girdi. 
Holmes anında başınatabancayı dayayıverdi, Müfettiş Martin 
de hemen kelepçeleri geçirdi. O kadar hızlı ve ustaca hareket 
edilmişti ki adam bir şey yapmaya fırsat bulamamıştı. Alev 
alev yanan gözlerini sırayla her birimizin üzerinde dolaştırdı. 
Sonra acı bir kahkaha patlattı. 

"Eh, pekâlâ beyler, beni enselediniz galiba. Bu sefer sert 
kayaya çarptım. Fakat buraya Bayan Hilton Cubitt'in yolladığı 
mektuba cevaben gelmiştim. Sakın onun da bu işin içinde 
olduğunu ve bana tuzak hazırlamanıza yardımcı olduğunu 
söylemeyin.” 

“Bayan Hilton Cubitt çok ciddi bir şekilde yaralandı, her 
an ölebilir.” 

Adamın acı dolu feryatları bütün evde çınladı. 

“Siz delirmişsiniz!” diye bağırdı vahşice. “Yaralanan o 
değildi, kocasıydı. Küçük Elsie'ye kim zarar verebilir? Onu 
tehdit etmiş olabilirim, Tanrı beni affetsin! Ama o güzel başın- 
daki saçının tek bir teline bile dokunmadım. Sözünüzü geri 
alın, bana onun yaralanmadığını söyleyin!” 

“Çok kötü yaralanmış bir halde bulundu.” 

Adam acı bir iniltiyle kanepeye yığılıp yüzünü kelepçe- 
lenmiş ellerine gömdü. Beş dakika boyunca sessiz kaldı. Sonra 
yüzünü bir kez daha kaldırdı, çaresizliğin verdiği soğuk bir 
ifadeyle konuşmaya başladı. 

“Sizden saklayacak hiçbir şeyim yok beyler,” dedi. “O 
adama ateş ettiysem, o da bana ateş ettiği içindir. Burada bir 
cinayet kastı yoktu. Ancak kadına zarar verebileceğimi düşü- 
nüyorsanız, ne benim ne de onun hakkında hiçbir şey bilmi- 
yorsunuz demektir. 
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Bu dünyada hiç kimse bir kadını benim onu sevdiğim gibi 
sevmemiştir. Onun üzerinde hakkım var. Yıllar önce bana söz 
vermişti. Aramıza giren bu İngiliz de kim oluyordu? Size 
söylüyorum, onun üzerinde öncelikli hak sahibi olan benim ve 
sadece hakkımı arıyordum.” 

“Fakat nasıl biri olduğunuzu anladığı zaman size verdiği 
sözden caydı,” dedi Holmes, sert bir şekilde. “Sizden kurtul- 
mak için Amerika'dan kaçtı ve İngiltere'de saygın bir beyefen- 
diyle evlendi. Onun peşini bırakmadınız, buraya kadar takip 
ettiniz. Sevip saygı duyduğu kocasını terk edip korkup nefret 
ettiği sizinle gelmeye zorlayarak hayatını çekilmez hale getir- 
diniz. Asil bir adamın ölümüne, karısının da intihara teşebbüs 
etmesine yol açtıruz. İşte yaptıklarınız bunlar Bay Abe Slaney 
ve adalet önünde hesap vereceksiniz.” 

“Elsie ölürse bana ne olacağına aldırmam,” dedi Ameri- 
kalı. Ellerinden birini açtı ve avucundaki kırışmış mesaja 
baktı. “Bakın bayım,” diye haykırdı gözlerinde şüphe pırıltı- 
larıyla. “Bu konuda beni korkutmaya çalışıyorsunuz, değil 
mi? Hanımefendi söylediğiniz kadar kötü yaralanmışsa bu 
notu kim yazdı?” Elindeki kâğıdı masaya fırlattı. 

“Sizi buraya getirmek için ben yazdım.” 

“Siz mi yazdınız? Birliğimiz dışında, danseden adamların 
sınırı dünya üzerinde kimse bilmiyordu. Nasıl oldu da yaza- 
bildiniz?” 

“Bir adamınicat ettiği bir şeyi bir başkası da keşfedebilir,” 
dedi Holmes. “Sizi Norwich'e götürecek araba gelmek üzere 
Bay Slaney, fakat bu arada neden olduğunuz acıları az da olsa 
telafi edebilmeniz için zamarunız olacak. Bayan Hilton Cu- 
bitt'in kocasının öldürülmesi olayında bir numaralı şüpheli 
durumuna düştüğünü ve yalnızca buraya gelip elde ettiğim 
bilgiler sayesinde suçlamalardan kurtulabildiğini biliyor 
muydunuz? En azından kocasının trajik ölümünde doğrudan 
ya da dolaylı olarak hiçbir sorumluluğu olmadığını bütün 
dünyaya açıklama borcunuz var.” 
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“Ben de bundan daha iyisini isteyemezdim,” dedi Ame- 
rikalı. “Sanırım benim için en iyisi gerçekleri bütün çıplak- 
lığıyla anlatmak olacak.” 

“Söyleyeceklerinizin ileride aleyhinize kullanılabileceği 
konusunda sizi uyarmak benim görevim,” diye atıldı Müfettiş, 
İngiliz yasalannın bir gereği olarak. 

Slaney omuzlarını silkti. 

“Bu riski alacağım,” dedi. “İlk olarak beyler, bu kadını 
çocukluğundan beri tanıdığımı söylemek istiyorum. Chica- 
go'da yedi kişilik bir çeteydik. Elsie'nin babası patronumuzdu. 
Yaşlı Patrick akıllı bir adamdı. Siz çözümünü keşfedene kadar 
bir çocuğun çizimleri gibi görünen o yazıyı icat eden de ken- 
disiydi. Neyse, Elsie yaptığımız şeylerin bazılarını öğrenmişti. 
Sonunda bunlara dayanamadı. Kendisinin yasal yollardan 
kazandığı biraz parası vardı. Bizden kaçarak Londra'ya gitti. 
Nişanlanmıştık, öyle inanıyorum ki, başka bir işim olsaydı 
evlenebilirdik de. Fakat o çevirdiğimiz dalaverelerle hiçbir 
ilgisinin kalmamasını istiyordu. Nerede olduğunu ancak bu 
İngilizle evlendikten sonra bulabildim. Ona yazdım fakat 
cevap gelmedi. Ondan sonra buraya geldim, mektup gön- 
dermenin bir yararı olmadığından mesajlarımı okuyabileceği 
yerlere bıraktım. 

Neyse, bir aydır buradayım. Mesajı gönderdiğiniz çiftlik- 
te, alt kattaki bir odada kalıyordum. Böylece geceleri rahat- 
lıkla dışarı çıkıyordum, kimse de buna tanık olmuyordu. 
Elsie'yle birlikte kaçmak içinelimden ne geliyorsa yaptım. Bir 
keresinde altına cevap yazdığı için mesajlarımı okuduğunu 
biliyordum. Sonra aklım başımdan gitti ve onu tehdit etmeye 
başladım. O da bana gitmem için yalvardığı, kocasını üzecek 
bir skandal patlak verirse kalbinin çok kırılacağını belirttiği bir 
mektup yazdı. Sabaha karşı saat üçte kocası uyurken aşağıya 
ineceğini, aşağı kattaki pencereden benimle konuşacağını 
bildirdi. Bunun için bir şartı vardı: Bu konuşmayı yaptıktan 
sonra onu kendi haline bırakıp uzaklara gidecektim. O gece 
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elinde parayla geldi, gidersem bana vermeyi teklif etti. Bu beni 
çılgına çevirdi, kollarından yakalayıp pencerenin dışına çek- 
meye çalıştım. O anda kocası tabancayla içeri daldı. Elsie yere 
düştü ve ben adamla karşı karşıya kaldım. Benim yanımda da 
bir silah vardı. Korkutup uzaklaştırmak için silahımı doğrult- 
tum. Ateş edip ıskaladı. Ben de hemen hemen aynı anda tetiği 
çektim ve adam düştü. Bahçeden kaçarken pencerenin arkam- 
dan kapatıldığını duydum. Anlattıklarım kelimesi kelimesine 
doğrudur baylar. Bir delikanlı gelip de buraya gelmeme neden 
olan notu elime tutuşturana kadar hiçbir şey duymadım. 
Aptalbir karga gibi kendi ayaklarımla kafesinize girdim.” 

Amerikalı hikâyesini anlatırken araba gelmişti. İçinde 
üniformalı iki polis oturuyordu. Müfettiş Martin ayağa kalka- 
rak tutuklunun omzuna dokundu. 

“Gitme zamanımız geldi.” 

“Gitmedenönce onu görebilir miyim?” 

“Hayır, hâlâ kendine gelebilmiş değil. Bay Sherlock Hol- 
mes, bir gün yine önemli bir dava üzerinde çalışmak duru- 
munda kalırsam, sizinle birlikte çalışma şansına sahip olmayı 
umut ediyorum.” 

Pencerede durup arabanın gidişini seyrettik. Geriye dön- 
düğümde gözüm, mahkümun buruşturup masada bıraktığı 
kâğıda takıldı. Bu, Holmes'un yazıp ona gönderdiği mesajdı. 

“Bakalım okuyabilecek misin Watson?” dedi gülüm- 
seyerek. 

Üzerinde dans eden adamlardan başka tek bir kelime 
yoktu: 


0000207006104 


“Açıklamış olduğum çözüm dizgesini kullanırsan,” dedi 
Holmes, “COME HERE AT ONCE” cümlesine karşılık geldi- 
ğini görürsün. Bu daveti reddedemeyeceğinden emindim, 
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çünkü hanımefendiden başka kimsenin bu notu yazmış ola- 
mayacağını düşünecekti. İşte böylece sevgili Watson, sıklıkla 
kötülük için kullanılan dans eden adamları iyilik için kul- 
lanmış olduk ve sanırıın sana yazman için sıradışı bir hikâye 
verme sözümü de yerine getirdim. Trenimiz üç kırkta kalkı- 
yor, tahminime göre akşam yemeği saatinde Baker Caddesi'ne 
varmış oluruz.” 


Söylenecek son bir söz kaldı. Amerikalı Abe Slaney, 
Norwich'te yargılandı ve ölüm cezasına çarptırıldı. Ancak ilk 
ateş edenin Hilton Cubitt olması ve diğer hafifletici neden- 
lerden dolayı cezası ömür boyu ağır hapse çevrildi. Bayan 
Hilton Cubitt hakkında bildiğim tek şey ise tamamen iyileş- 
tiği, yeniden evlenmediği, bütün hayatını yoksullara yardım 
ve kocasından kalan mülkleri idare etmeye adadığıdır. 


(*) Hemenburayagel anlamındaki İngilizce cümle. 
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Yalnız Bisikletçi Macerası 


Bay Sherlock Holmes 1894'ten 1901 yılının sonuna kadar 
çok yoğun çalıştı. Bu sekiz yıl boyunca, kamuoyuna yansıyan 
vakaların çok büyük bir bölümünde ona başvurulduğunu 
söylemek abartı olmaz. Ayrıca büyük çoğunluğu karmakarı- 
şık ve olağanüstü karakterlerle dolu yüzlerce vakanın çözü- 
münde de başrolü oynamıştı. Bu uzun süreli çalışma boyunca 
birçok araştırma başarıyla sonuçlanırken, bazıları da kaçınıl- 
maz olarak istenmeyen şekilde bitti. Bütün bu vakalarla ilgili 
ayrıntıları not aldığım ve birçoğunda bizzat kendim de bulun- 
duğum için okurlara sunmak üzere içlerinden birini seçmenin 
hiç de kolay olmadığı tahmin edilebilir. Bunurda birlikte, daha 
önce de izlemiş olduğum kural doğrultusunda hareket ede- 
rek, vahşiliği ile öne çıkan suçlara değil dâhiyane ve olağanüs- 
tü yöntemlerle açıklık kazandırılan vakalara öncelik verece- 
gim. Bu nedenle okuyucunun gözleri önüne Charlingtonlu 
yalnız bisikletçi Bayan Violet Smith'le ilgili gerçekleri ve 
beklenmedik bir trajediyle sonuçlanan araştırmacının ilginç 
hikâyesini sereceğim. Şartların dostumun ün kazanmasını 
sağlayan yeteneklerini sergilemesine izin vermediği doğru- 
dur, fakat davanın bazı ilginç özellikleri, işlenen suçlarla ilgili 
olarak tuttuğum, bu küçük hikâyelerin malzemesini oluşturan 
uzun ve ayrıntılı kayıtlar içinde öne çıkmasını sağlıyor. 

1895 yılında tuttuğum notları kapsayan not defterime 
baktığımda, Violet Smith ismini ilk duyduğumuz günün 23 
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Nisan Cumartesi olduğunu gördüm. Holmes'un kendisini hiç 
de hevesli bir şekilde karşılamadığını hatırlıyorum. Çünkü o 
sıralarda ünlü tütün milyoneri John Vincent Harden'ın manız 
kaldığı büyük sıkıntılarla ilgili karmakarışık bir meseleye dal- 
muştı. Kesinlik ve yoğunlaşmayı herşeydençok seven dostum, 
dikkatini ele aldığı konudan başka yere çekecek her şeye 
kızgınlık duyardı. Ne var ki, haşinlik doğasına çok yabancı bir 
özellik olduğundan, o akşam Baker Caddesi'ndeki evimize 
gelip tavsiyelerini dinlemek için neredeyse yalvaran uzun 
boylu, genç, güzel ve kraliçelere yaraşan zarafete sahip bir 
kadının hikâyesini reddetmek onun için imkânsızdı. Zaten 
fazlasıyla yoğun olduğunu ileri sürmek boşunaydı, çünkü 
genç kadın hikâyesini anlatma konusunda büyük bir kararlılık 
gösteriyordu ve bunu yapmadan hiçbir kuvvetin kendisini 
odadan çıkmaya zorlayamayacağı da açık bir şekilde görülü- 
yordu. Holmes, güzel, davetsiz misafire boyun eğen bir ifade 
ve bıkkın bir gülümsemeyle oturmasını rica etti, canını sıkan 
sorunun ne olduğunu anlatmasını istedi. 

“Sorun en azından sağlığınızla ilgili olamaz,” dedi, me- 
raklı gözlerle kadını incelerken. “Sizin gibi şevkle bisiklet 
kullanan biri enerji dolu olmalı.” 

Kadın şaşkınlıkla ayaklarına baktı, pedal sürtünmesiyle 
ayakkabılarında oluşan aşınmayı ben defarkettim. 

“Evet, bisiklete çok binerim Bay Holmes, bugün sizi ziya- 
rete gelmemin bununlailgili bir nedeni var.” 

Dostum kadının eldivensiz elini tutarak bir bilim ada- 
mırın duygudan yoksuntavrı ve büyük dikkatiyle inceledi. 

“Beni affedeceğinizden eminim, sadece işimi yapıyo- 
rum,” dedi avucundaki eli bırakırken. “Neredeyse daktilo ile 
yazı yazan biri olduğunuzu düşünme hatasına düşecektim. 
Elbette bunun müzikten kaynaklandığı çok açık. Parmak uçla- 
rındaki yassılaşmaya dikkat ediyor musun Watson, bu deği- 
şim her iki meslekte de görülür. Ancak yüz ifadesine yerleşmiş 
bu dinginlik,” kadının yüzünü nazik bir şekilde ışığa doğru 
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çevirdi, “daktilocularda rastlanan bir şey değildir. Bu hanım 
bir müzisyen.” 

“Evet, Bay Holmes, müzik öğretmenliği yapıyorum.” 

“Yüzünüzün rengine bakarak kent dışında çalıştığınızı 
tahmin ediyorum.” 

“Evet, beyefendi, Surrey sırınnda Farnharm yakınlarında 
bir yerde çalışıyorum.” 

“Güzel ve son derece ilginç insanlarla dolu bir yer. Sen de 
hatırlıyorsundur Watson, sahtekâr Archie Stamford'u yakala- 
dığımız yere çok yakın. Şimdi Bayan Violet, Surrey sınırındaki 
Famharm yakınlarında başınıza neler geldi?” 

Genç kadın hikâyesini açık ve ayrıntılı bir şekilde anlat- 
maya başladı. 

“Babam öldü Bay Holmes, ismi James Smithti, kendisi 
Imperial Theatre'da orkestra şefiydi. Öldüğü zaman, yirmi beş 
senedir Afrika'da olan amcam Ralph Smith dışında hiç akra- 
bamız kalmamıştı. Çok yoksul kalmıştık, fakat bir gün Times 
gazetesinde yayımlanan bir ilan vasıtasıyla arandığımızı duy- 
duk. Birinin bize miras bırakmış olabileceği düşüncesiyle ne 
kadar heyecanlanmış olduğumuzu tahmin edersiniz. Hemen 
gazetede ismi yazılı olan avukatın yanına gittik. Orada Bay 
Carruthers ve Bay Woodley diye iki beyefendi ile tanıştık. 
Güney Afrika'dan memleketlerine ziyaret için gelmişlerdi. 
Amcamın dostları olduğunu ve birkaç ay önce Johannes- 
burg/'ta yoksulluk içinde öldüğünü belirterek, son nefesini ver- 
meden önce akrabalarını bulmalarını, bir ihtiyaçları olup 
olmadığını sormalarını istediğini söylediler. Hayattayken 
bizimle ilgilenmeyen amcamın ölüm döşeğindeyken iyi oldu- 
ğumuzdan emin olmak istemesi bize garip gelmişti. Fakat Bay 
Carruthers bunun nedeninin babamın ölüm haberini yeni 
duymuş olması ve kendisini bizden sorumlu hissetmesinden 
kaynaklandığını açıkladı.” 

“Affedersiniz,” dedi Holmes, “bu görüşme ne zaman ger- 
çekleşti?” 
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“Geçenaralıkta, dört ay önce.” 

“Lütfendevamedin.” 

“Bay Woodley bana çok nahoş biri gibi görünmüştü. 
Kaba, tombul yüzlü, kızıl bıyıklı genç bir adamdı. Saçlarını 
başının iki yanına yapıştırmıştı ve gözlerini üzerimden ayır- 
mıyordu. İğrenç biri olduğundan ve Cyril'in bu adamla tanış- 
mamdan hoşlanmayacağından emindim.” 

“Ah, demekismi Cyril!” dedi Holmes gülümseyerek. 

Genç kadın kızararak gülmeye başladı. “Evet, Bay Hol- 
mes, Cyril Mortan, elektrik mühendisi ve bu ay sonunda 
evlenmeyi planlıyoruz. Aman Tanrım, nasıl oldu da birdenbi- 
re onun hakkında konuşmaya başladım? Söylemeye çalıştığım 
şey, Bay Woodley'in itici bir insan olmasına karşın, çok daha 
yaşlı olan Bay Carruthers'in daha iyi bir insan olduğuydu. 
Esmer, soluk tenli,temizyüzlü, sessiz biriydi, fakat kibar tavır- 
ları ve hoş bir gülümsemesi vardı. Ne durumda olduğumuzu 
araştırmış, çok yoksul olduğumuzu anlayınca, evine giderek 
on yaşındaki tek kızına müzik dersi vermemi teklif etti. An- 
nemi yalnız bırakmak istemediğimi söyleyince, her hafta sonu 
eve giderek onu görebileceğimi belirtti ve olağanüstü bir ücret 
olan yılda yüz pound ödemeyi teklif etti. Ben de kabul edip 
Famham'a altı mil uzaklıktaki Chiltern Çiftliği'ne gittim. Bay 
Carrruthers duldu. Evinin işlerini yürütmesi için Bayan Dixon 
isminde yaşlı ve çok saygıdeğer bir harımı kâhya olarak 
tutmuştu. Çocuk çok tatlıydı ve her şey çok iyi gidiyordu. Bay 
Carruthers çok nazik, müziğe düşkün biriydi. Birlikte güzel 
akşamlar geçiriyorduk. Her hafta sonu kente, annemin yanına 
gidiyordum. 

Mutluluğumu bozan ilk şey, kızıl bıyıklı Bay Woodley'in 
gelmesi oldu. Bir haftalık ziyaret için gelmişti ama bana üç ay 
gibi geldi. Çok korkunç biriydi. Herkese zorbalık ediyordu. 
Benim durumum çok daha kötüydü. Bana karşı iğrenç bir aşk 
besliyor, servetiyle böbürleniyordu. Onunla evlenirsem bana 
Londra'daki eniyi elmasları alacağını söylemişti. Sonunda ona 
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hiç ilgi göstermediğimi görünce, bir gün akşam yemeğinden 
sonra beni yakalayıp kollarına aldı. Umulmadık bir kuvveti 
vardı, onu öpene kadar beni serbest bırakmayacağına yemin 
etti. Tam o sırada Bay Carruthers gelip beni elinden kurtardı. 
Adam ev sahibine vurarak yere serdi ve yüzünü yaraladı. 
Tahmin edebileceğiniz gibi bu da ziyaretinin sonu oldu. Bay 
Carruthers ertesi gün benden özür dileyerek bir daha asla 
böyle bir tacizle karşılaşmayacağına dair güvence verdi. Bay 
Woodley'i o zamandan beri görmedim. 

Ve şimdi Bay Holmes, nihayet sizden tavsiyelerinizi iste- 
mek için buraya gelmeme neden olan o özel olaya geliyorum. 
Şunu bilmelisiniz ki, her cumartesi öğle üzeri 12.22 trenini 
yakalamak için bisikletimle Famham İstasyonu'na giderim. 
Chiltem Çiftliği'nden istasyona giden yol, özellikle bir bölü- 
mü çok 1ssızdır. Bir mil uzunluğundaki bu bölümde yolun bir 
yanında Charlington fundalıkları ve ağaçlar, diğer yanında ise 
Charlington Malikânesi'nin yüksek çalıları yer alır. Oradan 
daha 1ssız bir yer yoktur, Crooksbury Tepesi yakınlarındaki 
yüksek yola varana kadar bir araba ya da bir köylüye rast- 
lamak imkânsıza yakındır. İki hafta önce o bölümden geçer- 
ken, bir ara başımı çevirip arkaya baktım ve iki yüz metre 
kadar geride, benim gibi bisiklete binen bir adam gördüm. 
Orta yaşlı, kısa siyah sakallı bir adam gibi görünüyordu. Fam- 
ham'a varmadan önce bir kez daha baktım ama adam gitmişti. 
Ben de bu konuda daha fazla düşünmedim. Fakat pazartesi 
günü geri dönerken, aynı adamı yolun aynı bölümünde bir 
kez daha gördüğümde ne kadar şaşırdığımı tahmin edebi- 
lirsiniz Bay Holmes. O günü izleyen cumartesi ve pazartesi 
günleri de, aynı yerde aynı adamı görünce şaşkınlığım daha 
da arttı. Aramızdaki mesafeyi her zaman koruyordu ve hiçbir 
zaman beni rahatsız etmeye kalkmadı, fakat bu kesinlikle çok 
garip bir durumdu. Bay Carruthers'e bahsettiğinde çok ilgi- 
lendi, o 1ssız yoldan bir daha yanımda biri olmadan geçme- 
mem için atlı bir arabaayarlayacağını söyledi. 
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Atlı araba bu hafta gelecekti, fakat bir nedenden dolayı 
gelmeyince, istasyona yine bisikletle gitmek zorunda kaldım. 
Olay bu sabah gerçekleşti. Yoldaki ıssız bölüme geldiğimde 
tahmin edebileceğiniz gibi arkama baktım. Adam da iki hafta 
önceki gibi yine ortaya çıkmıştı. Mesafesini koruduğu için 
yüzünü tam olarak göremedim ama kesinlikle tanımadığım 
bir adamdı. Koyu renk bir takım elbise giymişti ve kumaş bir 
şapkası vardı. Yüzünde görebildiğim tek şey siyah sakalla- 
rıydı. Bugün çok heyecanlanmadım, fakat içimi bir merak 
kapladı ve adamın kim olduğunu anlamaya karar verdim. 
Bisikletimi yavaşlattım, fakat o da yavaşladı. Sonra tamamen 
durdum ama o da durdu. Bunun üzerine ona bir tuzak hazır- 
ladım. Bu kez pedalları çok hızlı çevirdim, yolun keskin döne- 
meçli bölümünü geçtikten hemen sonra durup bekledim. 
Dönemeci geçip durmadan önce önümden geçeceğini tahmin 
ettim ama hiç görünmedi. Bende geri dönüp etrafa baktım. Bir 
millik mesafeyi görebilmeme rağmen adamdan eser yoktu. Bu 
noktada dönebileceği bir başka yolun da olmaması durumu 
daha şaşırtıcı bir hale getiriyordu.” 

Holmes kıkırdayarak ellerini birbirine sürdü. “Bu vaka 
kesinlikle benzersiz özelliklere sahip,” dedi. “Köşeyi dönüp 
yolun boş olduğunu görene kadar ne kadar süre geçti?” 

“İki yada üç dakika.” 

“O halde geri dönmüş olamaz, siz de bir yan yol bulun- 
madığını söylüyorsunuz değil mi?” 

“Hiçyok.” 

“Ohalde yolun kenarındaki patikaya dalmıştır.” 

“Fundalık tarafında olamayacağı çok açık, yoksa onu 
görürdüm.” 

“İmkânsız şeyleri eleme yöntemiyle devam edecek olur- 
sak, Charlington Malikânesi'ne yönelmiş olduğunu söyleye- 
biliriz. Bölgenin o malikâneye ait olduğunu dile getirmiştiniz. 
Söylemek istediğiniz başka bir şey var mı?” 
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“Yok, Bay Holmes, ama o kadar şaşırmıştım ki buraya 
gelip tavsiyelerinizi dinleyinceye kadar içimin rahat etme- 
yeceğini hissettim.” 

Holmes kısa süre sessiz oturdu. 

“Nişanlandığınız adam nerede?” diyesorduensonunda. 

“Coventry'de, Midland Elektrik Şirketi'nde çalışıyor.” 

“Size sürpriz bir ziyaret yapmış olabilir mi?” 

“Ah Bay Holmes! Öyle olsa onu tanımaz mıydım?” 

“Başka hayranlarınız olmuş muydu?” 

“Cyril'i tanımadan önce birkaçtane vardı.” 

“Ozamandan beri oldumu peki?” 

“Şu korkunç adam, Bay Woodley, tabii onu hayrandan 
sayacak olursak.” 

“Başka kimse yok mu?” 

Güzelmüşterimizinaklı biraz karışmış gibiydi. 

“Kimdi?” diyesordu Holmes. 

“Belki sadece hayal gücümün fazla çalışmasından kay- 
naklanmıştır ama patronum Bay Carruthers zaman zaman 
bana büyük bir ilgi duyuyormuş gibi görünüyordu. Birlikte 
çok sık zaman geçiririz. Akşamları ona eşlik ediyorum. Hiçbir 
şey söylemedi. Tam bir beyefendi fakat bir kız böyle şeyleri her 
zaman bilir.” 

“A-ha!” Holmes'un yüzünde ciddi bir ifade belirdi. “Ne iş 
yapıyor?” 

“Zenginbiradam.” 

“Atlı arabası ya da atları olmayan zengin bir adam mı?” 

“Yani en azından hali vakti yerinde. Haftada iki üç kez 
kente iner. Güney Afrika'daki altın hisseleriyle yakından ilgi- 
leniyor.” 

“Yeni gelişmeler olursa bana bildirin Bayan Smith, şu 
sıralar çok meşgulüm ama vakaruzla ilgili bazı araştırmalar 
yapmak için zaman ayıracağım. Bu arada, bana haber verme- 
den hiçbir adım atmayın. Hoşça kalın, sizden yalnızca iyi 
haberler alacağımızı umuyorum.” 
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“Böyle güzel bir kızın peşine adamların takılması çok 
doğal,” dedi Holmes, meditasyon piposunu doldururken, 
“fakat ıssız taşra yollarında, bisiklet üzerinde olmamasını ter- 
cih ederim. Gizli bir âşığın işi olduğundan hiç kuşkum yok. 
Ancak bu vakayla ilgili ilginç, kuşku uyandırıcı noktalar da 
var, Watson.” 

“Sadece yolun belli bir bölümünde ortaya çıkıyor olması 
mı?” 

“Kesinlikle. İlk işimiz Charlington Malikânesi'nde kim- 
lerin yaşadığını öğrenmek olmalı. Hem sonra Carruthers ile 
Woodley arasındaki bağlantıya ne demeli? Birbirlerinden çok 
farklı kişiliğe sahip tipler gibi görünmüyorlar mı? Nasıl oldu 
da bir araya gelip Ralph Smith'in akrabalarını aramaya başla- 
dılar? Bir şey daha var. Hangi zengin adam mürebbiyesine 
piyasanın iki katı ücret ödediği halde istasyona altı mil uzak- 
lıktaki bir evde at arabası olmadan oturur? Garip Watson, çok 
garip.” 

“Oraya gidecek misin?” 

“Hayır, sevgili dostum, sen gideceksin. Önemsiz bir tez- 
gâh gibi görünüyor. Ben de diğer önemli araştırmalarımı 
bırakabilecek durumda değilim. Pazartesi erkenden Farn- 
ham'a giderek Charlington fundalığı yakınlarında gizlene- 
ceksin. Gelişmeleri kendi gözlerinle izleyecek, içindeki sese 
göre hareket edeceksin. Sonra malikânedekileri de araştıracak 
ve buraya gelerek bana rapor vereceksin. Şimdi Watson, üze- 
rinde ilerleyecek birkaç sağlam taş bulana ya da olayı çözme 
umudumuz belirene kadar bu konu üzerinde daha fazla 
konuşmanın anlamı yok.” 

Müşterimizin pazartesi saat dokuz ellide Waterloo istas- 
yonundan trene bineceğini öğrenince erken davranıp 9.13 
trenini yakaladım. Farnham Istasyonu'nda indikten sonra 
Charlington fundalıklarına giden yolu hiç güçlük çekmeden 
buldum. Genç kadının maceralarının nerede geçtiği konu- 
sunda yanılmak imkânsızdı. Çünkü yol bir tarafında açık bir 
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fundalık diğer tarafında ise porsuk ağacından bir çalı çitiyle 
çevrilmişti. Muhteşem ağaçların bulunduğu bir park, yolu 
çevreliyordu. Her iki yanındaki sütunları hanedanlık arma- 
larıyla bezenmiş bir bahçe kapısı buldum ama malikâneye 
giden bu araba yolunun kenarında, patikalara açılan açıklık- 
ların bulunduğunu keşfettim. Ev yoldan görünmüyordu, 
fakat çevresinde yoğun bir kasvet ve bozulmuşluk havası 
vardı. 

Fundalık, parlak bahar güneşi altında muhteşem bir 
şekilde parlayan çiçek açmış karaçalı kümeleriyle doluydu. 
Hem bahçe kapısını hem de anayolun uzun bir bölümünü 
rahatlıkla görebileceğim bir çalı kümesinin arasına gizlendim. 
Ayrıldığımda yol boştu fakat şimdi bir bisikletli geldiğim 
yönün karşı tarafından geliyordu. Koyu renk bir takım elbise 
giymişti ve siyah sakalını gördüm. Charlington arazisinin 
sonuna vardığında bisikletinden atladı, fundalıklardaki bir 
boşluktan girerek gözden kayboldu. 

On beş dakika kadar sonra ikinci bir bisikletli göründü.Bu 
kez gelen, istasyondan çalıştığı eve gitmekte olan genç kadın- 
dı. Charlington fundalığına varınca etrafını kolaçan etmeye 
başladı. Hemen ardından adam saklandığı yerden ortaya çıktı, 
bisikletine atlayarak onu izlemeye başladı. Bütün bu geniş 
arazi boyunca onlardan başka hareket eden hiçbir şey yoktu: 
bisikletinin üzerinde dimdik oturan zarif genç kadın ve her 
hareketinden sinsilik okunan, gidonu üzerine eğilmiş adam. 
Genç kadın bir ara arkasına baktı ve yavaşladı. Adam da 
yavaşladı. Kadın durunca adam da durdu. Genç kadının bir 
sonraki hareketi hem beklenmedikti, hem de kişiliğini yan- 
sıtıyordu. Birdenbire bisikletini geliş yönüne doğru çevirerek 
pedallara asıldı ve adama doğru sürmeye başladı. Ancak 
adam da onun kadar hızlı tepki gösterdi ve çaresiz bir şekilde 
kaçmaya başladı. Sonra kadın yoldan tekrar geri döndü. Başını 
mağrur şekilde yukan kaldırmıştı, artık kendisini takip eden 
adam hiç umurunda değilmiş gibi görünüyordu. Adam da 
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dönmüştü, dönemeçte gözden kaybolana kadar mesafesini 
koruyarak takibini sürdürdü. 

Bir süre daha saklandığım yerde kaldım, iyi ki böyle 
yapmışım, çünkü adam bisikletini yavaş yavaş sürerek tekrar 
görüş alanına girdi. Malikânenin girişine doğru yöneldi ve 
bisikletinden indi. Bu süre boyunca onu ağaçların arasında 
gördüm, ellerini kaldırmış, kravatını düzeltiyor gibi görünü- 
yordu. Sonra bisikletine bindi, benden uzaklaşarak malikâ- 
neye doğru sürmeye başladı. Fundalıklardan koşup ağaçtan 
ağaca saklanarak onu takip ettim. Uzatan, eski ve gri renkli 
binanın göğe yükselen Tudor tarzı bacalarını görebiliyordum 
ancak sık bir çalılığa rastlayınca adamı gözden kaybettim. 

Yine de, o sabah için iyi bir çalışma yaptığımı düşünerek 
yüksek moralle Farnharm'a geri döndüm. Kasabanın 
emlakçısı, Charlington Malikânesi hakkında bilgi veremedi 
ama beni Pall Mall'da iyi bilinen bir firmaya yönlendirdi. Eve 
dönerken uğrayıp firmanın temsilcisiyle görüştüm. Bana çok 
geç kaldığımı, malikâneyi bu yaz için kiralayamayacağımı 
söyledi. Yaklaşık bir ay kadar önce Bay Williamson isminde 
biri tarafından kiralanmıştı. Saygıdeğer, yaşlıca bir beyefen- 
diydi. Temsilci müşterilerinin neler yaptığı konusunun tartış- 
maya açık olmadığırı belirterek daha fazla konuşamayacağını 
nazik bir şekilde söyledi. 

Bay Sherlock Holmes o akşam sunduğum raporu dikkatle 
dinledi, ancak beklediğim övgüleri alamadım. Tam tersine, 
yaptıklarım ve yapmadıklarım konusunda yorum yaparken 
yüzünde her zamankinden daha ciddi bir ifade vardı. 

“Saklandığın yerin seçimi sevgili Watson, çok hatalıydı. 
Malikâneyi çevreleyen çalıların arasında olmalıydın, öyle 
yapsaydın bu ilginç adamı daha yakından görebilirdin. Yüz- 
lerce metre uzakta durursan, Bayan Smith'in anlattıklarından 
daha az şey anlatabilirsin. Kadın adamı tanımadığını söylü- 
yor, oysa ben tanıdığından eminim. Yoksa kadın onun yüzünü 
daha iyi görmek için yaklaşmak istediğinde neden bu kadar 
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tedirgin olsun. Gidonun üzerine eğildiğini söylemiştin, senin 
de anlayacağın gibi, bu da kendisini gizlemek için. Son derece 
kötü bir iş çıkardın. Adam eve dönüyor ve sen kim olduğunu 
anlamak için Londra'daki bir emlak bürosuna gidiyorsun.” 

“Peki, ne yapmalıydım?” diye haykırdım biraz da 
kızarak. 

“En yakın meyhaneye gitmeliydin. O bölgede dönen 
dedikoduların merkezi orasıdır. Sana malikânenin efendisin- 
den en alt kademedeki hizmetkârına kadar herkes hakkında 
bilgi verebilirlerdi. Williamson mı? Bu isim bende hiçbir 
çağrışım yapmıyor. Eğer yaşlı bir adamsa, genç kadının atletik 
hamlesinden kaçabilecek kadar canlı bir bisikletçi olamaz. 
Senin araştırma seferinden genç kadının anlattığı hikâyenin 
doğru olduğunu öğrendik. Zaten bundan hiç kuşkum yoktu. 
Bisikletli ile malikâne arasında bir bağlantı olduğunu da 
doğruladık, bundan dahiç kuşkum yoktu. Ayrıca malikânenin 
Williamson diye biri tarafından kiralandığını öğrendik. İyi de 
bu adam kim? Peki, peki, sevgili beyefendi bu kadar üzgün 
durma, gelecek cumartesiye kadar bir şeyler daha yapabiliriz, 
buarada ben de bir iki araştırma yapabilirim.” 

Ertesi sabah Bayan Smith'ten tanık olduğum olayı kısa ve 
özlü şekilde anlatan bir not aldık, fakat asıl önemli bilgi mek- 
tubunsonunda yer alıyordu: 


Bay Holmes, buradaki durumumun patronumun bana ev- 
lenme teklif etmesiyle çok zorlaştığını belirttiğimde beni 
anlayacağınıza eminim. Duygularının son derece derin ve 
samimi olduğunu biliyorum. Ret cevabımı çokciddiama bir 
o kadar nazik bir şekilde karşıladı. Bununla birlikte, duru- 
mun biraz gerginlik yarattığını takdir edebilirsiniz. 


“Genç dostumuz tehlikeli sulara doğru gitmeye başladı,” 
dedi Holmes mektubu bitirince. “Vaka giderek daha ilginç bir 
hal alıyor. Daha önce düşünmediğim gelişmelerin meydana 
gelmesi de mümkün. Taşrada sakin ve huzur dolu bir güne 
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hayır diyemeyeceğim, bu öğleden sonra birkaç kuramımı 
denemek istiyorum.” 

Akşam geç vakitte Baker Caddesi'ndeki evimize yarılmış 
bir dudak ve alnında bir şişlikle döndüğünde, Holmes'un 
taşradaki sakin günü son derece ilginç geçmiş gibi görünü- 
yordu. Üstelik kılık kıyafetindeki dağınıklık da kendisini 
Scotland Yard soruşturması için uygun bir aday haline getir- 
mişti. Maceraları onu o kadar eğlendirmişti ki, anlatırken 
kahkahalarla gülüyordu. 

“O kadar az eksersiz yapıyorum ki, böyle geziler büyük 
keyif veriyor,” dedi. “Eski İngiliz sporu olan boksta ne kadar 
usta olduğumu bilirsin. Arada bir epey faydası dokunur. Eğer 
boksta bu kadar iyi olmasaydım, bugün rezil olup çok büyük 
bir üzüntü yaşayabilirdim.” 

Nelerolduğunu anlatması için yalvardım. 

“Sana da tavsiye etmiş olduğum gibi, o civarda bir mey- 
hane buldum ve gizlice soruşturma yaptım. Barda otururken, 
geveze meyhaneci istediğim her şeyi anlattı. Williamson beyaz 
sakallı bir adam, malikânede küçük bir hizmetkâr grubuyla 
birlikte yaşıyor. Din adamı olduğuna dair bazı dedikodular 
var ama malikânede kaldığı kısa dönemde gerçekleşen bir iki 
olay din adamlanrın yaşam tarzına uygun görünmüyor. 
Zaten din adamları arasında bu konuda daha önce araştırma 
yapmıştım, bana bu isimde bir din adanurun bulunduğunu 
ancak kariyerinin fazlasıyla karanlık olduğunu söylediler. 
Konuştuğum adam hafta sonları bir sürü ziyaretçinin geldi- 
ğini, özellikle Bay Woodley isimli kızıl bıyıklı bir beyefendinin 
her zaman orada olduğunu söyledi. Konuşmanın tam da bu 
noktasında biraz önce ismini zikretmiş olduğum beyefendi 
bizzat ortaya çıktı. Meğer biraz ileride bira içiyormuş ve bütün 
konuşmalanmızı duymuş. Kim oluyormuşum, ne istiyormu- 
şum, bu soruları sormaktaki amacım neymiş; konuşma diline 
çok hâkimdi, özellikle sıfatları çok güçlü şekilde kullanıyordu. 
Hakaret serisini kaçmayı başaramadığım bir tokatla bitirdi. 
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Bunu izleyen birkaç dakika çok zevkliydi. Sol kroşeye karşı 
hızlı vahşinin mücadelesiydi. Gördüğün gibi ben bu hale gel- 
dim ama Bay Woodley eve arabayla dönmek zorunda kaldı. 
Taşra gezim böyle sonlandı, itiraf etmeliyim ki, Surrey sını- 
rında geçirdiğim günserinkinden daha verimli olmadı.” 
Perşembe günü müşterimizden yeni bir mektup geldi. 


Bay Carruthers'in yanından ayrılacağımı duymak sizi 
şaşırtmayacaktır Bay Holmes. Aldığım yüksek ücret bile 
rahatsızlığımı telafi edemez. Cumartesi günü Londra'ya 
döneceğim ve artık oraya bir daha gitmek istemiyorum. Bay 
Carruthers atlı araba ayarladı, artık ıssız yolun tehlikeleri 
ortadan kalktı, tabiieğer gerçekte öyle bir tehlike varsa. 
Ayrılmamın asıl nedenine gelecek olursam, bunun Bay 
Carruthers'le aramızdaki gerginlik olmadığını, o iğrenç 
adamın tekrar ortaya çıkmasından kaynaklandığını söy- 
leyebilirim. Her zaman iğrenç biriydi ama şimdi daha da 
korkunç olmuş. Kaza geçirip şekil şemalini biraz daha kay- 
betmiş gibi görünüyor. Onu pencereden gördüm, yüz yüze 
gelmemekten memnuniyet duyduğumu söylemeliyim. Bay 
Carruthers'le çok uzun bir görüşme yaptı. Sonrasında 
patronum çok heyecanlı görünüyordu. Yakınlarda bir yerde 
kalıyor olmalı, çünkü gece yatıya kalmadı. Bu sabah yine 
gözüme ilişti. Çalılıkların içinde gizleniyordu. Onu göre- 
ceğime vahşi bir hayvanın buralarda dolaşmasını yeğlerim. 
O adamdan ne kadar tiksindiğimi ve korktuğumu keli- 
melerle ifade edemem. Bay Carruthers o yaratığa nasıl 
tahammül ediyor bilemiyorum. Neyse ki, bütün sorunlarım 
cumartesi günü sona erecek. 


“Ben de öyle umuyorum Watson, ben de öyle umu- 
yorum,” dedi Holmes ciddi bir ifadeyle. “Küçük hanımın 
etrafında büyük bir tezgâh dönüyor, bizim görevimiz de 
kimsenin onu son yolculuğunda rahatsız etmesine izin ver- 
memek. Sanırım Watson, cumartesi sabahı oraya giderek bu 
ilginç olduğu kadar sıradışı olan araştırmanın istemediğimiz 
bir sonla bitmemesini garanti altına almalıyız.” 
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İtiraf etmeliyim, bu vakayı o ana kadar çok ciddiye 
almamıştım. Bana tehlikeliden çok acayip bir olay gibi görün- 
müştü. Bir adamın çok güzel bir kadınırın yolunu bekleyip 
onu izlemesi duyulmamış bir şey değildi. Hele cesareti azsa ve 
açılmaya cüret edemiyorsa. Hele bir de kadın ona yaklaştığı 
zaman geri çekiliyorsa ürkütücü bir saldırgan hiç az değildir. 
Woodley serserisi farklı bir adamdı ama bir kez hariç müş- 
terimizi rahatsız etmemişti. Carruthers'in evini son ziyare- 
tinde de genç kadına sataşmamıştı. Bisikletli adam, meyha- 
nedeki adamın malikânede düzenlendiğini anlattığı şu hafta 
sonu partilerinin müdavimi olmalıydı. Fakat kim olduğu ya 
da ne istediği belli değildi. Holmes'un ciddi tavırları ve 
ayrılırken yaruna bir silah alması, nihayet bende de bu ilginç 
olaylar zincirinin bir trajedi ile bitebileceği hissinin doğmasına 
neden oldu. 

Yağmurlu gecenin arkasından muhteşem bir sabah baş- 
lamıştı. Kırlık alanı kaplayan fundalıklar coşan çiçeklerle 
dopdoluydu. Çevre, Londra'nın gri gökyüzünden bunalan 
gözlere ziyafet çekiyordu. Holmes'la birlikte geniş, tozlu 
yolda taze sabah havasını içimize çekip, şakıyan kuşları zevkle 
dinleyerek yürüdük. Crooksbury Tepesi'ne doğru yükselen 
yoldan malikâneyi görebiliyorduk. Onu çevreleyen yaşlı 
meşeler ne kadar eski zamanlardan kalırlarsa kalsınlar, bina- 
dan genç duruyorlardı. Holmes fundalıklarla yeşil çalı çitinin 
arasındaki uzun yolu işaret etti. Uzaktan bize doğru gelen bir 
aracı siyah bir nokta halinde görebiliyorduk. Holmes sabır- 
sızlığını gösteren bir homurtu çıkardı. 

“Ona yarım saat vermiştim,” dedi. “Eğer bu onun araba- 
sıysa daha erken kalkan bir trene yetişmeye çalışıyor. Kor- 
karım Watson, biz onunla karşılaşmadan önce Charlington'u 
geçmiş olacak.” 

Yolun iyice yukarısına çıktığımız bir noktada arabayı 
göremez olmuştuk. Fakat bir hayli hızlanmıştık. Öyle ki, 
hareketsiz yaşam tarzım etkisini hissettirdi, geride kalmaya 
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başladım. Öte yandan Holmes her zaman antrenmanlıydı ve 
yedekte sakladığı bitmek bilmeyen bir enerjisi vardı. Hızlı 
adımlarını hiç yavaşlatmadan ilerlemeye devam etti. Bir- 
denbire yüz metre kadar ileride aniden durup ellerini üzüntü 
veumutsuzlukla salladığını gördüm. Aynı anda sürücüsüz bir 
atarabası dizginlerini yerde sürükleyerek dönemeci döndü ve 
hızla üzerimize doğru gelmeye başladı. 

“Çok geç Watson, çok geç!” diye haykırdı Holmes, yanına 
koştuğumda. “Önceki trene binmek isteyeceğini hesaba 
katmamakla ne kadar büyük budalalık ettim! Onu kaçırdılar 
Watson! Adam kaçırma! Cinayet! Tanrı bilir daha başka ne 
yaparlar! Yolu kapat! Atı durdur! Tamam, oldu. Haydi, atla da 
buhatanın sonuçlarını tamir edebilecek miyim bir bakalım.” 

Arabaya atladık. Holmes atı çevirdikten sonra kamçıyla 
sertçe vurdu, yolun geri kalan kısmını adeta uçarak gittik. 
Dönemeci döndüğümüzde malikâneyle fundalık arasındaki 
geniş arazitamamen gözler önüne serilmişti. Holmes'un kolu- 
nu yakaladım. 

“İşteadam orada!” diye haykırdım. 

Yalnız bir bisikletçi bize doğru geliyordu. Başını aşağıya 
doğru eğmiş, omuzlarını düşürmüştü. Bütün gücüyle pedal- 
lara yükleniyor gibiydi. Bir yarışçı gibi uçuyordu. Aniden 
sakallı yüzünü kaldırdı. Ona yaklaştığımızı gördü. Kenara 
çekilerek bisikletten atladı. Kömür karası sakalları soluk 
teniyle eşsiz bir tezat sergiliyordu ve gözleri sanki ateşi varmış 
gibi parlıyordu. Gözlerini bize dikti. Sonra gözünde bir 
şaşkınlık ifadesi belirdi. “Hey! Durun orada!” diye bağırdı, 
bisikletiyle yolumuzu kapatarak. “Bu arabayı nereden bul- 
dunuz? Kenara çek be adam!” diye bağırmaya devam etti, 
cebinden bir tabanca çıkararak. “Kenara çekin diyorum size, 
yoksa Tanrı şahidim olsun ki atınızı vuracağım.” 

Holmes dizginleri kucağıma bırakıp arabadan atladı. 

“Görmek istediğimiz adam sensin. Bayan Violet Smith 
nerede?” dedi hızlı ve açık konuşarak. 
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“Ben de bunu sizden öğrenmek istiyorum. Onun araba- 
sındasınız. Nerede olduğunu sizin biliyor olmanız gerekir.” 

“Arabayla yolda karşılaştık. İçinde kimse yoktu. Hanı- 
mefendiye yardım edebilmek için binip geri geldik.” 

“Yüce Tannm! Şimdi ben ne yapacağım?” diye haykırdı 
yabancı, çaresizlik içinde. “Onu yakalamışlar. O cehennem 
tazısı Woodley ve o alçak papaz. Gelin beyler, gerçekten onun 
dostuysanız gelin. Yanımda durun da onu kurtaralım. Cese- 
dimi Charlington Ormanı'nda bırakmak zorunda kalsam bile 
onu kurtarmalıyım.” 

Elinde tabancasıyla çalılıklardaki bir boşluğa doğru çılgın 
gibi koşmaya başladı. Holmes da onu izledi. Ben de atı yolun 
kenarına çekip Holmes'u takip ettim. 

Çamurlu patikadaki birkaç ayak izini göstererek, “Bura- 
dan çıkmışlar,” dedi. “Hey! Durun bir dakika! Şu çalılıklardaki 
kim?” 

On yedi yaşlarında, deri çizme ve tozluklarıyla seyis 
yamağı gibi görünen genç bir delikanlıydı. Dizlerini karnına 
doğru çekerek sırt üstü yatmıştı. Başında korkunç bir kesik 
vardı. Kendinde değildi ama yaşıyordu. Yarasına baktığımda 
kemiğe kadar inmediğini gördüm. 

“Bu seyis Peter,” dedi yabancı. “Violet'i götürüyordu. 
Canavarlar onu yakalayıp dövmüşler. Bırakalım burada kal- 
sın. Ona bir faydamız dokunmaz ama belki hanımefendiyi bir 
kadının başına gelebilecek enbüyük felaketten kurtarabiliriz.” 

Ağaçların arasından kıvrılan patika boyunca hummalı bir 
şekilde koştuk. Evi çevreleyen çalılığa gelmiştik ki Holmes 
durdu. “Eve gitmemişler, işte ayak izleri sol tarafta. Defne 
çalılıklarının yanında. Ah! Size söylemiştim.” 

O konuşurken önümüzdeki sık çalılıklardan dehşetli bir 
korkuyla atılan tiz bir kadın çığlığıduyuldu. 

“Bu taraftan, bu taraftan, ilerideler!” diye haykırdı yaban- 
cı, çalılıklara doğru ilerleyerek. “Ah korkak köpekler! Beni 
izleyinbeyler! Çok geç! Çok geç! Yüce Tanrım!” 
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Birdenbire yaşlı ağaçlarla çevrilmiş bir çimenliğe çıkmış- 
tık. Çimenliğin diğer tarafında ulu bir meşe ağacının gölge- 
sinde, üç kişiden oluşan tuhaf bir grup duruyordu. İçlerindeki 
tek kadın müşterimizdi. Ağzına bir mendil bağlanmıştı, sol- 
gun hali kendinden geçmek üzere olduğunu gösteriyordu. 
Karşısında zalim görünüşlü, iriyarı, kızıl bıyıklı genç biradam 
bacaklarını açmış, bir eli belinde, diğer elindeki kısa süvari 
kırbacını havada sallayarak zafer kazanmış bir edayla kaba- 
dayılık taslıyordu. Aralarında gri sakallı, yaşlıca bir adam 
vardı. Tüvit takımının üzerine beyaz bir cübbe geçirmiş, tam 
oraya vardığımız sırada kitabını cebine sokmasından ve uğur- 
suz damadın omzuna vurarak kutlamasından anladığımız 
kadarıyla evlilik törenini yeni bitirmişti. 

“Evlendiler mi?” diye sordum, nefes nefese. 

“Haydi!” diye haykırdı rehberimiz, “gelin!” Çimenlikten 
geçmek için ileri atıldı. Holmes ve ben de hemen arkasınday- 
dık. Eski rahip Williamson, bizimle dalga geçtiğini ima eden 
bir kibarlık gösterisiyle başını eğerek selam verdi. Zorba 
Woodley ise vahşi ve keyifli bir kahkaha patlattı. 

“Sakalını çıkarabilirsin Bob,” dedi. “Seni tanıdım. Sen ve 
arkadaşların sizi Bayan Woodley ile tanıştırabilmem için tam 
zamanında geldiniz.” 

Rehberimizin tepkisi fazlasıyla ilginçti. Yüzünü gizleyen 
siyah sakalını çıkararak yere attı. Altından uzun, solgun, tıraşlı 
bir yüz çıktı. Sonra tabancasını kaldırıp elindeki kırbacı teh- 
likeli bir şekilde sallayarak kendisine doğru ilerleyen genç 
serseriye doğrulttu. 

“Evet,” dedi müttefikimiz, “ben Bob Carruthers'im ve so- 
nunda asılacak olsam bile bu genç kadını kurtaracağım. Onu 
rahatsız ettiğiniz takdirde ne yapacağımı size söylemiştim ve 
şimdi Tanrı şahidimdir ki verdiğim sözü yerine getireceğim!” 

“Çok geçkaldın. Oartık benim karım oldu!” 

“Hayır, o senin dulun.” 
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Tabancasını ateşledi, Woodley'in ceketinin ön tarafından 
kan fışkırdığını gördüm. Acıyla haykırarak sırtüstü yere düş- 
tü. Çirkin kırmızı yüzü birdenbire korkutucu bir beyazlığa 
bürünmüştü. Hâlâ papaz cüppesiyle duran yaşlı adam, daha 
önce hiç duymadığım koyu küfürler savurarak kendi taban- 
casını çıkardı. Ancak nişan alamadan Holmes'un kendisine 
doğrultmuş olduğu silaha bakakaldı. 

“Bu kadar yeter,” dedi dostum soğukkanlı bir şekilde. 
“Tabancanı yere at! Watson al onu! Başına tut. Teşekkür 
ederim. Sen, Carruthers, tabancanı bana ver. Daha fazla şiddet 
kullanmayacağız. Gel, veronu bana!” 

“Pekiamasiz de kimsiniz?” 

“Benimismim Sherlock Holmes.” 

“Yüce Tannm!” 

“Anladığım kadarıyla ismimi duymuşsunuz. Yetkili po- 
lisler buraya ulaşana kadar onları temsil ediyorum. Hey, sen 
buraya gel!” diye bağırdı, korkulu gözlerle çimenliğin köşe- 
sinde beliren seyis yamağına. “Yolun kenarındaki atlı arabaya 
bin ve bu notu mümkün olan en hızlı şekilde Farnham'a 
ulaştır.” Not defterinden kopardığı sayfaya birkaç kelime 
karaladı. “Bunu karakoldaki en yüksek rütbeli polise ver. O 
gelene kadar hepinizi alıkoyuyorum.” 

Holmes'un güçlü, liderlik özelliklerine sahip kişiliği bu 
dramatik sahneye damgasını vurmuş, hepsi onun emriyle 
hareket eden kuklalara dönüşmüştü. Williamson ve Carrut- 
hers birdenbire kendilerini yaralı Woodley'i eve taşırken bul- 
dular, ben de korku içindeki genç kadının koluna girdim. 
Yaralı adam yatağına yatırıldı, Holmes'un ricası üzerine onu 
muayene ettim. İki mahkümu gözlem altında tuttuğu yemek 
odasına giderek ona rapor verdim. 

“Yaşayacak,” dedim. 

“Nef” diye haykırdı, Carruthers sandalyesinden fırlaya- 
rak. “Yukarıya çıkıp işini bitireceğim. Bana o genç kadının, o 
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meleğin ömür boyu o alçak Woodley'e bağlı kalacağını mı 
söylüyorsunuz?” 

“Bunun için kendinizi üzmenize gerek yok,” dedi 
Holmes. “Hiçbir koşulda onun karısı olamaz. Bununiki önem- 
li nedeni var. İlk olarak Bay Williamson'ın evlendirme yetki- 
sini sorgulamanın tam sırası.” 

“Bana papazlık yetkisi verildi,” diye atıldıyaşlıalçak. 

“Sonra da geri alındı.” 

“Birdinadamıherzamandinadamı olarak kalır.” 

“Öyle olduğunu sanmıyorum. Peki yetki belgeniz 
nerede?” 

“Nikâhiçinizinaldık. Cebimde duruyor.” 

“O halde onları hileyle çıkardınız. Fakat her koşulda 
eşlerden birinin rızası olmadan gerçekleşen evlilik geçersizdir. 
Bu kendi sonunuzu görmeden önce öğreneceğiniz gibi ciddi 
bir suçtur. Eğer yanılmıyorsam, önümüzdeki on yıl boyunca 
bu konuyu düşünmek için bol bol vaktiniz olacak. Size gelince 
Carruthers, tabancanızı cebinize koysanız dahaiyi olacak.” 

“Ben de öyle düşünmeye başladım Bay Holmes, fakat bu 
kızı korumak için aldığım onca önlemi düşününce... Onu 
sevdiğim için yaptım Bay Holmes, aşkın ne olduğunu ilk kez o 
zaman anladım. Güney Afrika'nın en zalim zorbası olan, ismi 
Kimberley'den Johannesburg'a kadar dehşetle anılan bu ada- 
mın eline düştüğünü anlayınca deliye döndüm. Belki bana 
inanmakta zorluk çekeceksiniz ama bu genç kadın yanımda 
çalışmaya başladığından beri, bu çakalların pusuya yattığını 
bildiğim bu evin yakınından yalnız başına geçmesine izin 
vermedim. Onu bisikletle takip etmemin amacı yalnızca 
güvende olduğundan emin olmaktı. Tanınmamak için takma 
sakal taktım, çünkü o çok iyi ve yüce ruhlu bir insan. Taşra 
yollarında onu izlediğimi düşünürse işten ayrılabilirdi. Bu 
yüzdenher zaman aramızda mesafe bıraktım.” 

“Neden onatehlikedeolduğunu söylemediniz?” 
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“Çünkü yine benden ayrılırdı, ben de buna dayanamaz- 
dım. Onu evde zarafetle dolaşırken görmek, sesini duymak 
bile benim için büyük birnimetti.” 

“Belkisizbunaaşk diyorsunuz Bay Carruthers, fakat bana 
görebununismi bencilliktir.” 

“Belki ikisi bir aradadır. Her neyse, gitmesine izin vere- 
mezdim. Üstelik bu adamlar etrafında dolaşırken, birinin 
yakınlarda olup ona göz kulak olması iyi olurdu. Sonra o 
telgraf geldi, ben de harekete geçmek üzere olduklarını 
anladım.” 

“Netelgrafı?” 

Carruthers cebinden bir telgraf çıkardı. 

“İşte bu,” dedi. 

Kısa ve açıktı: 

“Yaşlı adam öldü.” 

“Hım!” dedi Holmes. “Bu mesajın onları neden harekete 
geçireceğini şimdi anlamaya başladım sanırım. Burada bek- 
lerken bildiklerinizi anlatabilirsiniz.” 

Sahtekâr papazın ağzından ağza alınmayacak küfürler 
dökülmeye başladı. 

“Tanrı aşkına,” dedi, “eğer bizi ele verecek olursan Bob 
Carruthers, ben de sana Jack Woodley'e yaptığının aynısını 
yaparım. Kızla ilgili hissettiklerin hakkında istediğin kadar 
meleyebilirsin, bu senin sorunun ama bu sivil polislere arka- 
daşlarını gammazlayacak olursan bu en kötü gününü yaşa- 
mayı hak etmiş olursun.” 

“Muhterem pederimizin heyecanlanmasına gerek yok,” 
dedi Holmes, bir sigara yakarak. “Olaylar zaten fazlasıyla 
aleyhinizde gelişiyor, sadece merakımı gidermek için birkaç 
ayrıntıyı soruyordum. Yine de, anlatmakta zorluk çekiyor- 
sanız konuşmayı ben yaparım. Böylece siz de sırlarınızı daha 
fazla ne kadar saklayabileceğinizi görebilirsiniz. İlk olarak, 
üçünüz de bu oyunu oynamak için Güney Afrika'dan geldiniz. 
Sen Williamson, sen Carruthers ve Woodley.” 


110 


“Bir numaralı yalan,” dedi yaşlı adam, “ikisini de iki ay 
öncesine kadar hiç görmemiştim ve Güney Afrika'da hayatım 
boyunca hiç bulunmadım. Bütün bunları piponuza koyup 
içebilirsiniz Bay Her ŞeyeBumunu Sokan Holmes!” 

“Doğru söylüyor,” dedi Carruthers. 

“Peki, peki, ikiniz geldiniz. Muhterem rahip yerli malı, 
kıymetli bir eser. Ralph Smith'i Güney Afrika'dan tanıyor- 
dunuz. Kısa süre sonra öleceğine inanmak için nedenleriniz 
vardı. Mirasının yeğenine kalacağını öğrendiniz. Buraya 
kadar nasıldım, ha?” 

Carruthers başını sallayarak onayladı, Williamson küfür 
savurdu. 

“Hiç kuşku yok, genç kadın en yakın akrabasıydı ve siz de 
yaşlı adamın bir vasiyetname hazırlamayacağını biliyor- 
dunuz.” 

“Okuması yazması yoktu,” dedi Carruthers. 

“Bunun üzerine ikiniz buraya geldiniz ve genç kadının 
peşine düştünüz. Planıruz birinizin onunla evlenmesi yoluyla 
mirası ele geçirip aranızda bölüşmekti. Woodley bir nedenden 
dolayı koca olarak seçilmişti. Peki ama bu neden neydi?” 

“Yolculuk sırasında kâğıt oynadık, o kazandı.” 

“Anlıyorum. Siz genç kadını hizmetinize aldınız, Wood- 
ley de ona kur yapıyordu, fakat genç kadın onun ayyaş bir 
zorba olduğunu anladı ve onunla hiçbir şekilde ilişkiye gir- 
medi. Bu arada siz de genç kadına âşık oldunuz ve planlarınız 
karmakarışık oldu. Artık bu serserinin ona sahip olması 
fikrine katlanamıyordunuz.” 

“Evet, Tanrı şahidimdir ki, katlanamıyordum!” 

“Aranızda bir tartışma yaşandı. Sizden öfkeyle ayrılıp 
kendi başına planlar yapmaya başladı.” 

“Bana öyle geliyor ki Williamson, bu beyefendiye anla- 
tabilecek fazla bir şeyimiz yok,” dedi Carruthers acı bir kah- 
kaha atarak. “Evet, tartıştık ve beni yere serdi. Ancak artık bu 
konuda ödeştik. Sonra ortadan kayboldu. O arada bu sahtekâr 
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papazı bulmuş. Violet'in istasyona giderken kullandığı yolun 
üzerinde olmasından dolayı bu eve yerleştiklerini öğrendim. 
O andan itibaren gözümü üzerinden ayırmadım, çünkü çok 
kötü bir rüzgârın esmeye başladığını görebiliyordum. Zaman 
zaman gözüme çarpıyorlardı. Neyin peşinde olduklarını bil- 
diğim için huzursuz oluyordum. Woodley, iki gün önce Ralph 
Smith'in öldüğünü haber veren bu telgrafla evime geldi. Yap- 
tığımız pazarlığa sadık kalıp kalmayacağımı sordu. Kalmaya- 
cağımı söyledim. Genç kadınla evlenirsem mirastan ona pay 
verip vermeyeceğimi sordu. Onunla evlenmeyi istediğimi, 
fakat genç kadının buna yanaşmadığını söyledim. Önce evlilik 
işini halletmemi, kadının bir ya da iki hafta sonra işlerin biraz 
daha farklı olduğunu anlayacağını söyledi. Ben de ona hiçbir 
şekilde şiddet kullanmayacağımı anlattım. Galiz küfürler 
savurmaya başladı, ne olursa olsun o kadına mutlaka sahip 
olacağına yemin etti. Violet bu hafta sonu benden ayrılıyordu, 
ben de onu istasyona bırakması için bir araba ayarladım. Fakat 
o kadar huzursuzdum ki bisikletimle arabayı takip ettim. Yola 
koyuldu, ancak ben ona yetişemeden kötü bir şeyler oldu. Sizi 
arabasıyla geri dönerken gördüğümde aklıma ilk gelen şey 
buydu.” 

Holmes ayağa kalkıp izmaritini şömineye attı. “Aptallık 
etmişim Watson,” dedi. “Bisikletlinin çalıların arasında bo- 
yunbağını düzelttiğini söylediğin zamanbile her şeyi anlamış 
olmalıydım. Bununla birlikte, son derece tuhaf ve bazı açılar- 
dan benzersiz olan bu vakayı başarıyla sonuçlandırdığımız 
için kendimizi kutlayabiliriz. Üç polis memurunun geldiğini 
görüyorum, küçük seyis yamağının da yanlarında olduğunu 
görmek beni memnun etti. Demek ki, ne o ne de ilginç damat 
bu sabahki maceralarından kalıcı bir yara alarak çıkacak. 
Watson, sanırım bir tıp adamı olarak Bayan Smith'in yanına 
gidip kendisine gelip gelmediğine bakman gerekiyordur. Ona 
annesinin evine kadar eşlik etmek bizi çok mutlu eder. Eğer 
yeterince iyi değilse, Midland'daki genç elektrikçiye telgraf 
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çekebileceğinizi ima etmen onu tamamen iyileştirecektir. Size 
gelince Bay Carruthers, bu şeytani planda yer almanın acısını 
yeterince çektiğinizi düşünüyorum. İşte kartım beyefendi. 
Taruklığım davanıza yardımcı olacaksa hizmetinizdeyim.” 


Okuyucunun da fark etmiş olabileceği gibi, bütün bu 
hareketlilik içinde hikâyelerimi toparlamak ve meraklıları için 
son ayrıntıları vermek bana her zaman zor gelmiştir. Her vaka 
bir diğerinin öncülüdür ve kriz sona erdiğinde oyuncular 
hareketli hayatlarımızdan geçip gitmiş olurlar. Bununla bir- 
likte, bu vakanın sonuna bazı kısa notlar eklemem gerektiğini 
zannediyorum. Bayan Smith'e gerçekten de büyük bir miras 
kaldığını belirtmeliyim. Kendisi artık Westminster merkezli 
ünlü elektrik şirketi Morton & Kennedy'nin önde gelen ortağı 
Cyril Morton'un eşi. Williamson ve Woodley adam kaçırma ve 
gasp suçlarından yargılandı. Williamson yedi, Woodley on yıl 
hapis cezası aldı. Carruthers'in başına ne geldiği konusunda 
bir bilgim yok fakat eminim, suçu çok ciddi görülmemiştir. 
Woodley'in çok tehlikeli bir haydut olduğu hesaba katıl- 
dığında, yargı Carruthers'e birkaç ay hapis cezası vermekle 


yetinmiştir. 
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Priory Okulu Macerası 


Baker Caddesi'ndeki küçük dairemize yapılan ziyaret- 
lerde birçok dramatik giriş ve çıkışa tanık olmuştuk ama 
yüksek lisans, doktora, vesaire derecelerinin sahibi Thorney- 
croft Huxtable'ın ilk kez gelişi kadar ani ve şaşırtıcı bir giriş 
daha hatırlamıyorum. Kartviziti sahip olduğu akademik un- 
vanların ağırlığını taşıyamayacak kadar küçük görünüyordu 
ve ait olduğu kişi gelmeden ancak birkaç saniye önce elimize 
ulaşmıştı. Çok iri, azametli ve vakur bir görünüşü vardı. Öyle 
ki, kendine hâkimiyet ve sağlam kişiliğin somutlaşmış bir 
örneği olduğu izlenimini uyandırıyordu. Bununla birlikte, 
kapıyı arkasından kapattığında yaptığı ilk hareket sendele- 
yerek masaya yaslanmak oldu, oradan da yere yuvarlandı ve 
bu asil görünüşlü beyefendi zemindeki ayı postunun üzerinde 
kendinden geçmiş bir halde kalakaldı. 

Hemen ayağa fırlamış ve birkaç saniye boyunca, hayat 
okyanusunda ani bir fırtına koptuğunu anlatan bu hantal 
insan enkazına sessiz bir şaşkınlıkla bakmıştık. Sonra Holmes 
hızla harekete geçerek başının altına bir yastık koydu, ben de 
içmesi için brendi getirdim. Adamın bembeyaz olmuş topar- 
lak yüzü, yaşadığı sorunlarınizleriyle dolu gibi görünüyordu. 
Kapalı gözlerinin altındaki torbalar kurşuni bir renge bürün- 
müştü, gevşemiş ağzının köşeleri kederli bir şekilde aşağıya 
doğru düşmüştü, yuvarlak çenesi tıraşsızdı, yakası ve gömleği 
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uzun bir yolculuğun izlerini taşıyordu ve saçı dağılmıştı. 
Önümüzde yatan adam büyük bir dertten muzdarip biri gibi 
görünüyordu. 

“Nesi var Watson?” diye sordu Holmes. 

“Tamamen tükenmiş, muhtemelen açlık ve yorgun- 
luktan,” dedim, zayıf bir hayat belirtisi gösteren nabzına 
bakarken. 

“İngiltere'nin kuzeyindeki Mackleton'dan dönüş bileti,” 
dedi Holmes, adamın saat cebinden çıkardığı bilete bakarak. 
“Saatdahaonikibile değil, yola çok erken çıkmış olmalı.” 

Adamın buruşuk gözkapakları titreşti ve bir çift gri göz 
boş boş bize bakmaya başladı. Hemen ardından ayağa kalktı. 
Yüzüutançtan kıpkırmızı kesilmişti. 

“Zayıflığımı bağışlayın Bay Holmes, son günlerde biraz 
fazla heyecan yaşadım. Teşekkür ederim. Eğer bir bardak süt 
ve bisküvi alabilirsem daha iyi olacağımdan hiç şüphem yok. 
Buraya, benimle birlikte dönmenizi garanti altına almak için 
şahsen geldim Bay Holmes. Korkarım hiçbir telgraf bu olayın 
ne kadar büyük bir aciliyet taşıdığı konusunda sizi ikna 
edemez.” 

“Kendinizi biraz daha iyi hissettiğiniz zaman...” 

“Artık gayet iyiyim. Nasıl olup da bu kadar zayıf düş- 
tüğüme inanamıyorum. Bay Holmes, benimle birlikte bir 
sonraki trenle Mackleton'a gelmenizi ricaediyorum.” 

Dostum başını salladı. 

“Meslektaşım Doktor Watson size şu anda ne kadar meş- 
gul olduğumuzu anlatabilir. Ferrers Belgeleri vakasının üze- 
rinde çalışıyorum ve Abergavenny cinayeti duruşması da çok 
yaklaştı. Şu anda beni Londra'dan dışarı ancak çok önemli bir 
sorun çıkarabilir.” 

“Önemli mi!” Ziyaretçimiz ellerini havaya kaldırdı. “Hol- 
demesse Dükü'nün tek oğlunun kaçırılmasına dair hiçbir şey 
duymadınız mı?” 

“Ne, öncekibakanmı?” 
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“Elbette, gazetelerde yer almaması için elimizden geleni 
yaptık ama dün gece Globe'da bir söylenti yayımlandı. Kula- 
ğınıza geldiğini düşünmüştüm.” 

Holmes uzun, ince parmağıyla Referans Ansiklopedisi'nin 
“H” cildininüzerine vurdu. 

“Altıncı Holdernesse Dükü, KG,”P,C,,"” Alfabenin yarısı! 
Beverly Baronu, Carston Kontu. Vay canına, ne liste ama. 
1900'den bu yana Hallamshire'ın Naip Lordu. 1888'de Sir 
Charles Appledore'un kızı Edith'le evlendi. Lord Saltire'intek 
çocuğu ve varisi. Yaklaşık yüz bin kilometrekarelik bir 
arazinin sahibi. Lancashire ve Galler'de madenleri var. Adresi: 
Carlton House Terrace; Holdernesse Şatosu, Hallamshire; 
Carston Kalesi, Bangor, Galler. 1872 yılında Deniz Kuvvetleri 
Komutanlığı, Dışişleri Bakanlığı... Vay, vay, vay! Bu adam 
kesinlikle Kraliyetinen önemli kişilerinden biri.” 

“En önemlisi ve belki en zengini. Profesyonel konularda 
çok üst düzeyde olduğunuzu ve çoğu zaman bu işin zevki için 
çalıştığınızı biliyorum Bay Holmes. Bununla birlikte, size 
şunu söyleyebilirim ki, Dük oğlunun nerede olduğunu söyle- 
yebilecek kişiye verilmek üzere beş bin, onu kaçıran adam ya 
da adamların ismini söyleyebilecek kişiye ise bin poundluk 
çekler yazdı.” 

“Krallara layık bir teklif,“ dedi Holmes. “Watson, sarırım 
Kuzey İngiltere yolculuğunda Doktor Huxtable'a eşlik ede- 
ceğiz. Şimdi Doktor Huxtable, sütünüzü bitirdiğinizde lütfen 
neler olduğunu, ne zaman olduğunu, son olarak Mackleton 
yakınlarındaki Priory Okulu'ndan Doktor Thorneycroft Hux- 
table'ın bu olayla ne ilgisi olduğunu ve çenenizdeki sakal 
uzunluğunun verdiği tarihe göre neden üç gün sonra gelip 
hizmetimden yararlanmak istediğini anlatın.” 


(*) Garter Şövalyesi; İngiltere'deki en yüksek payelerden biri. 
(**) Krala daha çok törensel konularda bilgi veren özel meclisin bir 
üyesi. 
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Ziyaretçimiz süt ve bisküvisini bitirmişti. Kendisini 
büyük bir canlılık ve açıklıkla içinde bulunduğu durumu an- 
latmaya hazırlarken gözlerine ışık, yanaklarına renk gelmişti. 

“Öncelikle size Priory'nin kurucusu ve müdürü olduğum 
bir hazırlık okulu olduğunu söylemem gerekiyor. Huxtable'ın 
Horace Işıkları belki beni hatırlamanıza yardımcı olabilir. 
Priory tartışmasız İngiltere'deki en iyi ve en seçkin hazırlık 
okuludur. Blackwater Kontu Lord Leverstoke, Sir Cathcart 
Soames... Hepsi oğullarını benim okuluma gönderdi. Ancak 
Holdernesse Dükü, on yaşındaki tek oğlu ve varisi olan genç 
Lord Saltire'i gözetimime verme niyetiyle sekreteri Bay James 
Wilder'ı gönderdiği zaman okulumun yıldızların üzerine çık- 
tığını sanmıştım. Bunun talihsiz hayatımdaki en yıkıcı olayın 
başlangıcı olacağını nereden bilebilirdim. 

Çocuk yaz döneminin başlangıcı olan 1 Mayıs'ta okula 
geldi. Son derece hoş bir gençti ve kısa sürede uyum sağladı. 
Evinde çok mutlu olmadığını söylemekle saygısızlık etmiş 
olacağımı sanmıyorum, çünkü böyle vakalarda yeterince bilgi 
sahibi olmamak daha tuhaf kaçar. Dükün evlilik hayatının çok 
iyi gitmediği bilinen bir gerçekti. Bu mesele iki tarafın kar- 
şılıklı rızasıyla, boşanmayla sonuçlandı. Düşes Güney Fran- 
sa'ya taşındı. Bu olay kısa süre önce gerçekleşmişti ve çocuğun 
annesini çok sevdiği biliniyordu. Annesinin Holdernesse 
Şatosu'ndan ayrılınası sonrasında çocuk çok kederli bir hal 
aldı, bu nedenle Dük onu benim okuluma göndermek istedi. 
Çocuk on beş gün içinde bize gayet alışmıştı ve çok mutlu 
görünüyordu. 

En son 13 Mayıs gecesi görüldü, yani geçen pazartesi 
gecesi. Odası ikinci kattaydı ve iki çocuğun uyuduğu daha 
büyük bir odadan giriliyordu. Bu çocuklar hiçbir şey görme- 
miş ve duymamış, dolayısıyla o yolu kullanmış olamaz. Pen- 
ceresi açıktı, altında da yere kadar uzanan sağlam bir sarmaşık 
var. Aşağıda hiç ayak izi göremedik ama mümkün olan tek 
çıkışın orası olduğundanemirim. 
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Yokluğu salı sabahı saat yedide anlaşıldı. Yatağı bozul- 
muştu. Gitmeden önce siyah ceket ve koyu gri pantolondan 
oluşan geleneksel okul kıyafetini giymiş. Odaya birilerinin 
girdiğini gösteren herhangi bir işaret yoktu. Çığlık atıldığına 
ya da mücadele yaşandığına ilişkin hiçbir belirti de yoktu. 
Çünkü bitişik odada kalan Caunter adlı daha büyük çocuğun 
uykusu çok hafiftir. 

Lord Saltire'in kaybolduğu anlaşıldığında hemen çocuk- 
ları, öğretmenleri, hizmetkârları, yani okulda bulunan herkesi 
çağırdım. Lord Saltire'in tek başına kaybolmadığı o zaman 
ortaya çıktı. Alman öğretmen Heidegger de kayıptı. Odası 
ikinci katta, binanın en dip tarafındaydı. Lord Saltire'in oda- 
sıyla aynı yere bakıyordu. O da yatağında uyumuştu ama 
gömleğini ve çoraplarını yerde bulduğumuz için yarım yama- 
lak giyinip çıktığını anladık. Şüphesiz o da sarmaşıklara tutu- 
nup aşağı inmişti, çünkü onun ayak izlerini indiği yerdeki 
çimenlerin üzerinde görebildik. Çimenlerin yan tarafındaki 
küçük kulübeye bisikletini koyardı ve bisiklet de gitmişti. 

İki yıldır benimle birlikteydi. Buraya en iyi referanslarla 
gelmişti ama sessiz, soğuk bir adamdı ve diğer öğretmenler ya 
da çocuklar arasında pek popüler değildi. Kaçaklarla ilgili 
hiçbir iz bulunamadı, şimdi perşembe sabahı, salı sabahından 
daha fazla bilgi sahibi değiliz. Şüphesiz hemen Holdernesse 
Şatosu'nu bilgilendirdik. Bizden sadece birkaç kilometre 
uzakta; ani bir ev hasretiyle babasına gittiğini düşünmüştük, 
ancak onunla ilgili hiçbir şey duymamışlardı. Dük çok tedir- 
gin oldu. Bana gelince, hissettiğim sorumluluk nedeniyle 
sinirlerimin ne kadar zayıf düştüğünü siz de gördünüz. Bay 
Holmes, eğer bir vakada tüm güçlerinizi kullanmak duru- 
munda kaldıysanız, size şimdi de böyle yapmanız için yalva- 
rıyorum. Daha önce bu üstün özelliklerinize bu kadar çok 
ihtiyaçduyan başka bir vaka olmamıştır.” 

Sherlock Holmes okul müdürünün açıklamalarını son 
derece büyük bir dikkatle dinlemişti. Çatılmış kaşlarının ara- 
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sında belirmiş çizgiler, karmaşık ve sıradışı olan her şeye karşı 
duyduğu derin ilgiye odaklanması için başka bir şeye ihtiyaç 
duymadığını ortaya koyuyordu. Defterini çıkarıp bazı notlar 
aldı. 

“Hemen gelmemekle çok büyük bir hata yapmışsınız,” 
dedi ciddi bir ifadeyle. “Araştırmaya çok ciddi bir handikapla 
başlamama neden olacaksınız. Örneğin şu sarmaşık ve çimen- 
lerin uzman bir göze neler anlatabileceklerini bilmek sizi şaşır- 
tabilir.” 

“Benim suçum yok Bay Holmes. Dük hazretleri kamu- 
oyuna yansıyacak bir skandaldan kaçınma konusunda son 
derece hassas davrandı. Ailesinde yaşanan mutsuzluğun 
bütün dünyanın gözü önüne serilmesinden korktu. Bu tip 
şeylerden dehşetli bir korku duyar.” 

“Fakat resmi bir soruşturma yapılmış olmalı, değilmi?” 

“Evet, beyefendi ve büyük bir hayal kırıklığı yarattı. Çok 
kısa süre içinde net bir ipucu ele geçirildi. Genç bir adamla bir 
erkek çocuğunun yakınımızdaki tren istasyonundan erken 
saatte kalkan bir trene binerken görüldükleri bildirildi. Bu iki 
kişinindüngece Liverpool'da yakaladıklarını ve sorunumuzla 
hiçbir ilgilerinin olmadığını anladık. Sonra, büyük bir çare- 
sizlik ve hayal kınklığı ile dolu uykusuz bir gecenin ardından, 
sabah erkenden trene binip buraya geldim.” 

“Saranm yanlış ipucunun izlenmesi sırasında yerel araş- 
tırma da gevşemiştir, ne dersiniz?” 

“Tamamen boşladılar.” 

“Böylece üç gün boşa geçirilmiş oldu. Vaka acınacak bir 
şekildeele alınmış.” 

“İtirafetmeliyimki, bende böyle hissediyorum.” 

“Yine de bu sorun için bir çözüm yolu bulunmalı. Vakayı 
üstlenmekten büyük bir memnuniyet duyacağım. Kayıp 
çocukla Alman öğretmen arasında herhangi bir bağlantı izi 
bulabilmiş miydiniz?” 

“Hayır, hiçbir bağlantı kuramadık.” 
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“Öğretmenin sınıfında mıydı?” 

“Hayır, bildiğim kadarıyla karşılıklı tek bir kelime bile 
etmediler.” 

“Bu çok ilginç. Çocuğun bisikleti var mıydı?” 

“Hayır.” 

“Kayıp başka bir bisiklet var mı?” 

“Hayır.” 

“Bukesinmi?” 

“Elbette.” 

“Pekâlâ, şimdi bu Alman öğretmenin gecenin bir 
yarısında bir yandan bisikletini sürerken bir yandan da çocu- 
ğu kollarında taşıdığını farz etmiyorsunuzdur herhalde, öyle 
değil mi?” 

“Tabii kietmiyorum.” 

“Öyleyse sizin teoriniz nedir?” 

“ Bisiklet bir kandırmaca olabilir. Bir yerde saklayıp yürü- 
yerek gitmiş olabilirler.” 

“Mümkün olabilir, fakat böyle bir kandırmaca çok tuhaf 
kaçardı, öyle değil mi? O kulübede başka bisiklet de var 
mıydı?” 

“Birkaç tane.” 

“Bisikletle kaçtıkları izlenimini uyandırmak isteseydi, bir 
çiftbisikletsaklamışolması gerekmez miydi?” 

“Sanırım öyle yapardı.” 

“Şüphesiz öyle yapardı. Kandırmaca teorisi bir yere var- 
mayacak. Fakat bu olay araştırma için mükemmel bir başlama 
noktası oluşturuyor. Sonuç olarak bir bisikleti gizlemek ya da 
parçalamak kolay şey değil. Bir soru daha: Çocuk kaybolma- 
danönce onu görmeye gelenherhangi biri olmuş muydu?” 

“Hayır.” 

“Hiç mektup aldı mı?” 

“Evet, bir mektup aldı.” 

“Kimden?” 


121 


“Babasından.” 

“Çocukların mektuplarını açar mısınız?” 

“Hayır.” 

“Babasından geldiğini nasılanladınız?” 

“Zarfta armaları ve Dükün kendi elyazısıyla yazdığı 
adresi vardı. Üstelik Dük de bu mektubu yazdığını hatırlıyor.” 

“Ondan önce ensonne zaman mektup almıştı?” 

“Birkaçgünden daha fazla bir süre olduğu muhakkak.” 

“Fransa'dan hiç mektup gelmiş miydi?” 

“Hayır, asla.” 

“Eminim, sorularımın nedenini anlıyorsunuzdur. Çocuk 
ya başka birisinin zorlamasıyla ya da kendi isteğiyle gitti. 
Kendi isteği ile gitmesi, dışarıdan gelen bir şeylerin bu kadar 
genç bir delikanlıyı böyle davranmaya teşvik ettiğini düşün- 
dürebilir. Eğer hiç ziyaretçisi olmadıysa bu teşvik mektupla 
gelmiş olmalı.” 

“Korkarım size fazla yardımcı olamayacağım. Bildiğim 
kadarıyla ona mektup yazan tek kişi babasıydı.” 

“Babası da oğlunun kaybolduğu gün yazmıştı. Baba oğul 
arasındakiilişki arkadaşça mıydı?” 

“Dük hazretleri kimseye dostane davranmaz. Ülkeyi ilgi- 
lendiren büyük meselelerle çok meşgul ve sıradan duygularla 
ona ulaşmak pek mümkün değil. Yine de, kendi tarzında 
çocuğuna her zaman nazik davranmıştır.” 

“Ancak oğlu kendisini annesine daha yakın hissediyor, 
değil mi?” 

“Evet.” 

“Böyle olduğunu kendisi mi söyledi?” 

“Hayır.” 

“Yoksa Dük müsöyledi?” 

“Yüce Tanrım, hayır!” 

“Öyleyse nereden biliyordunuz?” 
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“Dük hazretlerinin sekreteri Bay James Wilder'la biraz sır 
paylaşmıştık. Lord Saltire'in duyguları ile ilgili bilgiyi ondan 
edinmiştim.” 

“Anlıyorum. Bu arada, Dükün son mektubu çocuk git- 
tikten sonra odasında mı bulundu?” 

“Hayır, beraberinde götürmüştü. Bay Holmes, sanırım 
Euston'a gitme vaktimiz geldi.” 

“Dört tekerlekli bir at arabası ayarlayacağım. On beş 
dakika içinde hizmetinizde olacağız. Eğer evinize telgraf 
çekeceksiniz, Bay Huxtable, yakın çevrenizdeki insanların 
soruşturmarun hâlâ Liverpool'da ya da polisler olayı nereye 
sürükledilerse orada devam ettiğini düşünmelerinde fayda 
var. Bu arada sizin oralarda küçük ve sessiz bir araştırma 
yapacağım, belki Watson ve benim gibi iki eski tazı için izler 
hâlâ soğumamıştır.” 


O akşam bizi Doktor Huxtable'ın ünlü okulunun 
bulunduğu Peak'in insana dinçlik katan soğuk atmosferinde 
karşıladı. Vardığımızda ortalık neredeyse kararmıştı. Holdeki 
masanın üzerinde bir kartvizit vardı. Uşak kulağına bir şeyler 
fısıldayınca, müdür bütün hatlarına yansıyan tedirgin haliyle 
bize döndü. 

“Dük burada,” dedi. “Dük ve Bay Wilder, çalışma oda- 
sında. Buyurun beyler, sizleri tanıştırayım.” 

Elbette ünlü devlet adamırı daha önce gördüğüm resim- 
lerden tanıyordum, fakat bu adam fotoğraflarından çok daha 
farklıydı. Uzun boylu ve heybetli biriydi. Özenli bir kıyafet 
seçimi vardı. Yorgun, ince yüzünde garip bir şekilde kıvrılan 
uzun burnu dikkat çekiyordu. Soluk teni ölü gibi beyazdı ve 
kenarından saat zincirinin göründüğü beyaz ceketine kadar 
inen kızıl sakalıyla tam bir tezat oluşturuyordu. Doktor Hux- 
table'ın şöminesi önündeki halırun ortasında duran bu hey- 
betli adam, bize taşlaşmış bir ifadeyle bakıyordu. Sekreteri Bay 
Wilderolduğunu anladığım çok genç biradam yanında ayakta 
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duruyordu. Ufak tefekti. Zeki bakan parlak mavi gözleri ve 
hareketli yüz hatlarıyla sinirli, tetikte duran bir görünümü 
vardı. Dokunaklı ve olumlu ses tonuyla konuşmayı başlatan 
daooldu. 

"Busabah size uğradım Doktor Huxtable,amane yazıkki, 
Londra'ya gitmenizi engellemek için geç kalmıştım. Amacı- 
nızın, Bay Sherlock Holmes'u vakayı araştırması için davet 
etmek olduğunu öğrendim. Dük Hazretleri böyle bir adım 
atmadan önce ona daruşmamarızı hayretle karşıladı.” 

"Polisin başarısız olduğunu öğrendiğim zaman...” 

“Dük hazretleri polisin başarısız olduğu konusunda 
henüz ikna olmuş değil.” 

“Fakat eminim ki, Bay Wilder...” 

“Dük hazretlerinin kamuoyuna yansıyacak bir skandal- 
dan kaçınma konusunda ne kadar hassas olduğunu siz de çok 
iyi biliyorsunuz Doktor Huxtable. Bu olaya mümkün olduğu 
kadar az insanın karışmasını istiyor.” 

“Sorun kolaylıkla halledilebilir,” dedi üzerindeki baskı- 
dan yılmış olan Doktor, “Bay Sherlock Holmes sabah treniyle 
Londra'ya dönebilir.” 

"Çok zor, Doktor, çok zor,” dedi Holmes, en uysal sesiyle. 
"Bu kuzey havası insanı canlandırıp keyif veriyor. Bu yüzden 
birkaç günümü sizinle kırlarda geçirmek ve zihnimi ilginç 
şeylerle meşgul etmek istiyorum. Burada olduğum süre bo- 
yunca çatınızın altında mı yoksa köydeki handa mı kalacağım 
konusunda karar vermeyi size bırakıyorum.” 

Talihsiz Doktorun kararsızlığın son aşamasında oldu- 
gunu görebiliyordum. Onu bu durumdan kızıl sakallı Dükün 
akşam yemeği zili gibi çınlayan gür sesi kurtardı. 

"Bana danışsaydınız akıllılık etmiş olacağınız konusunda 
Bay Wilder'a katılıyorum Doktor Huxtable. Ancak Bay Hol- 
mes zaten olayı öğrenmiş durumda ve artık onun hizmetle- 
rinden yararlanmamak abes olur. Bay Holmes, handa kalmak 
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da ne demek, Holdernesse Şatosu'na gelip bizimle birlikte 
kalırsanız beni çok mutlu edersiniz.” 

“Teşekkür ederim Dük hazretleri. Araştırmamızın amacı 
açısından olayın geçtiği yerde kalmamın daha akıllıca ola- 
cağını düşünüyorum.” 

“İstediğiniz gibi olsun Bay Holmes. Bay Wilder ya da 
benden öğrenmeyi istediğiniz bir şey varsa hiç çekinmeden 
sorabilirsiniz.” 

“Muhtemelen sizinle şatoda bir görüşme yapmam gerekli 
olabilir,” dedi Holmes. “Size yalnızca şunu soracağım efen- 
dim, oğlunuzun esrarlı kayboluşu konusunda sizin bir teo- 
riniz var mı?” 

“Hayır, beyefendi yok.” 

“Sizi üzecek konulardan bahsedecek olursam lütfen beni 
bağışlayın, fakat başka bir seçeneğim yok. Düşesin bu konuyla 
ilgisi olabileceğini düşünüyor musunuz?” 

Azametli bakanın endişesi yüzünden okuyabiliyordu. 

“Sanmıyorum,” dediensonunda. 

“Akla en yatkın gelen diğer açıklama, çocuğun fidye için 
kaçırılmış olması. Size butürbir talep ulaştı mı?” 

“Hayır, beyefendi.” 

“Bir soru daha Dük hazretleri. Olay günü oğlunuza bir 
mektup yazdığınızı anlıyorum.” 

“Hayır, bir gün önce yazmıştım.” 

“Mutlaka, ama onun eline olay günü geçti, değil mi?” 

“Evet.” 

“Mektupta oğlunuzun dengesini bozup böyle bir adım 
atmasına yol açabilecek bir şey yazıyor muydu?” 

“Hayır, beyefendi, öyle birşey kesinlikle yoktu.” 

“Mektubu kendiniz mi postaladınız?” 

Dükün cevabı, kızmış görünen sekreterin müdahalesiyle 
kesildi. 
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“Asaletmeaplarının mektuplarını bizzat postaya vermek 
gibi alışkanlığı yoktur,” dedi. “O mektup diğerleriyle birlikte 
çalışma masasının üzerinde duruyordu, ben de diğerleriyle 
birlikte posta çantasına koydum.” 

“Onların arasında olduğundan emin misiniz?” 

“Evet, kendi gözlerimle gördüm.” 

“Dük hazretleri, o gün kaç mektup yazmıştınız?” 

“Yirmi ya da otuz, mektup yazmam gereken çok sayıda 
kişi var. Fakat bunun konumuzla hiçbir ilgisi yok, öyle değil 
mi?” 

“Tam olarakilgisiz denemez.” 

“Kendi açımdan,” diye devam etti Dük, “polise dikkatle- 
rini Fransa'nın güneyine çekmelerini tavsiye ettim. Düşesin 
böylesine canavarca bir eylemi teşvik edeceğine inanmadı- 
ğımı zaten söylemiştim ama çocuğun kafası bir sürü yanlış 
fikirlerle doluydu, şu Almanın da yardımıyla annesine kaçmış 
olması mümkün. Doktor Huxtable, sarınm şatoya dönme 
zamanımız geldi.” 

Holmes'un sormak istediği başka soruların da olduğunu 
görebiliyordum, fakat asilzadenin ani tavrı görüşmenin sona 
erdiğini gösteriyordu. Aile içi ilişkilerini bir yabancıyla konuş- 
manın aristokrat doğasına çok ters geldiği ve her yeni sorunun 
aile tarihinin gizli köşelerine ışık tutacağından korktuğu 
aşikârdı. 

Dük ve sekreteri gittiklerinde dostum her zamanki hevesli 
tabiatıyla araştırmanın içine daldı. 

Çocuğun odası dikkatle incelendi ama yalnızca pencere- 
den kaçmış olabileceği konusundaki tahmini kesinleştirmek- 
ten başka bir sonuç elde edilemedi. Alman öğretmenin odası 
ve eşyaları da başka bir ipucu vermedi. Odasının bulunduğu 
kattaki sarmaşığın bir dalı adamın ağırlığına dayanamayarak 
kırılmıştı, fenerin ışığını çimenliğe tuttuğumuzda indiği yer- 
deki ayak izlerini gördük. Kısa, yeşil çimendeki bu izler gece- 
leyin gerçekleşen anlaşılmaz kaçışın tek kanıtıydı. 
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Sherlock Holmes evden yalnız ayrıldı, döndüğünde saat 
on biri geçiyordu. Çevredeki yerleşimleri gösteren büyük bir 
levazım haritası bulmuş ve benim odama getirmişti. Yatağın 
üstüne yayarak ortasına bir lamba koydu. Piposunu yaktı, bazı 
yerleri bana piposuyla işaret ederek açıkladı. 

“Bu vaka ilgimi giderek daha çok çekmeye başladı, 
Watson,” dedi. “Bu konuyla bağlantılı olan bazı ilginç noktalar 
var. Araştırmanın başlangıç aşamasında bu coğrafi özellikleri 
tanımanı istiyorum. Sonradan araştırmamıza büyük katkı 
sağlayabilir.” 


> önad 

Kırmızı Boğa Hanı Piory Okulu 

=A N A V O Z£ _ “ronm 
çitle çevrili alan 


“Haritaya bak. Bu koyu renkli dikdörtgen Priory Oku- 
lu'nu gösteriyor. Üzerine bir iğne saplayacağım. Şimdi, şu 
çizgi anayol. Okuldan geçerek doğudan batıya uzanıyor. Gör- 
düğün gibi bir mil boyunca iki taraftan da hiçbir yan yolla 
birleşmiyor. Eğer bu ikili kaçmak için bir yol kullanmışlarsa, 
bu yoldan gitmiş olmaları gerekir.” 
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“Kesinlikle.” 

“İlginç ve hoş bir tesadüf sayesinde, gece boyunca yoldan 
nelerin geçtiğini kontrol etme şansımız var. Pipomun ucuyla 
gösterdiğim şu noktada, o gece saat on ikiden sabah saat altıya 
kadar bir bekçi görevliydi. Görmüş olduğun gibi doğu yönün- 
deki ilk kavşak orada. Bekçi görevi sırasında bir an bile yerin- 
den ayrılmadığını söyledi ve bu yoldan kendisine görünme- 
den ne çocuğun ne de adamın geçebileceğini belirtti. Bekçiyle 
bu gece konuştum, bana kesinlikle güvenilir biri gibi geldi. Bu 
taraftan gitmedikleri anlaşılıyor. Şimdi diğer tarafla ilgilen- 
meliyiz. Burada bir han var. Sahibesi hasta olan Kırmızı Boğa 
Hanı. Doktor çağırmaları için Mackleton'a birini yollamışlar. 
Fakat doktor başka bir hastayla ilgilendiği için ancak sabah 
gelebilmiş. Handaki insanlar bütün gece uyanık kalıp onun 
gelmesini beklemişler ve bazıları nöbetleşe olarak pencereden 
bakıp yoldan gözlerini hiç ayırmamışlar. Kimsenin geçme- 
diğini söylüyorlar. Bunun doğru olduğunu düşünürsek batı 
tarafını da araştırma kapsamından çıkarma şansına sahip 
oluruz. Böylece kaçakların yolu hiç kullanmadığını da 
söyleyebiliriz.” 

“Peki, ama bisiklet ne olacak?” diye itiraz ettim. 

“Gerçekten haklısın. Birazdan bisiklete de geleceğiz. Akıl 
yürütmeye devam edecek olursak; eğer bu insanlar yoldan 
gitmedilerse, kuzeye ya da güneye yürümüş olmaları gerekir. 
Bu kesin. Şimdi bir yönle diğerini karşılaştıralım. Evin 
güneyinde senin de fark etmiş olduğun gibi ekim yapılan 
araziler var. Bu bölge aralarına taş duvarlar örülmüş küçük 
tarlalardan oluşuyor. Oradan bisikletle gitmenin mümkün 
olmadığını kabul ediyorum. Bu fikri bir kenara bırakıp kuzeye 
dönebiliriz. Kuzeydeki arazide Ragged Shaw ismi verilen bir 
koru var. Daha ileride ise inişli çıkışlı büyük bir kırlık alan var. 
Aşağı Bill Avlağı isimli bu bölge on mil boyunca uzanıyor ve 
daha sonra giderek yükseliyor. Bu boş arazinin şu noktasında, 
Holdernesse arazisi var. Okula uzaklığı, yoldan gidersen on 
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mil ama kırlık alandan gidersen altı mile düşüyor. Issız 
sayılabilecek bir bölge. Kırlık alanda birkaç çiftçinin koyun ve 
sığır besledikleri ufak tefek binaları var. Bunun dışında, ara- 
zide Chesterfield'daki yüksek yola gelene kadar yalnızca yağ- 
mur kuşları veçulluklar yaşıyor. Orada bir kilise, bir kulübe ve 
bir han var. Daha ileride tepeler giderek dikleşiyor. Araştır- 
mamızın kuzey tarafına yoğunlaşması gerektiği kesin.” 

“Fakat bisiklet?” diyeısrar ettim. 

“Peki, peki!” dedi Holmes sabırsızca. “İyi bir bisikletli 
anayola ihtiyaç duymaz. Kırlık alan birbiriyle kesişen pati- 
kalarla bölünmüş durumda ve o gece dolunay vardı. Hey, bu 
da nedir?” 

Kapı aceleyle çalındı ve hemen ardından Doktor Huxtable 
odaya daldı. Elinde beyaz şeritli mavi bir kriket şapkası vardı. 

“Nihayet bir ipucumuz oldu!” diye haykırdı. “Tanrıya 
Şükür! Sevgili çocuğumuzun izini bulduk! Bu onun şapkası.” 

“Nerede bulundu?” 

“Kırlık alanda kamp yapan Çingenelerin arabasında. 
Oradan salı günü ayrılmışlar. Polis bugün onları bulup araba- 
larınıaramış. Bunu bulmuşlar.” 

“Bunu nasıl açıklıyorlar?” 

“Lafı karıştırıp yalan söylediler. Salı sabahı kırda bulduk- 
larını iddia ettiler. O alçaklar çocuğun nerede olduğunu bili- 
yorlar. Tanrıya şükür ki kilit altındalar ve kimseye zararları 
dokunmayacak. Adaletin korkusu ya da Dükün cüzdanı bil- 
dikleri her şeyi anlatmalarını sağlayacaktır.” 

“İyi olmanın çok ötesinde,” dedi Holmes, doktor odadan 
ayrıldığında. “En azından, umudumuzu Aşağı Bill Avlağı 
tarafındaki araştırmaya yöneltmemizi söyleyen teoriyi doğ- 
ruluyor. Polis, Çingenelerin tutuklanması dışında aslında pek 
bir şey yapmamış. Şuraya bak Watson! Kırlık alanda bir nehir 
yatağı var. Gördüğün gibi haritanın şurasına işaretlenmiş. 
Bazı bölümleri bataklığın içine doğru genişliyor. Holdernesse 
Şatosu ile okul arasındaki bölgede yer alıyor. Bu kuru havada 
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iz için başka yere bakmak boşuna olur. Fakat şu noktada 
kesinlikle bazı izleri bulma şansımız var. Yarın sabah seni 
erkenden uyandıracağım ve birlikte esrarın üzerine biraz ışık 
tutmayıdeneyeceğiz.” 

Holmes'un uzun ince bedenini yatağın başucunda bul- 
duğumda gün henüz ağarıyordu. Tamamen giyinmiş ve çok- 
tan dışarı çıkıp dönmüştü bile. 

“Çimenleri ve bisiklet kulübesini araştırdım,” dedi. “Ayrı- 
ca Ragged Shaw'da da şöyle bir gezindim. Haydi, Watson, yan 
odada seni bekleyen kakao var. Acele etmen için yalvarıyo- 
rum, çünkü bizi harika bir gün bekliyor.” 

Gözleri parlamış, yanakları yapacağı işin önünde hazır 
olduğunu gören büyük bir ustanın şevkiyle kızarmıştı. Bu 
aktif ve harekete hazır adam Baker Caddesi'ndeki içedönük, 
solgun ve hayalci Holmes'dan çok farklı görünüyordu. Enerji 
dolu bu canlı ve esnek adama baktığımda, gerçekten de 
yorucubir günün bizi beklediğini hissedebiliyorum. 

Ne var ki, gün çok büyük bir hayal kırıklığı ile başladı. 
Binlerce koyun patikasının bulunduğu bol turbalı, koyu kır- 
mızı topraklı kırlık alanı aştık, haritada HoldernesseŞatosuile 
aramızda açık yeşil bir kuşak olarak görülen bataklığın kıyı- 
sına vardık. Çocuk eve doğru gitmişse buradan geçmiş olma- 
lıydı, iz bırakmadan geçmiş olması da imkânsızdı. Fakat ona 
ya da Alman öğretmene ait olabilecek hiçbir iz görünmü- 
yordu. Dostum çamurla lekelenmiş bu yosunlu yüzeydeki 
izleri büyük bir dikkatle ve giderek kararan bir suratla ince- 
ledi. Koyunların bıraktığı izlerden bol miktarda vardı. Birkaç 
mil aşağıda da ineklerin bıraktığı izler vardı ama başka bir şey 
yoktu. 

Holmes, etrafımızdaki geniş kırlık alana kasvetli bir bakış 
atarak, “Birnumaranın yaruna kontrol edildi işareti atabiliriz,” 
dedi. “Şu tarafta bir bataklık ve arada da ince bir akarsu yatağı 
var. Hey! Hey! Bak hele! Buradane varmış?” 

Karşımıza küçük bir patika çıkmıştı. Ortasında, nemli 
toprakta iyice belirginleşen bir bisikletizi görülüyordu. 
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“Yaşasın,” diye bağırdım. “Onu bulduk.” 

Fakat Holmes başını hayır anlamında sallıyordu, yüzü 
sevinçli olmaktan çok şaşkın ve beklentili bir ifadeye bürün- 
müştü. 

“Kesinlikle bir bisiklet, ancak bizim aradığımız bisiklet 
değil,” dedi. “Bisiklet tekerleği izlerinin kırk iki farklı çeşidine 
aşinayım. Bu senin de görmüş olduğun gibi dış tarafında 
çizgisi olan bir iz, yani markası Dunlop. Heidegger'in teker- 
lekleri uzunlamasına izler bırakan Palmer markaydı. Mate- 
matik öğretmeni Aveling bundan çok emin. Bu yüzden, bunlar 
Heidegger'inizleri değil.” 

“Ohalde çocuğun izleri olamaz mı?” 

“Mümkün, elbette eğer çocuğun bir bisikleti olduğunu 
kanıtlayabilseydik. Ancak bu konuda büyük bir başarısızlık 
yaşadık. Görmüş olduğun gibi, bu iz okul yönünden bu tarafa 
gelen biri tarafından bırakılmış.” 

“Yada okula doğru giden biri tarafından, olamaz mı?” 

“Hayır, hayır, sevgili Watson. Her zaman arka tekerlek 
daha derin iz bırakır, çünkü binicinin ağırlığı onun üzerine 
biner. Birçok yerde ön tekerleğin izleri üzerinden geçerek onu 
sildiğini görebilirsin. Hiç kuşkusuz, okul yönünden geliyor- 
du. Soruşturmamızla ilgili ya da ilgisiz olabilir, fakat buradan 
dahaileriye gitmek yerine bu izi geriye doğru takip edeceğiz.” 

Biz de öyle yaptık ve birkaç yüz metre sonra nemli ara- 
zinin dışına çıkınca izleri kaybettik. Patikayı geriye doğru 
izleyerek küçük bir su kaynağının patika üzerinden aktığı bir 
yere vardık. Burada izler yeniden ortaya çıktı ama ineklerin 
toynak izleriyle çok karışmıştı. Sonra izler yeniden kayboldu 
ama patika okulun arka tarafındaki Ragged Shaw korusuna 
doğru sağa döndü. Bisikletin oradan çıkmış olması gerekiyor- 
du. Holmes büyük bir taşın üstüne oturup eli çenesinde biraz 
dinlendi. Ben de harekete geçmeden önce iki sigara içtim. 

“Pekâlâ,” dedi en sonunda. “Kurnaz bir adam farklı izler 
bırakmak için bisikletinin tekerleklerini çıkarmış olabilir. Bu 
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tür şeyler yapma yeteneğine sahip bir suçluyu araştırmaktan 
gurur duyarım. Bu soruyu cevapsız bırakıp bataklığımıza geri 
döneceğim. Çünkü orada da birçok şeyi açıklanmamış halde 
bıraktık.” 

Sistematik araştırmamıza bataklığın nemli sınınnda 
devam ettik. Bu azimli çalışmamız kısa süre içinde cömertçe 
ödüllendirildi. Bataklığın alçak kısmının sağ tarafında 
çamurlu bir patika uzanıyordu. Holmes oraya yaklaşınca 
keyifli bir çığlık attı. Patikanın tam ortasından, telgraf tellerini 
andıran bir iz geçiyordu: Palmer marka tekerlek lastiklerinin 
izi. 

"İşte Bay Heidegger'i bulduk,” diye sevinçle haykırdı 
Holmes. “Akıl yürütmelerim işe yaramış görünüyor, Watson.” 

“Seni kutlarım.” 

“Fakat hâlâ gidecek uzun bir yolumuz var. Patikadaki 
izleri bozmadan yürümeni rica edeceğim. Haydi, izleri takip 
edelim. Korkarım fazla uzağa gitmeyecekler.” 

Ne var ki, kırlık alanın bu bölümünde ilerledikçe nemli 
bölgelere rastladık, bu sayede izleri sık sık kaybetsek de biraz 
ileridetekrarbulduk. 

“Sürücünün burada çok hızlı gittiğini görebiliyor 
musun?” dedi Holmes. “Bundan hiç şüphem yok. İki teker- 
leğin de açık bir şekilde göründüğü şu izlere bak. İkisi de eşit 
derinlikte. Bunun tek bir anlamı olabilir, o da sürücünün, 
atağa kalkan bir yarışçı gibi öne eğilerek ağırlığını gidona 
yüklemiş olması. Tanrı aşkına! Adam burada düşmüş.” 

İzin birkaç metre ilerisine kadar karışık çamur birikintileri 
vardı. Sonra birkaç ayak izi bulduk. Daha sonra yeniden 
tekerlekizleri belirdi. 

“Çamurda kaymış olabilir,” diyetahminettim. 

Holmes kırılmış bir karaçalı dalını kaldırdı. Sarı çiçeklerin 
kızıl birrenklelekelendiğini dehşetle fark ettim. Patika da aynı 
durumdaydı ve çimenlerin arasında da kurumuş kan lekeleri 
vardı. 
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“Kötü!” dedi Holmes. “Çok kötü! Açıkta dur Watson, 
gereksiz bir ayak izi olmasın! Bunlardan ne çıkarabilirim? 
Düşüp yaralanmış... Ayağa kalkmış... Yeniden bisiklete bin- 
miş... İlerlemiş. Fakat daha fazla iz yok. Bu tarafta ineklerin 
geçtiği bir patika var. Bir boğa tarafından yaralanmış olamaz 
herhalde, değil mi? Mümkün değil! Fakat başka kimseninizini 
göremiyorum. İlerlemeliyiz, Watson. Tekerlek izlerinin yanı 
sıra kan lekeleri de bize rehberlik edecek Artık bizden kaça- 
maz.” 

Araştırmamız çok uzun sürmedi. İzler ıslak ve parlayan 
patika üzerinde fantastik bir şekilde kıvrılmaya başladı. 
Anidenileribaktım. Gözüme kalın karaçalıların arasındaki bir 
metalden yansıyan ışık çarptı. O çalıların kenarında bisikleti 
bulduk. Tekerleği Palmer markaydı ve pedallarından biri 
yamulmuştu. Ön tarafı ise korkunç bir şekilde kanla kaplan- 
mıştı. Çalıların diğer tarafında bir ayakkabı duruyordu. 
Koşarak çalının etrafını döndüğümüzde, orada uzanıp kalmış 
talihsiz sürücüyü bulduk. Uzun boylu bir adamdı. Kalın bir 
sakalı ve bir camı düşmüş gözlüğü vardı. Ölüm nedeni başına 
aldığı, kafatasını ezerek kırmış olan korkunç bir darbeydi. 
Böyle bir yarayla yola devam etmesi güç ve cesaretinin büyük 
olduğunu gösteriyordu. Ayakkabısının içine çorap giyme- 
mişti, ceketini de pijamasının üzerine geçirmişti. Alman öğret- 
men olduğu çok açıktı. 

Holmes ölüyü saygılı bir şekilde çevirerek büyük bir dik- 
katle inceledi. Sonra bir süre derin düşüncelere dalmış şekilde 
oturdu. Çatık kaşlarından bu keşfin bizi daha ileri taşıma- 
dığını düşündüğünü anladım. 

“Şimdi ne yapmamız gerektiği konusunda karar vermek 
biraz zor, Watson,” dedi en sonunda. “Benim niyetim araştır- 
maya devam etmek. Şimdiden çok zamanı boşa harcadık ve bir 
saat daha kaybetmeyi göze alamayız. Öte yandan mesajımızı 
polise haber vermeli ve zavallı cenazenin güvende olduğun- 
danemin olmalıyız.” 
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“Mesajını onlara ulaştırabilirim.” 

“Fakat yardımına ihtiyacım var. Biraz bekle! Şu ötede 
bataklık kömürü toplayan bir adam var. Onu çağır da polisi 
buraya getirsin.” 

Köylüyü getirdim. Holmes korku içindeki adama Doktor 
Huxtable'ailetmesi için bir not verdi. 

“Şimdi Watson,” dedi, “bu sabahiki ipucuele geçirdik. Bir 
tanesi Palmer marka tekerleği olan bisiklet, onun nereye git- 
tiğini biliyoruz. Diğer bisikletin tekerleği ise Dunlop'tu. Onu 
araştırmaya başlamadan önce ne bildiğimizi gözden geçirelim 
ve gerekli olanla gereksiz olanları birbirinden ayıralım. 

İlk olarak, çocuğun kesinlikle kendi özgür iradesiyle 
okuldan ayrıldığı fikrini benimsemeni istiyorum. Pencereden 
aşağı inip tek başına ya da bir başkasıyla birlikte gitti. Bu 
kesin.” 

Onayladım. 

“Pekâlâ, şimdi talihsiz Alman öğretmene gelelim. Çocuk 
kaçtığında tamamen giyinikti. Bu yüzden, ne yaptığını bili- 
yordu. Bununla birlikte Almanın çorapları yoktu. Çok kısa 
süre içinde harekete geçmek zorunda kalmış olmalı.” 

“Şüphesiz.” 

“Neden gitti? Çünkü yatak odasının penceresinden 
çocuğun kaçtığını gördü. Çünkü onu yakalayıp geri getirmek 
istedi. Bisikletine atlayıp delikanlının peşine düştü ve onu 
takip ederken ölümüyle karşılaştı.” 

“Öyle görünüyor.” 

“Şimdi de teorimin kritik kısmına geliyorum. Küçük bir 
çocuğu kovalayan bir adamın doğal olarak yapacağı şey koşa- 
rak peşine düşmektir. Ancak Alman öyle yapmadı. Bisikletini 
aldı. Bana onun mükemmel bir bisikletçi olduğunu söylemiş- 
lerdi. Eğer çocuğun çok hızlı bir şekilde kaçtığını görmeseydi 
böyle yapmazdı.” 

“Diğer bisiklet.” 
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"Hikâyemizi yeniden yapılandırarak devam edelim. 
Okuldan beş mil ileride ölümüyle karşı karşıya geliyor. Bir 
mermiyle değil, dikkatini çekerim, bir delikanlının çekmiş 
olabileceği bir silahla değil, fakat çok güçlü bir kolun vurduğu 
acımasız bir darbeyle ölüyor. O halde çocuk kaçarken ona eşlik 
eden biri vardı ve bu kaçış hızlı bir şekilde gerçekleşti, çünkü 
mükemmel bir bisiklet sürücüsü olan Alman onları ancak beş 
mil sonra yakalayabildi. Ne var ki, trajedinin yaşanmış olduğu 
sahneyi inceledik. Ne bulduk? İneklerin bıraktığı birkaç iz, 
başka bir şey değil. Geniş bir alanı taradım. Elli metre boyunca 
hiçbir patika yok. Başka bir bisikletli cinayete karışmış olamaz. 
Ayrıca başka bir insana aitayakizi de yok.” 

“Holmes,” diye atıldım, “bu imkânsız.” 

”Olağanüstü!” dedi. “Son derece aydınlatıcı bir ifade. 
Benim de belirtmiş olduğum gibi bu imkânsız ve bu yüzden 
bir yerde yanlış yaptığımı kabul etmeliyim. Fakat sen de gör- 
dün. Nerede hata yaptığımızı söyleyebilir misin?” 

"Düştüğünde başını biryereçarpmışolamaz mı?” 

”Bataklıktamı, Watson?” 

"Neredeyse aklımı kaçıracağım.” 

"Hadi canım, daha kötü vakalar da çözmüştük. En azın- 
dan bir sürü malzeme var, tabii onları kullanabilirsek. O halde 
gel, Palmer marka tekerlekle işimiz bittiğine göre, Dunlop mar- 
katekerleğinizlerinin bizenelersunulabileceğini görelim.” 

İzi bulup onu birsüre takip ettik, ama az sonra kırlık alan 
uzun çimenlerle kaplandı ve akarsu yatağı arkamızda kaldı. 
Artık izleri daha fazla izleyebilecek durumdaydık. Bu izi 
gördüğümüz son noktaya göre, bisikletin sürücüsünün hey- 
betli kuleleri birkaç mil ilerimizde görülen Holderesse Şato- 
su'na ya da Chesterfield anayolunun yakınındaki, bizim 
bulunduğumuz yerin ilerisindeki küçük ve sıradan bir köye 
gitmiş olması gerekirdi. 

Kapısının üzerinde horoz dövüşü yapıldığını gösteren bir 
işaret bulunan bakımsız ve tehdit edici görünen hana yaklaş- 
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tığımızda Holmes aniden inledi ve düşmemek için koluma 
yapıştı. İnsanı çaresiz bırakan bilek burkulmalarından biri gel- 
mişti başına. Esmer, yaşlıca ve tıknaz bir adamın uzun çubuklu 
bir pipo içtiği kapıya kadar zorlukla ilerledi. 

“Nasılsınız Bay Reuben Hayes?” dedi. 

“Kimsiniz ve ismimi nereden biliyorsunuz?” diye soruyla 
karşılık verdi köylü, kurnaz gözlerinde şüphe dolu bir ışık 
çakarken. 

“Eh, başınızın üzerindeki tabelada yazıyor. Kendi evinin 
efendisi olan bir adamı nerede görsem tanırım. Alunruızda 
araba gibi bir şey herhalde yoktur, değil mi?” 

“Hayır yok.” 

“Ayağımınüstüne basamıyorum.” 

“Öyleyse basma.” 

“Ama yürüyemiyorum.” 

“Ohaldezıpla.” 

Bay Reuben Hayes'ın tavırları kibar olmaktan çok uzaktı, 
fakat Holmes bu durumu sükünetle karşıladı. 

"Şu halime bir bak dostum,” dedi. “Gerçekten çaresiz bir 
durumdayım. Nasıl bir ulaşım aracı olursa olsun, benim için 
hiçbirönemi yok.” 

“Benimiçin de,” diye cevap verdi somurtkan han sahibi. 

“Mesele çok önemli, eğer bana bir bisiklet temin ede- 
bilirsen sana bir altın veririm.” 

Han sahibi ilgiyle Holmes'a baktı. 

“Nereye gitmek istiyorsunuz?” 

“Holdernesse Şatosu'na.” 

“Dükün yakın dostlarısınız herhalde, öyle mi?” diye sor- 
duçamurlu kıyafetlerimize alaycı gözlerle bakarak. 

Holmes doğal bir şekilde güldü. 

“Enazından bizi görmekten memnun olacak.” 

“Neden?” 

“Çünkü onakayıpoğluylailgili haberler götürüyoruz.” 
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Adam bariz bir şekilde irkildi. 

“Ne,izini buldunuz mu?” 

“Liverpool'da olduğu duyuldu. Çok kısa süre içinde 
bulunması bekleniyor.” 

Adamın şişman, sakallı yüzünde yeniden hızlı bir deği- 
şim meydana geldi. Birdenbire canayakın tavırlar sergilemeye 
başladı. 

“Dükün iyiliğini istemek için, diğer insanlara göre çok 
daha az nedenim var,”dedi. “Bir zamanlar onun baş araba- 
cısıydım ve bana çok kötü davrandı. Mısır satıcısının yalanları 
yüzünden beni tek kelime etmeden kovan oydu. Yine de genç 
Lordun Liverpool'da olduğunu duyduğuma memnun oldum. 
Bu haberi Holdernesse Şatosu'na götürmenize yardım ede- 
ceğim.” 

“Teşekkür ederim,” dedi Holmes. “Önce bir şeyler yiye- 
lim. Sonra bisikleti getirebilirsiniz.” 

“Bisikletim yok.” 

Holmes cebinden bir altın çıkardı. 

“Size söylüyorum ya, bende bisiklet yok. Size Holder- 
nesse Şatosu'na gitmeniz için iki at vereceğim.” 

“Peki, peki,” dedi Holmes, “bu konuyu bir şeyler yerken 
konuşuruz.” 

Taş kaplamalı mutfakta yalnız kaldığımızda, burkulmuş 
ayak bileğinin çabucak iyileştiğini görmek çok şaşırtıcıydı. 
Neredeyse akşam oluyordu ve sabahın ilk saatlerinden beri bir 
şey yememiştik. Bu yüzden bir süre yalnızca yemeğimizi 
yedik. Holmes düşünceler denizinde kaybolmuştu. Birkaç kez 
pencereye doğru yürüyüp merakla dışarı baktı. Pencere 
bakımsız bir avluya açılıyordu. Uzak köşesinde üstü başı kir 
içinde kalmış bir delikanlının çalıştığı demirci ocağı, diğer 
tarafında ise ahırlar vardı. Holmes bu gezintilerinden birini 
tamamlayıp yerine yeni oturmuştu ki haykırarak yerinden 
fırladı. 
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“Aman Tanrım, Watson, sanırım buldum! Evet, evet, öyle 
olmalı. Watson, bugün gördüğümüz inek izlerini hatırlıyor 
musun?” 

“Evet, birkaç tane görmüştüm.” 

“Neredeydiler?” 

“Şey, her yerde. Bataklıkta gördüm, sonra patikada, sonra 
da zavallı Heidegger'inöldüğü yerin yakınlarında.” 

"Kesinlikle. Pekâlâ, şimdi Watson, bugün bataklıkta kaç 
inek gördün?” 

”Gördüğümühiç hatırlamıyorum.” 

“Bu garip Watson, gezdiğimiz her yerde inek izleri gör- 
dük ama koca kırda tek bir inek bile görmedik. Çok garip 
Watson, değil mi?” 

“Doğru, garip.” 

“Şimdi, Watson, kendini biraz zorlayıp hatırlamaya çalış. 
Patikadakiizler gözlerinin önüne geldimi?” 

“Evet hatırlıyorum.” 

“İzlerin bazı yerlerde şu şekilde olduğunu hatırlıyor 
musun Watson?” Ekmek kırıntılarını kullanarak şöyle bir de- 
sen oluşturdu: -: : : : :- “Ve bazendeşöyleydi:” - :*::3*1:5 - 
“Arasıra da şu şekildeydi:”- .".*.*.*. - “Hatırlıyor musun?” 

“Hayır, hatırlayamadım.” 

“Ama ben hatırlıyorum. Buna yemin ederim. Neyse, boş 
bir zamanımızda geri dönüp doğru olup olmadığına bakarız. 
Ne kadar kör bir böcekmişim ki şu sonuca bir türlü vara- 
madım.” 

“Peki, vardığın sonuç nedir?” 

“Sadece olağanüstü bir inek olduğu sonucuna vardım. 
Yürüyen, eşkin giden ve dörtnala koşan bir inek. Yüce Tanrım! 
Watson, köylü bir hancının beyni böyle bir kandırmacayı 
planlayamaz. Demir ocağında çalışan delikanlının dışında 
ortalık sakin görünüyor. Haydi, dışarıya çıkıp neler görebi- 
leceğimize bir bakalım.” 
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Harap bir ahırda yeleleri birbirine karışmış iki at duru- 
yordu. Holmes bir tanesinin ayağını kaldırdı ve bir kahkaha 
attı. 

“Eski nallar ama yeni takılmış. Nallar eski ama çiviler 
yeni. Bu vaka klasikler arasında yer almayı hak ediyor. Haydi 
demirciye gidelim.” 

Delikanlı bize aldırmaksızın çalışmaya devam etti. Hol- 
mes'un yere dağılmış demir ve tahta parçası yığınları arasında 
dolaşan gözlerinin sağı solu hızla taradığını gördüm. Ne var 
ki, birdenbire arkamızda ayak sesleri duyduk. Han sahibi 
gelmişti. Kalın kaşları vahşi gözlerininüzerine düşmüş, esmer 
yüz hatları öfkeyle çarpılmıştı. Elindeki kısa, metal başlı 
sopayı kaldırdı ve tehdit eder şekilde üzerimize gelmeye 
başladı. Cebimde bir tabanca olduğu için çok sevindim. 

“Sizi gidi cehennem casusları!” diye haykırdı. “Orada ne 
yapıyorsunuz?” 

“Ah, Bay Reuben Hayes,” dedi Holmes soğukkanlı bir 
şekilde. “Sizi gören biri, bir şey bulmamızdan korktuğunuzu 
düşünür.” 

Adam büyük bir çaba sarfederek kendisine hâkim olmayı 
başardı ve gergin ağzı sahte bir gülüşle gevşedi. Ancak bu 
gülüş çatık kaşlı halinden çok daha korkutucuydu. 

“Demirhanemden bulabileceğiniz her şeyi alabilirsiniz,” 
dedi. “Fakat buraya bakın bayım, ianim olmadan insanların 
bana ait yerleri eşelemesinden hoşlanmam. En kısa sürede 
borcunuzu ödeyip buradan giderseniz beni memnun eder- 
siniz.” 

“Pekâlâ, Bay Hayes, size zarar vermek gibi bir niyetimiz 
yoktu,” dedi Holmes. “Atlarınıza bakmıştık ama sanırım 
bütün bunlardan sonra yürüyeceğim. Eminim fazla uzak 
değildir.” 

“Şatonun kapısına kadar yürümeniz gereken mesafe iki 
milden dahafazla değildir. Soldakiyoldan gideceksiniz.” Bizi, 
arazisinden çıkana kadar asık bir suratla izledi. 
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Fazla ilerlemedik. Holmes, dönemecin bizi hancının 
gözünden sakladığı bir noktada aniden durdu. 

“Çocukların oyunundaki gibi handayken sıcaktı,” dedi. 
“Attığımız her adımla uzaklaşırken giderek soğuduğunu his- 
sediyorum. Hayır, hayır, oradan ayrılmam mümkün değil.” 

“Ben de şu Reuben Hayes'ın her şeyi bildiğine eminim,” 
diye konuştum. “Onun kadar suçlu görünen birini daha önce 
hiç görmemiştim.” 

“Ah! Seni de bu şekilde etkiledi değil mi? Atlar var, 
demirci var. Evet, bu Dövüşen Horoz Hanı ilginç bir yer. 
Sanırım mütevazı bir şekilde bir kez daha göz atsak iyi olur. “ 

Arkamızda yer yer gri çakıl taşlarıyla kaplı, giderek yük- 
selen bir yamaç uzanıyordu. Yoldan çıkıp tepeye doğru gittik. 
Holderness Şatosu'na doğru baktığımda bir bisikletlinin bize 
doğru hızla yaklaşmakta olduğunu gördüm. 

“Eğil Watson!” diye haykırdı Holmes eliyle omzuma bas- 
tırarak. Adam hızla yanımızdaki yoldan geçerken görüş ala- 
rından kıl payı kaçabilmiştik. Geçerken kaldırdığı tozların 
arasından solgun ve tedirgin bir yüz gördüm. Ağzı açık, 
gözleri vahşice ileriye bakan ve her yerinden dehşet fışkıran 
bir yüz. Bir gece önce gördüğümüz ukala James Wilder'ın 
garipbir karikatürü gibiydi. 

“Dükün sekreteri!” diye haykırdı Holmes. “Haydi, gel 
Watson, ne yaptığını görelim.” 

Kayadan kayaya hızla ilerleyerek hanın ön kapısını 
görebileceğiniz bir noktaya vardık. Wilder'ın bisikleti kapının 
yanındaki duvara dayalı duruyordu. Evin içinde kimse hare- 
ket etmiyordu. Biz de pencereden hiçbir yüz göremiyorduk. 
Güneş Holdernesse Şatosu'nun yüksek kulelerinin arkasın- 
dan batarken, alacakaranlık yavaşça çökmeye başladı. Sonra, 
karanlığın içinde, ahır tarafındaki bir arabanın iki yanında 
parlayan ışıkları gördük. Hemen ardından yola çıkıp Ches- 
terfield'adoğruilerlerken nalların tıkırtısını duyduk. 
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“Sen bundan ne anlam çkanyorsun, Watson?” diye fısıl- 
dadı Holmes. 

“Bir kaçış gibi görünüyor.” 

“Görebildiğim kadarıyla arabada tek kişi vardı. Eh, James 
Wilder olmadığı kesin, çünkü işte kapıda duruyor.” 

Karanlıkta kare şeklinde kırmızı bir ışık ortaya çıkmıştı. 
Ortasında, kafasını uzatıp gecenin içine merakla bakan sek- 
reterin karanlık silueti duruyordu. Birini beklediği çok açıktı. 
Ensonunda yolda ayak sesleri duyuldu. Bir an için ışıkta ikinci 
bir siluet görünür hale geldi. Kapı kapandı ve her şey bir kez 
daha karanlığa gömüldü. Beş dakika sonra içeride bir ışık 
yanıpilk katı aydınlattı. 

“Görünüşe göre Dövüşen Horoz tuhaf alışkanlıkları olan 
insanlara hizmet veriyor,” dedi Holmes. 

“Bar diğer tarafta.” 

“Haklısın. Bunlara özel konuk diyebiliriz. Şimdi, James 
Wilder'ın gecenin bu saatinde bu izbede ne işi var ve buraya 
onunla buluşmaya gelen kişi kim? Gel, Watson, gerçekten bir 
riskalıpbuolayıdaha yakından araştırmak zorundayız.” 

Birlikte yolainip hanın kapısına kadar süründük. Bisiklet 
hâlâ duvara dayalı haldeydi. Holmes bir kibrit yakıp arka 
lastiğine tuttu. Işık Dunlop marka lastiğin üzerine düştüğünde 
kıkırdadığını duydum. Hemen üzerimizde, ışığı yanan oda- 
nın penceresi vardı. 

“Pencereden bir kez bakmam gerekiyor Watson. Eğer 
sırtını eğip duvardan destek alabilirsen sanınm başarabi- 

Bir an sonra omuzlanmun üzerindeydi, fakat çıkmasıyla 
inmesi bir oldu. 

“Gel dostum,” dedi. “Yeterince uzun bir çalışma günüy- 
dü. Sanınm elde edebileceğimiz bütün bilgiyi topladık. Okula 
kadar uzun bir yol yürüyeceğiz, ne kadar erken başlarsak o 
kadariyi olur.” 
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Kırlık alanda yaptığımız yorucu yürüyüş boyunca ağzını 
hiç açmadı. Okula vardığımızda içeri girmeyip birkaç telgraf 
göndermek için Mackleton istasyonuna gitti. Gecenin geç bir 
vaktinde öğretmeninin trajik ölümünden dolayı yıkılmış bir 
halde olan Doktor Huxtable’: teselli ettiğini duydum. Sonra 
odama, sabahın ilk ışıklarında geldiği zamanki gibi enerjik ve 
heyecan dolu bir şekilde girdi. “Her şey iyi gidiyor dostum,” 
dedi. “Sana söz veriyorum, yarın akşamdan önce bu esrarı 
çözmüş olacağız.” 

Ertesi sabah saat on birde, dostum ve ben Holdernesse 
Şatosu'nun ünlü ağaçlıklı yolunda yürüyorduk. Muhteşem 
güzellikteki Elizabeth tarzı kapılardan geçerek Dükün çalışma 
odasına alındık. Orada sakin ve nazik görünümlü James Wil- 
der'ı bulduk, fakat bir gece önceki dehşetli korkusunun izleri 
hâlâ sinsi gözlerinden ve tiklerle hareketlenen yüz hatlarından 
okunabiliyordu. 

“Dük hazretlerini görmeye mi gelmiştiniz? Üzgünüm, 
fakat kendisini hiç iyi hissetmiyor. Trajik haberler nedeniyle 
altüst olmuş durumda. Doktor Huxtable'dan dün öğleden 
sonra yaptığınız keşfi anlatan bir telgraf aldık.” 

“Dükügörmem gerekiyor Bay Wilder.” 

“Fakat kendisi odasında.” 

“Ohalde, odasına gitmeliyim.” 

“Sanırım yatağında. ” 

“Bende onu yatağındayken görürüm. ” 

Holmes'un soğuk ve kararlı tavrı sekretere konuşmaya 
devam etmenin faydasız olacağını göstermişti. 

“Peki, Bay Holmes, burada olduğunuzu haber vere- 
ceğim.” 

Bir saatlik beklemenin ardından büyük asilzade göründü. 
Yüzündeki ölü beyazlığı daha da belirgin hale gelmişti. 
Omuzları çökmüştü ve dün sabahki halinden daha yaşlı görü- 
nüyordu. Bizi üstten bakan bir kibarlıkla selamlayarak masa- 
sına oturdu. Kızıl sakalı masaya yayılmıştı. 
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“Evet, Bay Holmes,” dedi. 

Fakat dostumun gözleri efendisinin hemen yanında 
duran sekretere kilitlenmişti. 

“Dük hazretleri, sanırım Bay Wilder olmadan daha rahat 
konuşabileceğim.” 

Adamın beti benzi bir anda attı ve Holmes'a öfkeyle baktı. 

“Eğer Dük hazretleri arzuediyorsa...” 

“Evet, evet, gitsen daha iyi olacak. Şimdi, Bay Holmes, ne 
söyleyecektiniz ?” 

Dostum, sekreter odadan çıkıp kapıyı arkasından kapa- 
tana kadar bekledi. 

“Gerçek şu ki, Dük hazretleri,” dedi, “meslektaşım Dok- 
tor Watson ve ben, Doktor Huxtable tarafından doğru bil- 
gilendirildiysek, bu vaka için bir ödül teklif edildiğini duyduk. 
Bunu bir de sizin ağzınızdan işitmek isterim.” 

“Kesinlikle doğru Bay Holmes.” 

“Doğru bilgilendirildiysem, oğlunuzun nerede olduğunu 
söyleyene beş bin pound vereceksiniz, değil mi?” 

“Aynen öyle.” 

“Ayrıca, onu elinde tutan kişi ya da kişilerin ismini söy- 
leyene de bin pound daha vereceksiniz.” 

“Evet doğru. ” 

“İkinci koşula yalnızca onu kaçıranlar değil, şu anda elle- 
rinde tutanlarla işbirliği yapanlar da dâhil mi?” 

“Evet, evet,” diye haykırdı Dük sabırsızca. “Eğerişinizi iyi 
yaparsanız Bay Sherlock Holmes, size cimrilik yapıldığından 
şikâyetetmeniz için hiçbirnedeniniz olmayacak.” 

Dostumince ellerini sevinçle birbirine sürdü. Onun para- 
ya karşı nasıl bir tutum içinde olduğunu bildiğim için, bu 
durum beniçok şaşırtmıştı. 

“Sanırım masanın üzerinde gördüğüm şey Dük haz- 
retlerinin çek defteri,” dedi. “Eğer bana altı bin poundluk bir 
çek yazarsanız memnun olacağım. Çekin üzerine bankanın 
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ismini de yazabilirsiniz.” The Capital and the Counties 
Bank'ın Oxford Caddesi'ndeki şubesiyle çalışıyorum.” 

Dük hazretleri koltuğunda dimdik ve ciddi bir şekilde 
oturuyor, dostuma kaskatı gözlerle bakıyordu. 

“Bu bir şaka mı Bay Holmes, insanı pek de neşelendiren 
bir konu değil.” 

“Hayır, kesinlikle değil Dük hazretleri. Hayatım boyunca 
hiç bu kadar ciddi olmamıştım.” 

“Ohalde, nedemekistiyorsunuz?” 

“Ödülü hak etmiş olduğumu söylüyorum. Oğlunuzun 
yerini ve en azından elinde tutan kişilerin bazılarını bili- 
yorum.” 

Dükün sakalları, hayalet görmüş gibi beyazlayan yüzü- 
nün etkisiyle, daha parlak bir kızıla bürünmüş gibi görü- 
nüyordu. 

“Nerede?” diyesordu, güçlükle soluyarak. 

“Dün gece Dövüşen Horoz Hanı'ndaydı. Sizin bahçe 
kapınızdan iki mil ilerde.” 

Düksandalyesinde iyice çöktü. 

“Peki, kimi suçluyorsunuz?” 

Sherlock Holmes'un cevabı çok sıradışıydı. Hızla ileri 
atılarak Dükün omzuna dokundu. 

“Sizi suçluyorum,” dedi. “Ve şimdi asaletmeapları, çeki 
yazmanızırica edeceğim.” 

Sandalyesinden fırlayıp uçuruma düşen bir adam gibi 
elleriyle tutunacak yer arayan Dükün o halini hiç unutma- 
yacağım. Sonra olağanüstü bir çabayla, aristokrat havasını 
koruyarak kendine hakim olmaya çalışıp yerine oturdu ve 
yüzünü ellerine gömdü. 

“Ne kadarını biliyorsunuz?” diye sordu en sonunda, 
başını kaldırmadan. 


(©) Bankanın isminin çeke yazılması halinde, meblağ doğrudan Hol- 
mes'un hesabına aktarılabilecekti. 
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“Sizi dün gece onunla birlikte gördüm.” 

“Arkadaşınızdan başkabilen var mı?” 

“Kimseyle konuşmadım.” 

Dük titreyen parmaklarıyla bir kalem alarak çek defterini 
açtı. 

“Sözümü tutacağım Bay Holmes, çekinizi yazacağım. 
Bununla birlikte, getirmiş olduğunuz bilgi beni pek hoşnut 
etmedi. Bu teklifi ilk yaptığım zaman, olayların nasıl bir hal 
alacağını hiç bilmiyordum. Fakat siz ve arkadaşınız sağ- 
duyulu insanlarsınızdır, değil mi, Bay Holmes?” 

“Sizi pek anlayamadım Dük hazretleri.” 

“Açık bir şekilde anlatmalıyım Bay Holmes. Bu olayı 
bilenlerin sayısı yalnızca ikinizle sınırlı kalırsa, daha fazla 
yayılması için bir neden de olmaz. Sanırım toplamda ikinize 
oniki binpound borçluyum, değil mi?” 

Holmes gülümseyerek başını hayır anlamında salladı. 

“Korkarım sorunlar bu kadar kolayca çözülemeyecek 
kadar karmaşık Dük hazretleri. Öğretmenin öldürülmesinin 
hesabı verilmeli.” 

“Fakat James bu konuda hiçbir şey bilmiyor. Bu konuda 
onu sorumlu tutamazsınız. Bu, tutma şanssızlığını yaşadığı o 
zalimalçağınişiydi.” 

“Benim ahlaki açıdan bakarak savunduğum görüş, Dük 
hazretleri, suç işlemeye kalkan bir kişinin bu eyleminden 
doğacak her türlü sonuca katlanması gerektiğidir.” 

“Ahlaki açıdan Bay Holmes, haklı olduğunuza hiç şüphe 
yok. Fakat yasaların gözünde öyle olmadığını biliyorsunuz- 
dur. Bir insan olay anında hazır bulunmadığı, üstelik en az 
sizin kadar tiksinip nefret ettiği bir cinayeti işlemekten sorum- 
lu tutulamaz. Olayı duyduğu an, dehşet ve vicdan azabı içinde 
bana her şeyi itiraf etti. Katille arasındaki bağı koparmak için 
bir saat bile beklemedi. Ah Bay Holmes, onu kurtarmalısınız... 
Onu kurtarmalısınız! Onu kurtarmanız gerektiğini söylü- 
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yorum!” Dük kendini tutma çabasını bir yana bırakmış, 
ellerini ve kollarını havada sallayarak sarsılmış yüzüyle oda- 
nın içinde bir aşağı bir yukarı yürüyüp duruyordu. En 
sonunda kendisine hâkim oldu ve bir kez daha masasına 
oturdu. “Başka birisiyle konuşmadan önce doğrudan buraya 
gelmenizi takdir ediyorum,” dedi. “En azından bu iğrenç 
skandalı nasıl hafifletebileceğimiz konusunda fikir alışverişi 
yapabiliriz.” 

“Kesinlikle,” dedi Holmes. “Sanırım Dük hazretleri, bunu 
ancak birbirimize karşı tamamen dürüst olabilirsek yapa- 
biliriz. Size yeteneklerimin elverdiği ölçüde, elimden gelen en 
iyi yardımı yapmak isterim; fakat bunu yapabilmem için 
konuyla ilgili bütün ayrıntıları öğrenmem gerekiyor. Anla- 
dığım kadarıyla Bay James Wilder”ı kurtarmak istiyorsunuz 
ve onun katil olmadığını söylüyorsunuz.” 

“Hayır, katil kaçmış.” 

Sherlock Holmes sakince gülümsedi. 

“Dük hazretleri sahip olduğum küçük ünü pek duyma- 
mış herhalde, aksi takdirde benden bu kadar kolay 
kurtulmanın mümkün olmadığını bilirdi. Bay Reuben Hayes, 
verdiğim bilgiler doğrultusunda, dün gece saat on birde 
Chesterfield'da tutuklandı. Bu sabah okuldan ayrılmadan 
önce yerel polis şefinden bir telgrafaldım.” 

Dük koltuğunda arkasına yaslanıp dostuma şaşkınlıkla 
baktı. 

“İnsanüstü güçlere sahip gibi görünüyorsunuz,” dedi. 
“Demek Reuben Hayes ele geçirildi. Bunu duyduğuma mem- 
nun oldum, tabii bu durum James'in kaderini etkileme- 
yecekse.” 

“Sekreterinizden mi bahsediyorsunuz?” 

“Hayır, beyefendi, oğlumdan.” 

Şaşırmış görünme sırası Holmes'a gelmişti. 

“Bu konuda hiçbir şey bilmediğimi itiraf ediyorum Dük 
hazretleri, biraz daha açık konuşmanızı rica ederim.” 
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“Sizden hiçbir şey saklamayacağım. Birbirimize karşı 
dürüst olma konusunda sizinle tamamen aynı fikirdeyim. 
Benim için acı verici olsa da, James'in aptallığı ve kıskanç- 
lığırın yol açtığı bu ümitsiz durumda izlenecek en iyi yolun bu 
olduğuna inanıyorum. Ben henüz çok genç bir adamken Bay 
Holmes, bir kadını bir adamın hayatta bir kez verebileceği bir 
aşkla sevdim. Bu kadına evlenmeyi teklif ettim fakat o kendi 
dengimde biriyle evlenmem gerektiğini söyleyerek beni red- 
detti. Eğer hayatta olsaydı, bir başkasıyla asla evlenmezdim. 
Öldü ve arkasında onun adına büyütüp sevgimi verdiğim 
James'i bıraktı. Babası olduğumu ilan edemedim ama ona en 
iyi eğitimi verdim ve bir yetişkin olduğundan bu yana hep 
yanımda tuttum. Fakat o, sırrımı öğrendiği günden bu yana 
hakkı olanı istiyor ve benim üzerimde korkunç etkisi olacak 
bir skandal yaratabileceğini sık sık hatırlatarak bana baskı 
yapıyor. Onun evdeki varlığı evliliğimde mutsuzluk yaratan 
etkenlerden biriydi. Her şeyden önce genç vârisimden baştan 
beri nefret etti ve bu kin hiç dinmedi. Bu koşullar altında 
James'i neden bu çatının altında barındırmaya devam ettiğimi 
sorabilirsiniz. Çünkü onun yüzünde annesinin yüzünü görü- 
yorum. Bu yüzden sonsuza kadar acı çekeceğim. Ayrıca her 
zaman annesinden bahsederek güzel taraflarını hatırlamamı 
sağlardı. Onu gönderemezdim. Fakat Arthur'a, yani Lord 
Saltire'e kötü bir şey yapmasından çok korkuyordum; bu 
yüzden onu güvenlikte kalması için Doktor Huxtable'ın oku- 
luna yolladım. 

James, şuHayesdenen adamla tanıştı; çünkü adam benim 
kiraam ve James de işlerimi benim adıma yürütür. Adam 
başından beri bir alçaktı, fakat James, olağanüstü bir şekilde 
onunla yakınlık kurdu. Aşağı tabakaya karşı her zaman zaafı 
vardı. James, Lord Saltire'i kaçırmaya karar verdiğinde, bu 
adamın yardımına başvurdu. Arthur'a okuldaki son gününde 
yazdığım mektubu hatırlıyorsunuzdur. Neyse, James mek- 
tubu açıp içine onunla okulun yakınındaki Ragged Shaw 
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korusunda buluşmasını isteyen bir not koymuş. Çocuğun 
gelmesini sağlamak için Düşesin ismini kullanmış. O akşam 
bisikletle ormana gitmiş. Her şeyi bana itiraf ettiğini size 
söylemiştim. Onunla buluştuğunda annesinin kendisini çok 
özlediğini ve kendisini kırlık alanda beklediğini, gece yarısı 
tekrar ağaçlık alana gelirse onu bekleyecek atlı bir adamın 
annesine götüreceğini anlatmış. Zavallı Arthur tuzağa düş- 
müş tabii. Buluşma noktasına gelmiş ve yanında bir midilli 
getirmiş olan Hayes'la karşılaşmış. Arthur midilliye binince 
beraberce uzaklaşmışlar. Takip edilmişler. Görünüşe göre 
James bunu ancak dün duymuş. Hayes sopasıyla takipçiye 
vurup yaralamış, adam da hayatını kaybetmiş. Hayes, Art- 
hur'u Dövüşen Horoz Hanı'na götürmüş. Orada üst kattaki 
odaya gizleyip nazik bir kadın olan, ancak zalim kocasının 
kontrolünde bulunan Bayan Hayes'ın gözetimine bırakmış. 

Evet, Bay Holmes sizi iki gün önce ilk kez gördüğümde 
durum böyleydi. Gerçeğin ne olduğu konusunda sizden daha 
fazla bilgiye sahip değildim. James'in bu işe hangi amaçla 
giriştiğini soracaksınız elbette. Bunda vârisime karşı duyduğu 
akıldışı, fanatiklik derecesine varan kinin büyük bir etkisi var. 
Ona göre, benim sahip olduğum bütün varlıkların sahibi ken- 
disi olmalıydı, bunu imkânsız hale getiren sosyal kurallara da 
çok tepkili. Aynı zamanda onu bunları yapmaya sürükleyen 
kesin bir neden daha var: Veraset konusundaki kararlarımı 
değiştirmemi istiyordu. Bunu yapabileceğimi düşünüyordu. 
Benimle pazarlık yapmak istemiş. Veraset anlaşmasını değiş- 
tirmem ve mirasımı ona bırakmama karşılık Arthur'u geri 
verecekti. Ona karşı polisten yardım istemeyeceğini çok iyi 
biliyordu. James'in benimle bu tür bir pazarlık yapmayı 
planladığını söylüyorum, fakat bunu hiç yapamadı. Olaylar 
onun için çok hızlı gelişti ve planlarını uygulamaya koyacak 
zaman bulamadı. 

Onun bu hastalıklı planını sekteye uğratan şey, sizin 
Heidegger'in cesedini bulmanız oldu. Bu haberi, dün çalışma 
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odasında birlikte oturduğumuz sırada, Doktor Huxtable'ın 
gönderdiği telgrafla aldık. James birdenbire kederlenip aşırı 
heyecanlanınca daha önce de var olan kuşkularım birdenbire 
kesinlik kazandı ve bunu ona söyledim. Kendiliğinden her 
şeyiitiraf etti. Sonra bana bu sırrını üç gün daha saklamam için 
yalvardı. Böylece sefil suç ortağı da hayatını kurtarma şansına 
sahip olacaktı. Kabul ettim. Her zaman olduğu gibi yalvar- 
malarına boyun eğdim. James de Hayes'ı kaçması için uyar- 
mak amacıyla aceleyle çıkıp Dövüşen Horoz Hanı'na gitti. 
Oraya gündüz vakti kimseye fark ettirmeden gidemezdim 
ancak karanlık çöker çökmez sevgili Arthur'umu görmek için 
oraya koşturdum. Onu iyi ve güven içinde buldum, fakat tanık 
olduğu korkunç olay nedeniyle tarifi imkânsız, dehşetli bir 
korkuya kapılmıştı. Vermiş olduğum söze bağlı kalmak adına 
hiç istemesem de, onu üç gün daha orada, Bayan Hayes'ın 
gözetimi altında bırakmak zorunda kaldım. Çünkü polise 
katilin kim olduğunu söylemeden Arthur'un nerede olduğu 
konusunda bilgi vermek imkânsızdı. Ayrıca, talihsiz James'in 
hayatını mahvetmeden katilin cezalandırılmasını sağlamak 
bana imkânsız gibi geliyordu. Dürüst olmamı istediniz Bay 
Holmes, ben de sözünüze güvenerek hiçbir şey gizlemeden, 
her şeyi kelimesi kelimesine ve bütün açıklığıyla anlattım. 
Şimdi de sizin bana karşı dürüst olmanızı bekliyorum.” 

“Olacağım,” dedi Holmes. “İlk olarak Dük hazretleri, 
yasaların gözü önünde kendinizi çok tehlikeli bir duruma 
sokmuş bulunduğunuzu söylemem gerekiyor. Çok ciddi bir 
suçu görmezden gelip, bir katilin kaçmasına yardım ettiniz. 
James Wilder'ın, kaçmasına yardım etmek amacıyla suç orta- 
ğına götürdüğü paranın sizin kesenizden çıktığına hiç kuş- 
kum yok.” 

Dük başını eğerek onayladı. 

“Bu aslında çok ciddi bir mesele. Yine de benim düşün- 
ceme göre Dük hazretleri, küçük oğlunuza karşı işlediğiniz 
suç bundan daha büyüktü. Onu üç gün daha o izbe yerde 
kalması için bıraktınız.” 
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”Ona bakanlar çok ciddi sözler verdiler...” 

“O tür insanlar için söz dediğiniz nedir ki? Sözlerinden 
dönmeyecekleri konusunda hiçbir garantiniz yok. Suçlu bü- 
yük oğlunuzun isteklerini yerine getirmek adına, masum olan 
küçük oğlunuzu gereksiz bir tehlikeye attınız. Bu son derece 
yersiz bir harekettir.” 

Holdernesse'in gururlu lordu kendi şatosunda böyle bir 
muameleye maruz kalmaya alışık değildi. Yüzü kıpkırmızı 
kesildi ancak vicdanı karşılık vermesini engelledi. 

"Size yardım edeceğim ama sadece bir şartla. Uşağınızı 
buraya çağıracak, istediğim talimatları vermeme izin verecek- 
siniz.” 

Dük tek bir kelime bile etmeden elektrikli zile bastı. Bir 
uşak içeri girdi. 

“Söyleyeceklerimi duymak sizi memnun edecek,” dedi 
Holmes. “Genç efendiniz bulundu. Dük hemen bir arabanın 
hazırlanarak Dövüşen Horoz Hanı'na gitmesini ve Lord Sal- 
tire'inburaya getirilmesini arzu ediyor.” 

“Şimdi,” dedi Holmes sevinçli uşak gözden kayboldu- 
ğunda. “Geleceği sağlama aldığımıza göre geçmişe daha 
esnek şekilde bakabiliriz. Resmi bir pozisyonda değilim, ada- 
let yerini bulduğu sürece bildiğim şeyleri ifşa etmek gibi bir 
niyetim de yok. Hayes'a gelince, hiçbir şey söylemiyorum. 
Darağacı onu bekliyor, onu kurtarmak için hiçbir şey yapma- 
yacağım. Neleri açığa vuracağını söyleyemem, fakat Dük 
hazretlerinin sessiz kalmasının onun çıkarına olacağını anla- 
masını sağlayacağından hiç şüphem yok. Polis açısından, o 
çocuğu fidye istemek amacıyla kaçırmış olacak. Eğer kendileri 
bulamazsa onlara neden daha geniş bir bakış açısı sunayım? 
Ne var ki, Bay James Wilder'ın evinizdeki varlığının yalnızca 
yeni talihsiz olaylara yol açabileceği konusunda sizi uyarmak 
isterim Dük hazretleri.” 

“Sizi anlıyorum Bay Holmes. Buradan hiç dönmemek 
üzere ayrılıp talihiri Avustralya'da denemesi için şimdiden 
bazıayarlamalar yaptım.” 
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“Bu durumda Dük hazretleri, evlilik hayatınızdaki 
mutsuzlukların nedeni olduğunu söylediğiniz bu adam 
gideceğine göre, Düşesle ilişkinizi düzeltmeyi denemenizi 
önereceğim.” 

“Bu da ayarlandı Bay Holmes, bu sabah Düşese mektup 
yazdım.” 

“O halde,” dedi Holmes ayağa kalkarak, “sarınm dostum 
ve ben, kuzeye yaptığımız bu küçük ziyaretten son derece 
mutluluk veren bazı sonuçlar çıkarabildiğimiz için kendimizi 
kutlayabiliriz. Açıklığa kavuşturmak istediğim küçük bir 
nokta daha var. Bu Hayes denen adam, atlarının ayak izlerini 
ineklerinkine benzeten nallar taktırmıştı. Bu olağanüstü hileyi 
Bay Wilder'dan öğrenmiş olabilir mi?” 

Dük şaşkınlık dolu bakışlarla bir an bu soruyu düşündü. 
Sonra bir kapıyı açarak müze haline getirilmiş büyük bir odayı 
gösterdi. Bizi köşede duran bir camlı dolaba götürdü ve üze- 
rindeki yazıyı yüksek sesle okumaya başladı: 

“Bu nallar Holdernesse Şatosu'nun hendeğinde bulun- 
muştur. Atların kullanması içindir, fakat bir takip esnasında iz 
kaybettirmek amacıyla alt kısımlarına inek toynağı izi çıka- 
racak bir şekil verilmiştir. Ortaçağda yaşayan akıncı Holder- 
nesse baronlarına ait oldukları düşünülüyor.” 

Holmes dolabı açarak parmağını nalın üzerinde dolaş- 
tırdı. Elinebirkaçgünlükincebir çamur tabakası bulaştı. 

“Teşekkür ederim,” dedi camlı dolabı kapatırken, “bu 
kuzeyde karşılaştığım enilginç ikinci şey oldu.” 

“Birincisi neydi?” 

Holmes çekini katlayıp, dikkatli bir şekilde not defterinin 
arasına koydu. “Ben yoksul bir adamım,” dedi, eliyle şefkatli 
bir şekilde çekin üzerine vurup, sonra iç cebinin derinliklerine 
soktu. 
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Kara Peter Macerası 


Dostumu ruhsal ve fiziksel açıdan 1895 yılındaki halinden 
daha iyi durumda hiç görmedim. Giderek artan ünü yoğun bir 
çalışma temposunu da beraberinde getirmişti. Baker Cad- 
desi'ndeki mütevazı evimize gelen ünlü kişilerin kimliklerine 
dair en ufak bir ipucu bile vermiş olsam, büyük bir suç işlemiş 
olurum. Bununla birlikte Holmes, bütün büyük sanatçılar 
gibi, yalnızca sanatı için yaşıyordu ve Holdemesse Dükü vaka- 
sının dışında, paha biçilmez hizmetlerinin karşılığında büyük 
bir ödül istediğini pek hatırlamıyorum. Maddiyattan o kadar 
uzak, ya da bir başka deyişle o kadar kaprisliydi ki, vakanın 
ilgisini çekmediği durumlarda çok güçlü ve zengin insanlara 
yardım etmeyi birçok kez reddetmişti. Öte yandan mütevazı 
bir müşterinin getirdiği garip, dramatik, hayal gücüne hitap 
eden ve dehasına meydan okuyan bir vakayı çözmek için haf- 
talarboyunca tüm dikkatini vererek çalışabilirdi. 

Unutulmaz bir yıl olan 1895'te, tuhaf ve birbirinden farklı 
birçok vakayı çözme başarısı gösterdi. Papanın özel isteğiyle 
üstlendiği, Kardinal Tosca'nın ani ölümüyle ilgili ünlü araş- 
tırmasından, Londra'nın Doğu Yakası'ndaki kötülük dolu 
yerlerden birinden gelip büyük sorunlara yol açan kanarya 
terbiyecisi Wilson'un tutuklanmasına kadar değişik özellik- 
lerdeki birçok vakada yeteneklerini gösterdi. Woodman's 
Lee'de yaşanan trajedi ve Kaptan Peter Carey'nin ölümünü 
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saran anlaşılması çok güç koşullar da biraz önce bahsettiğim 
iki vakaya benzer zorluklar içeriyordu. Bu vaka olmadan Bay 
Sherlock Holmes'un çalışmalarını içeren bir kitap tamam- 
lanmış sayılmaz. 

Dostum temmuz ayının ilk haftası boyunca evimizden sık 
sık çıkıyor ve dışarıda o kadar uzun süre kalıyordu ki, bir 
şeylerin peşinde olduğunu anlamıştım. Bazı kaba görünümlü 
insanların gece vakti uğrayıp Kaptan Basil'i sormaları, Hol- 
mes'un üzerinde çalıştığı iş icabı kendi kimliğini gizleyerek 
farklı bir görünüş ve sahte bir isimle kimi numaralar çevir- 
diğini anlamama yetmişti. Londra'nın çeşitli kesimlerinde, 
kimliğini değiştirebildiği en az beş farklı sığınağı vardı. Ne 
üzerinde çalıştığından bana hiç bahsetmedi. Benim de onu 
açıklama yapmaya zorlamak gibi bir alışkanlığım yoktu. Bana 
araştırması ile ilgili verdiği ilk somut işaret çok sıradışıydı. 
Kahvaltıdan önce dışarı çıkmıştı, uzun adımlarla geri döndü- 
günde kahvaltımı ediyordum. Başında şapkası vardı, koltuk 
altında da şemsiye gibi sıkıştırdığı çivi uçlu bir zıpkın taşı- 
yordu. 

“Aman Tanrım, Holmes” diye haykırdım. “Bana 
Londra'nın göbeğinde o şeyle birlikte yürüdüğünü söyleme- 
yeceksin, değil mi?” 

“Kasaba gidip döndüm.” 

“Kasapmı?” 

“Evet ve iştahım müthiş açıldı. Kahvaltıdan önce eksersiz 
yapmanın çok faydalı olduğuna hiç kuşku yok sevgili Watson. 
Ne var ki, nasıl bir eksersiz yaptığımı tahmin edemeyeceğin 
konusunda bahse girmeye hazınm.” 

“Denemeyeceğim bile.” 

Kahvesini koyarken kıkırdadı. 

“Allardyce'in dükkânının arka tarafına bakmış olsaydın, 
tavana bağlı bir kancada ölü bir domuzun sallandığını ve ona 
bu silahla kendinden geçmiş bir şekilde vuran önlüklü bir 
adam görürdün. O enerjik adam bendim; ne kadar güç har- 
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carsam harcayayım, o domuzu tek bir vuruşla delmemin 
imkânsız olduğundan artık eminim. Belki sen de denemek 
istersin.” 

“Dünyada olmaz. Fakat neden bunu yapıyordun?” 

“Çünkü Woodman's Lee vakasının üzerinde dolaylı bir 
etkisi olabileceğini düşündüm. Ah Hopkins, telgrafını dün 
gece aldım ve seni bekliyordum, gel bize katıl.” 

Ziyaretçimiz sıradan bir takım elbise giymiş olsada, resmi 
üniformaya alışkın biri gibi dik duran, otuz yaşlarında ve her 
an harekete geçmeye hazır görünen bir adamdı. İlk bakışta, 
onun genç polis müfettişi Stanley Hopkins olduğunu anla- 
mıştım. Holmes onun geleceğiyle ilgili büyük umutlar besli- 
yordu,” o da ünlü amatör dedektifin yöntemlerine bir ilkokul 
öğrencisinin hayranlığı ve saygısıyla karşılık veriyordu. Hop- 
kins'in kaşları çatılmıştı, masaya oturduğunda çok sıkıntılı 
görünüyordu. 

“Hayır, teşekkür ederim beyefendi. Buraya gelmeden 
önce kahvaltı etmiştim. Dün rapor vermeye geldim ve geceyi 
kentte geçirdim.” 

“Rapor edecek neyin vardı?” 

“Başarısızlık beyefendi, tam bir başarısızlık.” 

“Hiçilerleme sağlayamadınız mı?” 

“Hayır, hem de hiç.” 

“Yüce Tanrım! Sanırım şu meseleye bir bakmam gere- 
kiyor.” 

“Bunu yaparsanız cennete girmeniz için dua ederim Bay 
Holmes. Bu, işimde yükselebilmem için sahip olduğum ilk 
büyük fırsat ve neredeyse aklımı kaçırmak üzereyim. Tanrı 
aşkınabeyefendi, biraz yardım edin.” 

“Peki, peki. Ben de zaten araştırma raporu dâhil olmak 
üzere eldeki tüm kanıtlarla ilgili bilgileri yeni okumuştum. 


(*) Ohaldeisim ve soyadlarının aynı harflerle başlaması belkide tesa- 
düfdeğildir. 
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Sırası gelmişken, suç mahallinde bulunan tütün kesesinden ne 
anlam çıkarıyorsun? Orada bir ipucu yok mu?” 

Hopkins şaşırmış görünüyordu. 

“Adamın kendi kesesiydi beyefendi. İçinde isminin baş 
harfleri vardı. Fok derisinden yapılmıştı. Adam da eski fok 
avcılarından.” 

“Ama piposu yokmuş.” 

“Hayır, beyefendi, pipo bulamadık. Aslında pek tütün 
kullanmazmış, belki de arkadaşlarına ikram etmek için biraz 
tütün bulunduruyordu.” 

“Kuşkusuz. Bundan söz etmemin tek nedeni vakayı üst- 
lenmem durumunda araştırmaya bu noktadan başlayacağımı 
düşünmemdi. Ne var ki, dostum Doktor Watson konuyla ilgili 
bir şey bilmiyor, benim de olayların gelişimini bir kez daha 
dinlememden zarar gelmez. Lütfen bize önemli kısımları kısa- 
ca anlat.” 

Stanley Hopkins cebinden bir kâğıt parçası çıkardı. 

“Burada merhum Kaptan Peter Carey'nin çalışma haya- 
tyla ilgili bazı bilgiler var. 1845 yılında doğmuş. Öldüğünde 
elli yaşındaymış. Son derece cesaretli, başarılı bir fok ve balina 
avcısıymış. 1883 yılında Dundee Limanı'na kayıtlı Sea Unicorn 
isimli buharlı geminin kaptanlığına getirilmiş. Birçok başarılı 
sefer gerçekleştirmiş ve 1884 yılında emekli olmuş. Birkaç yıl 
seyahat ettikten sonra Sussex'teki Forest Row yakınlarında 
bulunan Woodman's Lee'de küçük bir yer satın almış. Orada 
altı yıl boyunca yaşamış ve bir hafta önce de ölmüş. 

Adamla ilgili çok ilginç bazı noktalar var. Gündelik haya- 
tında katı bir ahlakçıymış. Sessiz, somurtkan bir adammış. 
Hane halkı, karısı, yirmi yaşındaki kızı ve iki kadın hizmet- 
çiden ibaret. Koşullar pek hoş olmadığı, hatta zaman zaman 
dayanma sınırını aştığı için hizmetçiler sık sık değişiyormuş. 
Adam arada bir içip sarhoş olur, krize girince mükemmel bir 
zorba olurmuş. Gecenin bir yarısında karısını ve kızını evden 
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dışarı attığı, bütün köy onların çığlıklarına uyanıp evlerinden 
dışarı çıkana kadar dövdüğü olurmuş. 

Bir keresinde, davranışları nedeniyle onunla konuşmak 
için uğrayan bir rahibe saldırdığı için sorgulanmış. Kısacası 
Bay Holmes, Peter Carey'den daha tehlikeli bir adam bula- 
bilmeniz için epey uzağa gitmeniz gerekir; duyduğuma göre, 
gemisini yönetirken de aynı davranışları sergiliyormuş. De- 
nizcilik sektöründe Kara Peter ismiyle biliniyor. Bu isim ona 
yalnızca esmer teni ve koca siyah sakalı yüzünden değil, gittiği 
her yerde terör estirdiği için verilmiş. İnsanların kendisinden 
tiksindiğini ve komşularının ondan kaçındıklarını söylememe 
gerek yok. Karşılaştığı korkunç ölüm nedeniyle kimsenin 
üzüntü duyduğuna dair bir şey söylediğini işitmedim. 

Adamın kulübesinde yapılan araştırmanın sonucunu 
okumuş olmalısınız Bay Holmes, fakat belki arkadaşınız duy- 
mamıştır. Kulübeyi evinin birkaç yüz metre ilerisine kendisi 
inşa etmiş, ondan her zaman “kamaram' diye bahsediyormuş. 
Her gece orada uyuyormuş. Tek odalı küçük bir kulübe, 
ölçüsü yaklaşık olarak beş metreye üç metre. Anahtarını 
daima cebinde taşırmış. Yatağını kendi düzeltir, temizliğini 
kendi yapar, kimserin eşikten içeri adımırı atmasına izin 
vermezmiş. Kulübenin iki tarafında perdeyle kapatılmış olan 
ve hiç açılmayan küçük pencereler var. Bu pencerelerden biri 
anayola bakıyor. Geceleyin içerde ışık yandığı zaman kom- 
şuları kulübeyi birbirlerine gösterip Kara Peter'in ne yaptığını 
merak ederlermiş. Araştırma sırasında elde ettiğimiz az sayı- 
daki elle tutulur karut da o pencere sağladı Bay Holmes. 

Cinayetten iki gün önce gece saat bir sularında, Forest 
Row'dan gelip kulübenin yakınlarından geçtiği sırada pence- 
reden gelen ışığa bakan Slater isimli taş ustasını hatırlarsınız. 
Yan dönmüş bir adamın gölgesini açık şekilde perdede gör- 
düğüne ve bu kişinin kesinlikle Peter Carey olmadığına yemin 
ediyor. Kara Peter'i çok iyi tanıyan Slater, gördüğü adamın da 
sakallı olduğunu ancak bunun sakalının çok daha kısa ve 
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kaptanınkinden çok daha farklı bir şekilde ileriye doğru 
kabarık şekilde durduğunu söylemiş. Ama iki saatini mey- 
hanede geçirmiş, yoldan pencereye olan mesafe de biraz uzak. 
Üstelik bu olay pazartesi günü olmuş, cinayet ise çarşamba 
günü işlendi. 

Peter Carey salı günü son derece kötü bir ruh hali için- 
deymiş. O kadar çok içmiş ki, yüzü kızarmış. Tehlikeli ve vahşi 
bir canavar kadar saldırganmış. Evdekilerin üstüne öyle bir 
yürümüş ki, onun geldiğini gören kadınlar kaçışıp saklan- 
mışlar. Akşamın geç vakitlerinde kulübesine girmiş. Penceresi 
açıkuyuyan kızı gece iki civarında o yönden gelen korkunç bir 
çığlık duymuş. Ancak kaptanın çok içtiği zamanlarda çığlık 
atıp bas bas bağırması olağan sayıldığından üstünde durul- 
mamış. Sabah yedide kalkan bir hizmetçi kulübenin kapısının 
açık olduğunu görmüş. Fakat adam etrafında öyle bir dehşet 
havası yaratmış ki, birinin içeri girerek ona ne olduğuna bak- 
mak için cesaretini toplaması gün ortasını bulmuş. Açık kapı- 
dan bir göz attıklarında gördükleri şey bembeyaz suratlarla 
köye kaçmalarına neden olmuş. Haberi alınca, bir saat içinde 
vakayıüstlenip olay yerine gittim. 

Neyse, bildiğiniz gibi sinirlerim epey sağlamdır Bay Hol- 
mes, fakat size yemin ederim, o küçük kulübenin içine başımı 
soktuğumda gerçekten sarsıldım. Sinek vızıltıları uğultu 
halinde yükseliyor, yerlerin ve duvarların hali olay yerine bir 
mezbaha görüntüsü veriyordu. Adamın kamarası olarak 
adlandırdığı bu yer gerçekten de bir geminin içinde olduğu- 
nuzu hissettiriyordu. Bir köşede ranza, diğer köşede bir gemici 
sandığı, haritalar, çizelgeler, Sea Unicorn gemisinin resmi, bir 
raf dolusu seyir defteri, yani bir kaptanın odasında bulmayı 
bekleyebileceğiniz her şey vardı. Bütün bunların ortasında da 
adamın kendisi duruyordu. Yüzü işkence altında kalan, kay- 
bolmuş bir ruh gibi çarpılmıştı. Koca sakalı çektiği acı yüzün- 
den diken diken olmuştu. Geniş göğsüne çelik bir zıpkın 
girmişti. Darbe anındaki şiddetle, zıpkın arkasındaki duvara 


158 


gömülmüştü. Adam bir kartonun üzerine iğnelenen koleksi- 
yon böceği gibi görünüyordu. Kesinlikle ölüydü, son çığlığını 
attığı anda ölmüş olmalı. 

Yöntemlerinizi biliyorum beyefendi ve onları uyguladım. 
Herhangi bir şeyin yerinden oynatılmasına izin vermeden 
önce dışarıdaki zemini ve içerdeki yer döşemesini dikkatle 
inceledim, hiç ayak izi yoktu.” 

“Butek bir ayakizi bile görmediğin anlamına mı geliyor?” 

“Sizi temin ederim beyefendi, hiç yoktu.” 

“Sevgili Hopkins, birçok suç olayını araştırdım, ancak hiç- 
birinin uçan bir yaratık tarafından işlendiğini görmedim. Bir 
suçlu iki ayağının üzerinde durduğu sürece bilimsel bir araş- 
tırmacının yakalayabileceği minik bir çukur, bir aşınma ya da 
yüzeyde bir bozulma emaresi bırakır. Kana boyanmış bu 
odanın yardımcı olabilecek hiçbir iz içermemesi bana inanıl- 
maz geliyor. Ne var ki, araştırma raporundan anladığım 
kadarıyla bazı noktaları gözden kaçırmışsın.” 

Genç müfettiş dostumun alaylı yorumları karşısında 
irkildi. 

“Size zamanında gelmemekle aptallık ettim Bay Holmes. 
Bununla birlikte, artık bu duayı etmek için artık geç kaldık.“ 
Evet, odada özel bir dikkat gerektiren bazı eşyalar vardı. Bun- 
lardan ilki suç aleti olan zıpkındı. Duvardaki raftan alınmış. 
Diğerikisi yerlerinde duruyordu, üçüncüsünün yeri de boştu. 
Sapına “SS. Sea Unicorn, Dundee’ yazısı oyulmuştu. Bu, suçun 
bir cinnet anında işlendiği ve katilin ilk bulduğu silaha 
sarıldığı düşüncesini doğuruyor. Cinayetin gece ikide 
işlenmiş olmasına karşın Peter Carey'nin tamamen giyinik 
olduğunu dikkate alacak olursak, katille buluşmak için söz- 
leştiğini düşünebiliriz. Masanın üstünde duran bir şişe rom ve 
iki kirli bardak da bu teoriyi destekliyor.” 


(*) Shakespeare'in IV Henry eserinin birinci bölümünde geçen (ikinci 
perde, dördüncü sahne) “Hayır, dua zaman» geçti” cümlesine atıfta 
bulunuluyor. 
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“Evet,” dedi Holmes, “bu iki çıkarım kabul edilebilir 
görünüyor. Odada romdan başka içki var mıydı?” 

“Evet, denizci sandığının üstündeki kutuda brendi ve 
viski vardı. Ne var ki, bunun bizim için bir önemi yok, çünkü 
şişeler doluydu ve onlardan hiç içilmemişti.” 

“Yine de, orada bulunmalarının bir önemi var,” dedi Hol- 
mes. “Neyse, dava için önemli olduğunu düşündüğün eşya- 
larlailgiliyorumlarınıdinlemeyedevam edelim.” 

“Sözünü ettiğiniz şu tütün kesesi masanın üzerinde 
duruyordu.” 

“Tam olarak neresinde?” 

“Ortasındaydı. Kaba fok derisinden, düz kıllarla kaplı bir 
kese. Deriden yapılmış bir bağı vardı. Kapak kısmında ‘P.C.’ 
harfleri, içinde elli gramkadarsert gemici tütünü vardı.” 

“Mükemmel, daha başka?” 

Stanley Hopkins cebinden dışı yıpranmış, sayfaları ren- 
gini kaybetmiş bir not defteri çıkardı. İlk sayfasında “J.H.N.” 
harfleri ve “1883” tarihi yazılıydı. Holmes defteri alıp masaya 
koydu, Hopkins ve ben omzundan bakıp görmeye çalışırken, 
kendine özgü bir üslupla defteri inceliyordu. İkinci sayfada 
“C.PR.” harfleri vardı, sonraki sayfalarda ise bir dizi rakam 
yer alıyordu. “Arjantin”, “Kosta Rika” ve “San Paulo” başlık- 
larını da sayfalar dolusu rakam ve işaret takip ediyordu. 

“Bunlardan ne çıkarıyorsun?” diye sordu Holmes. 

“Menkul kıymetler borsasının değerli kâğıtlar listesi gibi 
görünüyor. J.H.N. bir borsa simsanrun, C.P.R. de müşterisinin 
adlarının ilk harfleri olabilir.” 

“C.PR. için Kanada Pasifik Demiryolları'nı dene,” dedi 
Holmes. 

Stanley Hopkins dişlerinin arasından küfredip, bacağına 
biryumruk attı. 

“Ne kadar aptalmışım!” diye haykırdı. “Tabii ki, sizin 
söylediğiniz gibi. O zaman çözmemiz gereken tek kısaltma 
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kaldı. O da J.H.N. Borsa listelerini önceden incelemiştim ama 
1883 tarihinde borsanın ne içinde ne de dışında bu harflere 
uyan bir simsar ismi tespit edemedim. Yine de bu kısaltmanın 
elimizdeki en önemli ipucu olduğuna inanıyorum. İtiraf 
etmelisiniz Bay Holmes, bu kısaltmanın odada bulunan ikinci 
kişiye, diğer deyişle katile ait olması mümkün. Ayrıca şunu da 
belirtmeliyim, değerli senetlerle ilgili bir doküman, bize 
cinayetin nedenineilişkinilk ipucunu verebilir.” 

Sherlock Holmes'un yüzü bu yeni gelişme karşısında 
şaşırdığını gösteriyordu. 

“Dikkat çektiğin her iki noktayı da kabul etmem gerekir,” 
dedi. “Araştırma raporunda bahsedilmeyen bu not defterinin 
daha önce vardığım görüşleri değiştirdiğini itiraf etmeliyim. 
Suçla ilgili oluşturduğumuz teoride bu defterin yeri bulun- 
muyor. Burada bahsedilen kıymetli kâğıtlardan herhangi biri- 
nin izini bulmayı denediniz mi?” 

“Şu anda ofislerde araştırmalar yapılıyor, fakat korkarım 
Güney Amerikalı hissedarların tamamına ait kayıtlarla ilgili 
araştırmanın Güney Amerika'da yapılması gerekecek. Hisse 
senetlerinin izini bulana kadar birkaç hafta geçer.” 

Genç müfettiş açıklama yaparken Holmes büyüteciyle not 
defterinin kapağını incelemişti. 

“Burada kesinlikle bir renk değişimi var.” 

“Evet, beyefendi, bir kan lekesi. Not defterini yerde 
bulduğumu size söylemiştim.” 

“Kanlekesi üstte mi, yoksaaltta mıydı?” 

“Kenarında, masanın yanında.” 

“Bu da not defterinin kesinlikle suç işlendikten sonra 
düşmüş olduğunu kanıtlar.” 

“Elbette, Bay Holmes, bunu ben de düşündüm ve katilin 
aceleyle kaçarken düşürdüğü sonucuna vardım. Kapının 
yanında duruyordu.” 

“Sanınm, ölen adamın eşyaları arasında, bu defterde adı 
geçen hisse senetlerinden hiçbiri bulunamadı, öyle değil mi?” 
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“Hayır beyefendi.” 

“Hırsızlıktan şüphelenmek için herhangi bir nedenin var 
mı?” 

“Hayır, efendim, hiçbir şeye dokunulmamış gibi görü- 
nüyordu.” 

“Yüce Tannm, bu kesinlikle çok ilginç bir vaka. Bir bıçak 
vardı, öyle değil mi?” 

“Kını içinde duran bir bıçak. Ölen adamın ayağının 
dibinde duruyordu. Bayan Carey, kocasının bıçağı olduğunu 
söyledi.” 

Holmes, bir süredüşüncelere daldı. 

“Pekâlâ,” dedien sonunda, “sanırım gidip olay yerine bir 
bakmam gerekiyor.” 

Stanley Hopkins, keyifli bir çığlık attı. 

“Teşekkür ederim beyefendi. Bu gerçekten de üzerimden 
büyükbir yükalacak.” 

Holmes, parmağını müfettişe salladı. 

“Bir hafta önce olsaydı işler daha kolay yürüyebilirdi,” 
dedi. “Ancak şimdi yapacağım ziyaret bile tamamen verimsiz 
olmayabilir. Watson, eğer zaman ayırabilirsen bana eşlik 
etmenden çok memnun olacağım. Hopkins, sen de bir dört 
tekerlekli araba çağırabilirsen on beş dakika içinde Forest 
Row'a gitmek içinhazır oluruz.” 


Küçük bir istasyonda trenden indikten sonra, bir zaman- 
lar Saxon istilacıları uzak tutmaya yarayanbüyük bir ormanın 
parçası olan ağaçlıklı bir alanda arabayla birkaç mil daha yol 
aldık. Bu büyük orman altmış yıl boyunca İngiltere'nin kal- 
kanı olmuş, insan geçirmemişti. Ülkenin ilk demir atölyeleri 
burada açılmış, ağaçlar demir eritmekte kullanıldığından 
büyük bölümü kesilmişti. Kuzeydeki daha zengin bölgeler 
buranın pazar payını ele geçirdiğinden, geçmişte burada yapı- 
lanları hatırlatan tek şey tahrip edilmiş koru ve topraktaki 
büyük yaraizleriydi. Buradaki yeşil tepenin üzerindeki açıklık 
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bir alanda, kıvrımlı bir patikaya yola bağlanan uzun, tek katlı, 
taştan bir ev vardı. Yolun yakınlarında, üç tarafı çalılarla 
çevrili, bir penceresi ve kapısı bizim bulunduğumuz yöne 
bakan küçük bir kulübe bulunuyordu. Cinayet mahallinin 
manzarasıişte böyleydi. 

Stanley Hopkins, bizi önce eve götürerek öldürülen ada- 
mun karısıolan bitkin görünüşlü, grisaçlıbir kadınla tanıştırdı. 
Kırışıklıklarla dolu çelimsiz yüzü, kan çanağına dönmüş göz- 
lerindeki dehşet dolu bakışları, zorlukla geçen yılları ve 
dayanmak zorunda kaldığı kötü muameleyi anlatıyordu. 
Yanındaki soluk tenli, sarışın kızı bize meydan okurcasına 
bakıyor, babası öldüğü için memnun olduğunu ve onu öldü- 
reneli kutsadığını söylerken gözleri kor gibi yanıyordu. Bizzat 
Kara Peter Carey'nin bu hale getirdiği korkunç bir ev halkıydı. 
Kendimizi tekrar gün ışığında bulduğumuzda rahatladık ve 
ölen adamın yürüyerek açtığı patikadan kulübeye doğru 
ilerledik. 

Kulübe, evlerin en basitiydi. Duvarları ahşap, düz çatısı 
ince tahtalarla kaplı, bir penceresi kapının yanında, diğeri de 
karşı tarafındaydı. Stanley Hopkins cebindenanahtarı çıkarıp 
kilide eğildiğinde yüzünde şaşkın ve meraklı bir ifadeyle 
durdu. 

“Birisi bunu kurcalamış,” dedi. 

Bundan kuşku yoktu. Ahşap doğrama kesilmişti ve boya- 
yı bozan çizikler o sırada meydana gelmiş gibi görünüyordu. 
Holmes da pencereyi incelemişti. 

“Birisi burayı da zorlamış. Her kimse içeri girmeyi başa- 
ramamış.Sondereceyoksulbir hırsız olınalı.” 

“Bu çok sıradışı bir şey,” dedi müfettiş. “Bu izlerin dün 
akşam burada olmadıklarına yemin edebilirim.” 

“Belkide, köyden meraklı biridir,” diyetahmin yürüttüm. 

“Zayıf bir ihtimal. Çok azı bu araziye girmeye cesaret 
eder, çok daha azı ise zorla kulübeye girmeye çalışır. Siz bu 
konudane düşünüyorsunuz Bay Holmes?” 
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“Sanırım, şans bizden yanaymış.” 

“Geri geleceğini mi düşünüyorsunuz?” 

“Büyük ihtimalle. Kapıyı açık bulma umuduyla gelmiş. 
Çok küçük bir çakı kullanarak içeri girmeye çalışmış. Başa- 
ramamış. Ne yapması beklenir?” 

“Sonraki gece daha kullanışlı bir aletle gelmesi.” 

“Ben de öyle diyorum. Onu yakalamak için beklememek- 
le hata yapmış oluruz. Bu arada, izin ver de kulübenin içini bir 
göreyim.” 

Yaşanan trajedinin izleri ortadan kaldırılmıştı, fakat 
küçük odanın içindeki eşyalar cinayet gecesindeki haliyle 
duruyordu. Holmes, bütün eşyaları iki saat boyunca derin bir 
yoğunlaşmayla birer birer inceledi, ancak araştırmasının başa- 
rılıolmadığı yüzünden okunuyordu. 

“Bu raftan herhangi bir şey almış mıydın Hopkins?” 

“Hayır, hiçbir şeyi yerinden oynatmadım.” 

“Bir şey alınmış, rafın bu köşesinde diğer tarafına göre 
daha az toz var. Yan yatmış bir kitap ya da bir kutu olabilir. 
Pekâlâ, yapabileceğim başka bir şey yok. Haydi, güzel koruda 
bir yürüyüş yapalım Watson, birkaç saatimizi kuşlarla çiçek- 
lere ayıralım. Daha sonra burada buluşuruz Hopkins ve gece 
gelecek olan beyefendiyle yakınlaşıp yakınlaşmayacağımıza 
birbakarız.” 

Küçük pusumuzu kurduğumuzda saat on birdi. Hopkins 
kulübenin kapısını açık bırakmak istedi ancak Holmes, bu 
durumun gelecek olan yabancının şüphelenmesine yol aça- 
bileceği kanaatindeydi. Kilit fazlasıyla basitti, açılması için 
yalnızca kuvvetli bir bıçak gerekiyordu. Holmes ayrıca, kulü- 
benin içinde değil, dışındaki çalılıkların arasında beklememiz 
gerektiğini de düşünüyordu. Böylece, adamımız ışık yaktığı 
takdirde onu görecek ve geceleyin gizlice yapacağı ziyaretin 
amacını öğrenecektik. 

Uzun ve kasvetli bir nöbetti. Yine de, su birikintisinin 
kenarına yatıp gelecek olan susamış canavarı bekleyen avcının 
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heyecanını beraberinde getiriyordu. Hangi vahşi yaratık 
karanlığın içinden gelip üzerimize çullanabilirdi? Suç işleyen 
vahşi bir kaplan mıydı, ele geçmemek için pençelerini ve 
dişlerini kullanıp ancak zorlu bir mücadelenin ardından mı 
yakalanabilecekti? Yoksa yalnızca zayıf ve korunmasızlar için 
tehlikeli olan, pusuyayatmış bir çakal mıydı? 

Tam birsessizlikiçinde çalıların arasında çömelip, gelecek 
olan kişiyi ekledik. Başlangıçta geç kalmış köylülerin ayak 
sesleri ve köyden gelen sesler nöbetimizi kolaylaştırıyordu. 
Fakat bu sesler birer birer kayboldu, zamanınilerleyişini haber 
veren uzak bir kilisenin çanı ve bizi gizleyen çalıların yap- 
raklarına düşen yağmur damlalarının sesi dışında üzerimize 
tam bir sessizlik çöktü. 

Kilisenin çanı saatin iki buçuk olduğunu haber verdiğin- 
de şafak öncesindeki en karanlık anları yaşıyorduk. Birdenbire 
kulübenin kapısının bulunduğu yönden kısa fakat keskin bir 
tık sesi geldi. Birisi geliyordu. Sonra tekrar uzun bir sessizlik 
oldu, yanlış bir alarm olduğundan korkmaya başlamıştım ki, 
kulübenin diğer tarafında bir ayak sesi duyuldu. Hemen 
ardından metal çınlaması ve çizilmesi gibi sesler de geldi. 
Adam kilidi açmayı deniyordu! Bu sefer daha becerikliydi ya 
da dahaiyi bir alet kullanıyordu, çünkü ani birşakırtıyla men- 
teşelerin esnediğini duyduk. Sonra bir kibrit çakıldı, ardından 
kulübenin içi mum ışığıyla doldu. Üçümüz de tül perdenin 
arkasından gözlerimizi kulübenin içine dikmiştik. 

Gece ziyaretçisi, siyah bıyığı solgun yüzünde daha da 
belirgin bir hal almış olan ince yapılı, genç bir adamdı. Yirmili 
yaşlarının başında olmalıydı. Onun kadar korkmuş görünen 
birine daha önce hiç rastlamamıştım. Dişlerinin takırdadığı 
açıkça görülüyor, eli ayağı titriyordu. Bir beyefendi gibi 
giyinmişti. Norfolk tipi ceketi, golf pantolonu ve bir şapkası 
vardı. Korkulu gözlerle etrafına bakınırken onu seyrettik. Son- 
ra mumu masaya koyup köşelerden birinde kayboldu. Raf- 
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larınüzerinde dizili büyük seyir defterlerinden biriyle döndü. 
Masanın üzerine eğilip aradığı yere gelinceye kadar sayfaları 
hızla çevirdi. Sonra öfkeyle yumruğunu sıkıp kitabı kapattı, 
köşedeki yerine geri koydu ve ışığı söndürdü. Hopkins'in eli 
yakasına yapıştığında kulübeden ayrılmak üzereydi. Yaka- 
landığını anlamış olmanın verdiği dehşetle iç çektiğini duy- 
dum. Mum yeniden yandı. Acınacak haldeki tutsağımız, 
dedektifin elinde büzülmüş bir halde titreyerek duruyordu. 
Denizci sandığının üzerine çöktü, her birimize çaresiz gözlerle 
baktı. 

“Evet, genç adam,” dedi Stanley Hopkins, “kimsin ve 
buradane arıyorsun?” 

Adam kendisini toparlamaya çalıştı ve vücudunu dik- 
leştirerekbizimle yüzleşti. 

“Sarınm, sizler dedektifsiniz,” dedi. “Kaptan Peter Ca- 
rey'nin ölümüyle bağlantılı olduğumu düşünüyorsunuzdur. 
Sizi temin ederim kiben masumum.” 

“Bunu göreceğiz,” dedi Hopkins. “Her şeyden önce, 
ismin nedir?” 

“John Hopley Neligan.” 

Holmes ve Hopkins'in birbirlerine hızla göz attıklarını 
gördüm. 

“Burada ne yapıyorsun?” 

“Burada anlattıklarım aramızda kalabilir mi?” 

“Hayır, kesinlikle kalmayacak.” 

“Ohaldesizeneden anlatayım?” 

“Eğer cevap vermezsen mahkemede senin için daha kötü 
sonuçlar ortaya çıkabilir.” 

Genç adam irkildi. 

“Pekâlâ, size anlatacağım,” dedi. “Neden anlatmayayım 
ki? Yine de bu eski skandalın tekrar su yüzüne çıkması fik- 
rinden nefret ettiğimi söylemeliyim. Dawson ve Neligan'ı hiç 
duymuş muydunuz?” 
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Hopkins'in yüzünden daha önce hiç duymamış oldu- 
ğunu görebiliyorum fakat Holmes büyük bir ilgiyle genç 
adama bakıyordu. 

“West Country bankerlerinden bahsediyorsun,” dedi. 
“Bir milyonu batırdılar. Cornwall'daki ailelerin yarısını mah- 
vettiler ve Neligan ortadan kayboldu.” 

“Ta kendisi. Neligan benim babamdı.” 

Sonunda olumlu bir şey elde etmiştik. Yine de kayıp 
bankerle Kaptan Peter Carey'nin kendi zıpkınıyla duvara 
çakılması arasında büyük bir boşluk vardı. Genç adamın 
anlattıklarını büyük birilgiyle dinledik. 

“Bu olayın asıl sorumlusu babamdı. Dawson emekli 
olmuştu. O zaman sadece on yaşındaydım fakat bu işin kor- 
kunçluğu ve utancını hissedecek kadar büyümüştüm. 
Babamın bütün kıymetli kâğıtları alıp kaçtığı söylenir ama bu 
doğru değil. Kendisine yeterli zaman verilmesi halinde, onları 
paraya çevirip bütün alacaklılara borcunu ödeyebileceğine 
inanıyordu. Tutuklama emri çıkarılmadan hemen önce yatıyla 
Norveç'e hareket etmişti. Anneme veda ettiği o son geceyi 
hatırlayabiliyorum. Yanına aldığı hisse senetlerinin bir liste- 
sini bize bırakmış, şerefine sürülmek istenen lekeyi temizle- 
yerek döneceğine ve ona güvenen hiç kimsenin acı çekme- 
yeceğine yemin etmişti. Neyse, bir daha ondan hiç haber ala- 
madık. Hem yatı hem de kendisi tamamen ortadan kaybol- 
muştu. Annem ve ben, onun hisse senetleriyle birlikte denizin 
dibini boyladığına inandık. Ne var ki, güvenilir dostumuz 
olan bir işadamı vardı. Bu adam, babamın yanında götürdüğü 
bazı hisse senetlerinin bir süre önce Londra piyasasında yeni- 
den göründüğünü keşfetti. Ne kadar şaşırdığımızı hayal 
edebilirsiniz. Onların izini sürmek için birkaç ay harcadım ve 
en sonunda, bir sürü zorluklardan ve şüphelerden sonra 
onları ilk satan kişinin bu kulübenin sahibi olan Kaptan Peter 
Carey olduğunu ortaya çıkardım. 
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Doğal olarak adamla ilgili bazı araştırmalar yaptım. 
Babamın Norveç'e doğru yola çıktığı sırada onun da Kuzey 
Denizi'nden dönen bir balina gemisinin başında olduğunu 
öğrendim. O yıl sonbahar ayları çok fırtınalı geçmiş ve güney- 
den bir sürü bora gelmişti. Babamın yatı da kuzeye sürüklenip 
Kaptan Peter Carey'nin gemisiyle karşılaşmış olabilir. Eğer 
öyle olduysa, babamın başına ne geldi? Her halükârda, hisse 
senetlerinin piyasaya Peter Carey'nin aracılığıyla çıktığını 
kanıtlarsam babamın onları satmadığını, böylece onları alıp 
giderken kendi çıkarı doğrultusunda hareket etmemiş oldu- 
gunuispatlayabilecektim. 

Kaptanı görmek amacıyla Sussex'e geldim, fakat tam o 
sırada bu korkunç cinayet işlenmişti. Soruşturma raporunda 
yer alan kulübe ile ilgili bilgileri okudum. Geminin seyir def- 
terlerinin orada bulunduğu belirtiliyordu. 1883 yılı Ağustos 
ayında Sea Unicorn'da neler olduğunu bulabilirsem, babamın 
başına neler geldiğini de öğrenebileceğimi anladım. Dün gece 
o seyir defterlerine ulaşmaya çalıştım ancak kapıyı açamadım. 
Bu gece tekrar denedim, fakat aradığım ayla ilgili sayfalar 
seyir defterinden kopartılmıştı. O anda kendimi sizin elinize 
düşmüş buldum.” 

“Hepsibumu?” dedi Hopkins. 

“Evet, hepsi bu.” Bunu söylediği anda gözlerini yere 
çevirdi. 

“Bize anlatabileceğin başka bir şey yok mu?” 

Tereddütetti. 

“Hayır, yok.” 

“Dün gecedenönceburaya gelmedin mi?” 

“Hayır.” 

“Peki, bunu nasıl açıklayacaksın?” diye haykırdı Hop- 
kins, ilk sayfasında tutsağımuzın ilk harflerinin yazdığı ve 
kapağıkan lekeli olan not defterini kaldırarak. 

Acınacak haldeki adam bir anda çöktü. Yüzünü ellerine 
gömdü ve bütün vücudu titremeye başladı. 
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“Nereden buldunuz?” diyeinledi. “Bilmiyordum, otelde 
kaybettiğimi düşünmüştüm.” 

“Bu kadarı yeter,” dedi Hopkins sertçe. “Söyleyecek bir 
şeyin varsa onları mahkemede anlatmalısın. Şimdi benimle 
karakola geliyorsun. Pekâlâ, Bay Holmes, buraya kadar gelip 
bana yardımcı olduğunuz için size ve arkadaşınıza çok şey 
borçluyum. Anlaşıldığına göre buraya kadar zahmet etmenize 
gerek yokmuş. Siz olmadan da bu vakayı başarılı bir şekilde 
çözebilirmişim ama yine de size şükran borçluyum. Bramb- 
letye Oteli'nde odalarımız aynlmıştı. Dolayısıyla kasabaya 
kadar birlikte yürüyebiliriz.” 

“Pekâlâ, Watson, bundan ne çıkarıyorsun?” diye sordu 
Holmesertesi sabah geri döndüğümüzde. 

“Tatmin olmadığını görebiliyorum.” 

“Ah, sevgili Watson, kesinlikle tatmin oldum. Aynı 
zamanda Stanley Hopkins'in yöntemlerinin bana pek uyma- 
dığını söylemeliyim. Beni hayal kırıklığına uğrattı. Ondan 
dahaiyi şeyler beklerdim. Her zaman muhtemel seçenekler de 
gözden geçirilip doğru olmadıkları kanıtlanmalıdır. Suç 
araştırmalarının ilk kuralı budur.” 

“Öyleyse bu davadaki diğer ihtimal nedir?” 

“Benim yaptığım araştırmanın gidişatı. Bizi hiçbir yere 
götürmeyebilir. Sana şu anda bir şey anlatamam ama en 
azından sonuna kadar takip etmeliyim.” 

Baker Caddesi'ndeki evimizde Holmes'u bekleyen birkaç 
mektup vardı. Zarfın birini yırtıp açtı, zafer kazanmış gibi bir 
gülüşle içindeki mektubu çıkardı. 

“Mükemmel Watson! Diğer ihtimal gelişme kaydediyor. 
Sende telgraf formu var mı? Benim için birkaç mesaj yaz: 
‘Sumner Gemicilik Acentesi, Radcliff Yolu. Üç adam gönder. 
Yarın sabah onda gelsinler. Basil.” Oralarda beni bu isimle 
tanıyorlar. Diğer mesaj şöyle: “Müfettiş Stanley Hopkins, Lord 
Sokağı No:46, Braxton. Sabah dokuz buçukta kahvaltıya gel. 
Önemli. Gelemeyeceksen telgraf yolla. Sherlock Holmes. İşte 
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böyle Watson, bu berbat vaka on gündür peşimi bırakmı- 
yordu. Böylece onu kafamdan tamamen söküp atabileceğim. 
Bu vakayı yarın son olarak ele alıp sonra ondan kurtula- 
cağımıza inanıyorum.” 

Müfettiş Stanley Hopkinstam zamanında geldi ve birlikte 
Bayan Hudson'ın hazırlamış olduğu mükemmel bir kahvaltı 
ettik. Genç dedektif gösterdiği başarı nedeniyle çok mutluydu. 

“Bulmuş olduğun çözümün doğru olması gerektiğinden 
gerçekten emin misin?” diye sordu Holmes. 

“Bundandahatamamlanmış bir vaka düşünemiyorum.” 

“Banasonucaulaşmışgibi görünmüyor.” 

“Beni şaşırtıyorsunuz, Bay Holmes. Bu konuda başka ne 
sorulabilir?” 

“Açıklaman, bütün noktaları kapsıyor mu?” 

“Şüphesiz. Genç Neligan'ın cinayet işlendiği gün Bramb- 
letye Oteli'ne yerleştiğini öğrendim. Odası zemin kattaydı, 
istediği zaman dışarıya çıkabilirdi. O gece Woodman's Lee'ye 
gidip kulübesinde Peter Carey'le görüştü. Onunla kavga etti 
ve zıpkınla öldürdü. Sonra yaptığı şeyden dehşete kapıldı, 
kulübeden kaçarken Peter Carey'ye çeşitli hisse senetleriyle 
ilgili soru sormak için yanında getirmiş olduğu not defterini 
düşürdü. Listedeki hisse senetlerinin bazılarının yanına ka- 
lemle işaret konduğunu görmüş olabilirsiniz, ancak çoğu 
işaretlenmemişti. İşaretli olanlar Londra piyasasında ortaya 
çıkmış olanlardı, diğerleri büyük ihtimalle hâlâ Carey'nin 
elindeydiler. Genç Neligan'ın anlattıklarına bakılırsa, baba- 
sının alacaklılarının haklarını ödemek için onları istiyordu. 
Kaçtıktan sonra tekrar kulübeye yaklaşabilmesi için biraz 
zaman geçmesi gerekti ama en sonunda gerekli bilgilere ula- 
şabilmek için kendisini bunu yapmaya zorladı. İşte bu kadar 
basit ve açık.” 

Holmes gülümsedi vebaşını olumsuz anlamda salladı. 

“Bana kalırsa tek bir sakıncası var Hopkins, o da teme- 
linden imkânsız olduğu. Bir zıpkını bir cesetten geçirmeyi hiç 
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denemiş miydin? Hayır mı? Olacak şey değil sevgili beye- 
fendi. Bu tür ayrıntılara gerçekten önem vermelisin. Dostum 
Watson sana bütün bir sabahı böyle bir egzersizle geçirdiğimi 
anlatabilir. Çok kuvvetli ve tecrübeli bir kol gerektiriyor. 
Ancak bu darbe öyle şiddetliymiş ki, zıpkırın ucu duvara gir- 
miş. Bu çelimsiz gencin böylesine korkunç bir saldırıyı ger- 
çekleştirebileceğine inanıyor musun? Gecenin bir yarısı Kara 
Peter'le rom ve su içen adam bu muydu? İki gece önce per- 
deden görülen profil ona mı aitti? Hayır, hayır, Hopkins, 
araştırmamız gereken çok daha zorlu biri var.” 

Holmes konuşurken dedektifin yüzü giderek karardı. 
Umutları ve ihtirasları unufak olmuştu. Ancak sahip olduğu 
pozisyonu mücadele etmeden bırakmayacaktı. 

“Neligan'ın cinayet gecesi orada olduğunu inkâr ede- 
mezsiniz Bay Holmes. Not defteri bunu kanıtlıyor. Siz bu 
araştırmada boşluk bulsanız bile, jüriyi ikna etmek için yeterli 
kanıta sahip olduğumu düşünüyorum. Bunun yanı sıra Bay 
Holmes, ben adamımı yakaladım, sizin şu korkunç adamırıza 
gelince, onerede?” 

”Saranm merdivenden çıkmak üzere,” dediHolmessakin 
bir şekilde. “Watson, bana kalırsa, tabancanı ulaşabileceğin bir 
yere koysan çok iyi olacak.” Ayağa kalktı, yanındaki sehpaya 
üzerinde bir şeyler yazılı olan bir kâğıt koydu. “Artık hazırız,” 
dedi. 

Dışarıda kaba sesli birileri konuşuyordu. Bayan Hudson 
kapıyı açtı ve üç adamın Kaptan Basil'iaradığını söyledi. 

”Onlarıbirer bireriçeri alın,” dedi Holmes. 

İçeri giren ilk adam kırmızı yanaklı, favorileri aklaşmış, 
Ribston elması” gibi yuvarlak bir adamdı. Holmes cebinden 
bir mektup çıkarmıştı. 

“İsmin ne?” diyesordu. 

“James Lancaster.” 


(*) İngiltere'ye özgü bir elma türü. 
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“Üzgünüm Lancaster ama yerimiz kalmadı. Burada zah- 
metlerin için yarım altın var. Lütfen şu odaya girip birkaç 
dakika bekle.” 

İkinci adam uzun ince biriydi. Saçı düz, yanakları sol- 
gundu. İsmi Hugh Pattins'di. O da işe alınmadı ve yarım 
altınıyla beraber odaya gönderildi. 

Üçüncü müracaatçı kayda değer bir görünüme sahipti. 
Vahşi görünümlü buldok suratı bir yumak haline gelmiş saç ve 
sakallarıyla çevrelenmişti. Cesur bakışlı koyurenk gözleri, gür 
uzun kaşlarının altında parlıyordu. Selam verdi ve bir denizci 
tavrıyla durup başlığını ellerinde çevirmeye başladı. 

"İsmin ne?” diyesordu Holmes. 

“Patrick Caims.” 

“Zıpkıncı mısın?” 

“Evet, beyefendi. Otuz altı seferim var.” 

“Dundee'ye de gitmiş olduğunu tahmin ediyorum.” 

“Evet, beyefendi.” 

“Bir keşif gemisinde görev almaya hazır mısın?” 

“Evet, beyefendi.” 

"Ne kadar ücretistiyorsun?” 

“Aydasekiz pound.” 

“Hemen başlayabilir misin?” 

“Eşyalanmı alır almaz.” 

“Belgelerin yanında mı?” 

“Evet, beyefendi.” Cebinden yıpranmış ve yağlanmış bir 
kâğıtdestesiçıkardı. Holmesonlarabir göz atıp geri verdi. 

“Tam aradığım adamsın,” dedi. “Sözleşme sehpanın üze- 
rinde. İmzalarsan bu iş hallolacak.” 

Denizci odayı geçerek kalemi eline aldı. Sehpa üzerine 
eğilerek, “Burayı mı imzalayacağım?” diye sordu. 

Holmes adamın omzu üzerine eğilip iki elini boynundan 
geçirerek denizciyi boyunduruğaaldı. 

“Bu işe yarar,” dedi. 
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Çelikten gelen bir tık sesi ve öfkeli bir boğanın böğür- 
mesine benzer bir ses duydum. Bir sonraki anda Holmes ve 
denizci birlikte yerde yuvarlanıyorlardı. Adam o kadar kuv- 
vetliydi ki, Hopkins ve ben kurtarmak için anında müdahale 
etmeseydik, büyük bir ustalıkla kelepçeyi bileğine geçirmiş 
olmasına rağmen dostumu çabucak alt edecekti. Ancak taban- 
cayı şakağına dayadığım zaman direnmenin faydasız 
olduğunu anladı. Bileklerini iple bağlayıp yaptığımız müca- 
deleden dolayı nefes nefese kalmış bir şekilde ayağa kalktık. 

“Gerçekten özür dilemeliyim, Hopkins,” dedi Sherlock 
Holmes. “Korkarım omletler soğudu. Bununla birlikte kah- 
valtının geri kalanını ağız tadıyla yiyebilirsin. Özellikle vakanı 
mükemmel bir şekilde çözdüğünü düşününce.” 

Stanley Hopkins şaşkınlıktan konuşamıyordu. 

“Ne diyeceğimi bilemiyorum, Bay Holmes,” diyebildi en 
sonunda kırmızı bir yüzle. “Bana öyle geliyor ki, başından beri 
kendimi aptal durumuna düşündüm. Artık anlıyorum ki, 
benim bir çırak sizin de bir usta olduğunuzu hiç unutmamam 
gerekiyordu. Şimdi bile, ne yapmış olduğunuzu görüyorum 
ama nasıl yaptığınızı ve bunun ne anlama geldiğini bilmi- 
yorum.” 

“Pekâlâ, pekâlâ,” dedi Holmes keyifle. “Hepimiz yaşa- 
dığımız tecrübelerle öğreniriz, senin bu kez aldığın ders seçe- 
nekleri gözardı etmemek gerektiğiydi. Genç Neligan'a öyle 
odaklanmıştın ki Peter Carey'i düşünmeye ayıracak zaman 
bulamadın.” 

Denizcirnin kaba sesi konuşmamızı böldü. 

“Buraya bakın bayım,” dedi. “Bu şekilde itilip kakılmak- 
tan şikâyetim yok ama konuşurken her şeyin doğrusunu söy- 
lemenizi isterim. Siz berim Peter Carey'i kasıtla öldüren bir 
katil olduğumu söylüyorsunuz, benonu öldürdüğümü söylü- 
yorum. Arada büyük fark var. Belki anlattıklarıma inanmı- 
yorsunuzdur. Belki de, size gemici masalları anlattığımı düşü- 
nüyorsunuz.” 
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“Hiçdedeğil,” dedi Holmes. “Hadi anlat da dinleyelim.” 

“Kısa bir hikâye ve Tanrı adına yemin ederim, her keli- 
mesi doğru. Kara Peter'i tanırdım. O bıçağını çıkardığında ben 
de ona bir zıpkın sapladım. Ya o beni öldürecekti ya da ben 
onu. Bunu biliyordum. İşte böyle oldu. Bunun cinayet oldu- 
gunu söyleyebilirsiniz. Her ne olursa olsun, Kara Peter'in 
bıçağının kalbimde olmasındansa ipin ucunda sallanarak 
ölmeyi tercih ederim.” 

“Bütünbunlarnasıl oldu?” diye sordu Holmes. 

“Size her şeyi en başından anlatacağım. Beni biraz oturtun 
da rahat konuşabileyim. 1883 yılında oldu, o yılın Ağustos 
ayında. Peter Carey, Sea Unicorn gemisinin kaptanıydı, ben de 
yedek zıpkıncıydım. Kuzeye sürüklenen küçük bir tekneye 
rastladığımızda, pruva rüzgârıyla birlikte bir haftadır esen 
güney rüzgârırnın eşliğinde, buzullarla kaplı bölgeden yeni 
çıkmış, eve dönüyorduk. İçinde tek bir adam vardı, bir kara 
adamı. Teknenin çalışanları batacaklarını düşünüp, filikayla 
Norveç kıyılarına ulaşmaya çalışmışlar. Hepsinin boğuldu- 
ğunu tahmin ediyorum. Neyse, o adamı gemiye aldık. Kap- 
tanla birlikte kameraya kapanıp uzun süre konuştular. Yanın- 
da getirdiği tek eşya küçük bir metal kutuydu. Bildiğim 
kadarıyla adamın isminden hiç bahsedilmedi ve ikinci gece 
sanki hiç gelmemişçesine ortadan kayboldu. Bize söylenenlere 
göre, kendisini güverteden denize atmış ya da fırtınada düş- 
müştü. Ona ne olduğunu yalnızca bir kişi biliyordu, o da 
bendim. Shetland”ın ışıklarını görmeden iki gün öncesinde, 
kaptanın onu gece yarısı denize attığını gözlerimle gör- 
müştüm. 

Neyse, bildiklerimi kendime sakladım ve sonrasında 
neler olacağını görmek için bekledim. İskoçya'ya vardığı- 
mızda olay çoktan hasıraltı edilmişti, kimse ne olduğuna dair 
bir soru sormadı. Yabancının biri kaza sonucu ölmüştü ve 
bunu araştırmak kimsenin işi değildi. Kısa süre sonra Peter 
Carey denizciliği bıraktı. Nerede olduğunu bulmak uzun 
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yıllarımı aldı. Bu işi metal kutunun içindekilerden dolayı 
yaptığını tahmin ediyordum. Ağzımı kapalı tuttuğuma göre, 
bana da pay vermesi gerektiğini düşündüm. 

Nerede olduğunu onunla Londra'da karşılaşan bir deniz- 
ciden öğrendim ve onu sıkıştırmak için ziyaret etmeye karar 
verdim. İlk gece yeterince mantıklı davrandı, beni denizlerden 
kurtarmaya yetecek bir miktar vermeye hazırdı. İki gece sonra 
buluşmak için sözleştik. Tekrar gittiğimde çok içmişti ve sinirli 
görünüyordu. Oturduk, içtik ve eski günleri yâd ettik; fakat 
içmeye devam ettikçe yüzünde belirmeye başlayan o bakıştan 
hiç hoşlanmadım. Duvardaki zıpkına baktım ve bu iş bitme- 
den önce ona ihtiyacım olabileceğini düşündüm. En sonunda 
üzerime gelmeye başladı. Hakaret edip küfürler yağdırı- 
yordu. Gözlerinde bir katilin bakışı, elinde de büyük bir sustalı 
çakı vardı. Kınından çıkarmaya fırsat bulamadan zıpkını alıp 
ona Ssapladım. Tannm! Nasıl da çığlık attı! Artık yüzü hiç 
aklımdan çıkmıyor. Uyuyamıyorum. Kanı etrafımdan akar- 
ken orada öylece durdum. Bir süre bekledim, fakat ortalık 
tamamen sessizdi. Cesaretimi toplayarak etrafıma baktım. 
Rafta metal bir kutu vardı. Bir şekilde, ben de onun üzerinde 
Peter Carey kadar hak sahibiydim. Yanıma alıp kulübeyi terk 
ettim. Bir aptal gibi davranarak tütün kesemi masada bırak- 
mıştım. 

Şimdi size hikâyemin en tuhaf kısmını anlatacağım. 
Kulübeden henüz çıkmıştım ki birinin geldiğini duydum ve 
çalıların arasına saklandım. Patikadan gelen bir adam kulü- 
beye girdi, hayalet görmüş gibi bağırdı ve gözden kaybolana 
kadar bütün hızıyla koştu. Kimdi ve ne istiyordu bilmiyorum. 
Bana gelince, on mil yürüyerek Tunbridge Wells'te trene bin- 
dim ve kimse beni görmedenLondra'yadöndüm. 

Kutunun içindekileri incelediğimde para olmadığını gör- 
düm. Satmaya cesaret edemediğim kâğıtlardan başka bir şey 
yoktu. Kara Peter ellerimin arasından kayıp gitmişti ve Lond- 
ra'nın ortasında tek bir kuruşum bile olmadan kalakalmıştım. 
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Elimde kalantekşeyişimdi.Zıpkıncılarla ilgili bu ilanı, verilen 
yüksek ücreti gördüm. Denizcilik acentesine gittim ve beni 
buraya gönderdiler. Bütün bildiğim bu;şunu da söylemeliyim 
ki, Kara Peter'i öldürdüğüm için adalet bana teşekkür etmeli, 
çünkü onları kenevirip maliyetinden kurtardım.” 

“Çok açık bir anlatım,” dedi Holmes, kaldırdığı piposunu 
yakarak. “Hopkins sanırım tutukluyu güvenli bir yere götür- 
mek için hiç zaman kaybetmemelisin. Bu oda hücre olarak 
kullanılmaya pek uygun değil ve Bay Patrick Cairn halımızda 
çok büyük biryer kaplıyor.” 

“Bay Holmes,” dedi Hopkins, “size şükranlanmı nasıl 
ifade edeceğimi bilmiyorum. Şimdi bile, bu sonuca nasıl ulaş- 
tığıruzı anlamış değilim.” 

“Baştan beri doğru ipucunu elde etme şansına sahip 
olmak kadar basit. Şu not defterinden önceden haberim 
olsaydı, ben de senin gibi yanlış düşüncelerin peşinden koştu- 
rabilirdim. Duyduğum her şey beni tek bir yöne götürüyordu. 
Olağanüstü kuvvet, zıpkını kullanmaktaki büyük maharet, 
rom ve su, fok derisinden tütün kesesi ve içindeki sert denizci 
tütünü... Bütün bunlar bir denizciyi ve balina avcısını işaret 
ediyordu. Tütün kesesindeki P.C. kısaltmasının bir tesadüf 
olduğundan ve Peter Carey olmayabileceğinden emindim. 
Çünkü Kara Peter nadiren tütün kullanıyordu ve kulübede 
yapılan araştırmada pipo bulunmamıştı. Kulübede viski ve 
brendi var mıydı, diye sorduğumu hatırlıyorsundur. Oldu- 
ğunu söylemiştin. Kara insanlarının kaçta kaçı öyle güzel 
içkiler varken rom içer? Evet, bir denizci olduğundan emin- 
dim.” 

“Peki, onunasıl buldunuz?” 

“Sevgili beyefendi, artık sorun çok basit bir hale gelmişti. 
Eğer denizciyse sadece Sea Unicorn'da çalışmış biri olabilirdi. 
Öğrendiğim kadarıyla Carey başka bir gemide çalışmamıştı. 
Dundee'ye üç gün boyunca telgraf çektim ve sonunda, 1883'te 
Sea Unicorn'da çalışanların isimlerinin yer aldığı bir listeyi elde 
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ettim. Patrick Caims'in zıpkıncılar arasında yer aldığını gör- 
düğümde araştırmanın sonuna yaklaşmıştım. Adamın muhte- 
melen Londra'da olduğunu, bir süre için ülkeyi terk etmek 
isteyebileceğini düşündüm. Bu nedenle bir iki günümü Doğu 
Yakası'nda geçirip Kuzey Kutbu'na yapılacak bir sefer için 
adam aradığımı ve Kaptan Basil”in emrinde çalışacak zıpkın- 
cılara iyi ücret vereceğimi duyurdum. İşte sonuç.” 

“Harika!” diye bağırdı Hopkins, “fevkalade!” 

“Genç Neligan'ın mümkün olan en kısa süre içinde ser- 
best bırakılmasını sağlamalısın” dedi Holmes. “İtiraf etmeli- 
yim ki, ona bir özür borçlu olduğunu düşünüyorum. Metal 
kutu ona teslim edilmeli. Ne var ki, Peter Carey'nin sattığı 
hisse senetlerini sonsuza kadar kaybetmiş oldu. Araban geldi 
Hopkins, adamını götürebilirsin. Mahkemede yardımımı 
istersen, Watson'la birlikte Norveç'te bir adreste olacağız. 
Ayrıntıları sonra gönderirim.” 
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Charles Augustus Milverton 
Macerası 


Anlatacağım olayın üzerinden yıllar geçti, ancak hâlâüstü 
kapalı bir şekilde dile getirmekten bile çekiniyorum. Uzun 
süre boyunca son derece sağduyulu davranılsa bile, bu 
gerçeklerin en küçük bir kısmını biledile getirmek imkânsızdı. 
Ancak, bu olayda en önemli rolü oynayan ad artık yasaların 
ulaşabileceği bir yerde değil ve bu hikâye kimseyi kırmayacak 
bir şekilde anlatılabilir. Olay hem Bay Sherlock Holmes'un 
kariyeri hem de benim açımdan kesinlikle eşi benzeri olmayan 
bir deneyimdi. Okuyucu, olayın tarihini ya da gerçek olaydaki 
bazıayrıntıları gizli tuttuğum için beni affedecektir. 

Holmes'la beraber akşam gezintilerimizden birine çıkmış, 
saat altı civarında dönmüştük. Soğuk ve dondurucu bir kış 
akşamıydı. Holmes lambayı yaktığında, ışık masanın üzerin- 
deki kartvizite düştü. Holmes kartvizite bir baktı ve yüzünde 
beliren bir tiksinme ifadesiyle yere fırlattı. Alıp okudum: 


CHARLES AUGUSTUS MILVERTON 
Komisyoncu 

Aplledore Towers 

Hampstead 


“Bu adam kim?” diye sordum. 
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“Londra'daki en kötü adam,” diye cevap verdi Holmes, 
oturup ayaklarını ateşe doğru uzatırken. “Kartın arkasında bir 
şey var mı?” 

Kartı çevirdim. 

“Saat altı otuzda uğrayacağım, C.A.M.” diye okudum. 

“Hım. O halde gelmek üzere. Hayvanat bahçesinde 
sürüngenlerin karşısında durup, ölümcül bakışları olan, düz 
suratlı, tuhaf, zehirli ve kaygan yaratıklara baktığında ürperti 
ve geri çekilme ihtiyacı hissediyor musun? İşte Milverton da 
bana böyle hissettiriyor. Kariyerim boyunca elli katille uğraş- 
tım ama en kötüleri bile bende böyle bir tiksinti uyandır- 
mamıştı. Bütün bunlara rağmen, bu işi onsuz yapamıyorum. 
Aslında buraya benim davetim üzerine geliyor.” 

“Fakat kim bu adam?” 

“Sana anlatacağım Watson. O tüm şantajcıların kralıdır. 
Tanrı, sırrını ya da ününü Milverton'a kaptıran adamların, 
daha da çok kadınların yardımcısı olsun. Güler yüzü ve taştan 
kalbiyle onları tamamen kurutana kadar sıkar. Kendi tarzında 
bir dâhidir, daha iyi bir alana yönelecek olsa iz bırakırdı. Şu 
şekilde çalışır: Zengin ve ünlü insanların onurlarını lekeleye- 
bilecek mektuplar yazanlara büyük miktarda paralar ödemeyi 
teklif eder. İstediği bilgileri yalnızca hain uşak ve hizmetçi- 
lerden değil, saf kadınların güveni ve sevgisini kazanmış kibar 
serserilerden de alır. Hiç cimrilik yapmaz. Kendisine iki satır- 
lık bir not getiren hizmetkârın birine yedi yüz pound öde- 
diğini ve bu nottaki bilgiyi kullanarak soylu bir aileyi iflasa 
sürüklediğini biliyorum. Piyasada dolaşan her türlü bilgi 
Milverton'a ulaşır, bu büyük kentte onun ismini duyduğunda 
suratlarıbembeyaz kesilecek yüzlerce insan vardır. Bir sonraki 
işinde kimi mercek altına alacağını kimse bilmez, çünkü 
ağzından tek bir kelime kaçırmayacak kadar kurnazdır. Sahip 
olduğu bilgileri yıllar boyunca saklar ve en yüksek geliri elde 
edebileceği en uygun zamanda kartlarını ortaya sürer. Sana 
onun Londra'daki en kötü adam olduğunu söylemiştim, fakat 
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şunu sormak isterim: Kendisini seven birini, zaten dolu para 
keselerini daha da doldurmak için, kurbanlannın sinirlerini 
yıpratıp sistemli bir şekilde işkence yapmaktan hoşlanan bu 
adamın kanlı ellerine teslim eden biri daha mıiyidir?” 

Dostumun duygularını böylesine yoğun yansıtarak ko- 
nuştuğunu nadiren duymuştum. 

“Fakat eminim adalet bu adamın yakasına er ya da geç 
yapışacaktır,” diye konuştum. 

“Teknik açıdan bakacak olursak hiç kuşku yok, fakat 
ratik açıdan bunun mümkün olmadığını söyleyebilirim. 
meğin bir kadın bu adamı birkaç ay hapse attırabilmek 

adına neden kendisini de mahvetsin? Kurbanları geri dönüp 
onunla mücadele etmeye cesaret edemez. Masum birine şantaj 
yaparsa onu ele geçirme şansımız olurdu, fakat bu adam şey- 
tan kadar kurnaz. Hayır, hayır, onunla mücadele etmenin 
başka yollarını bulmak zorundayız.” 

“Peki, neden buraya geliyor?” 

“Çünkü tanınmış bir müşteri üzücü vakasını bana teslim 
etti. Kendisi geçen mevsim sosyeteye tanıtılmış en güzel genç 
hanımefendiydi. On beş gün içinde Dovercourt Kontu'yla 
evlenmesi bekleniyor. Bu iblis, taşrada yaşayan genç ve yoksul 
bir beyefendiye yazılmış bazı ihtiyatsız mektupları ele geçir- 
miş; ihtiyatsız Watson, daha kötü bir şey değil. Bu mektuplar 
evliliğin iptal edilmesine yeter de artar. Milverton, kendisine 
çok büyük miktarda para ödenmemesi halinde bu mektupları 
konta gönderecek. Onunla konuşup en iyi koşulları elde 
etmek üzere görevlendirildim.” 

O anda aşağıdaki caddeden bir arabanın geldiğini duy- 
duk. Aşağıya baktığımda, parlak lambaları kestane rengi ahşa- 
bın üzerinde pırıl pırıl parıldayan muhteşem bir çift atlı araba 
gördüm. Bir uşak kapısını açtı, astragan bir kürk palto giymiş 
olan kısa boylu, şişman bir adam aşağı indi. Charles Augustus 
Milverton elli yaşında, iri ve zeki görünüşlü bir başı olan, 
yuvarlak yüzünde sakalı ve bıyığı olmayan, suratında don- 
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muş gülümsemesi ve altın kaplı gözlük çerçevesinin ardından 
meraklı gözlerle bakan bir adamdı. Görünüşünde Charles 
Dickens'ın ünlü roman kahramanı Bay Pickwick'in yardım- 
severliğini anımsatan bir şeyler vardı, ancak donuk gülüm- 
semesindeki samimiyetsizlik ve insanın içine işleyen uyanık 
gözlerinin parıltısı bu etkiyi yok ediyordu. Bize doğru küçük 
elini uzatıp ilerlerken, ilk ziyaretinde bu kadar gecikmiş olma- 
sından dolayı çok üzgün olduğunu mırıl mırıl bir sesle söy- 
lediğinde, sesinin de en az dış görünüşü kadar aldatıcı 
olduğunu anlamıştım. Holmes uzatılan eli sıkmadan ona hey- 
kel gibi taşlaşmış bir yüzle baktı. Milverton'un gülümsemesi 
genişledi. Omuzlarını silkip paltosunu çıkardı, büyük bir 
dikkatle katlayarak bir sandalyenin arkasına astıktan sonra 
oturdu. 

Elini benim bulunduğum tarafa doğru sallayarak, “Bu 
beyefendi,” diye sordu. “sır saklayabilir mi, burada olması 
doğrumu?” 

“Doktor Watson benim dostum ve ortağımdır.” 

“Çok iyi, Bay Holmes, yalnızca müşterinizin çıkarını 
düşünerek karşı çıkmıştım. Konunun çok hassas...” 

“Doktor Watson zaten duymuştu.” 

“O halde işimize başlayabiliriz. Lady Eva adına hareket 
ettiğinizi söylüyorsunuz. Şartlarımı kabul etmeniz için size 
yetki vermiş miydi?” 

“Koşullarınız nedir?” 

“Yedi bin pound.” 

“Seçenek var mı?” 

“Sevgili beyefendi, bu konuda konuşmak bana büyük bir 
acı veriyor, fakat istediğim para ayın on dördünde ödenmiş 
olmazsa ayın on sekizindeki evlilik töreni gerçekleşmeyecek.” 
Katlanılmaz gülümsemesi zamankinden daha geniş bir hal 
almıştı. 

Holmes kısa birsüre düşündü. 
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“Bana öyle geliyor ki,” dedi en sonunda, “konuyu biraz 
fazla abartıyorsunuz. Hiç kuşkusuz, mektupların içeriğinden 
haberdarım. Müşterim kesinlikle ben ne tavsiye edersem onu 
yapacak. Ona, bütün hikâyeyi gelecekteki eşine anlatmasını ve 
onun bağışlayıcılığına güvenmesini söyleyeceğim.” 

Milverton kıkırdadı. 

“Kontu tanımadığınız belli oluyor,” dedi. 

Holmes'un yüzündeki şaşkın ifadeden Milverton'un 
haklı olduğunu anlamıştım. 

“Mektuplarda bu kadar zararlı olabilecek ne var?” 

“Çok neşeli ve hayat dolular, hem de fazlasıyla,” diye 
yanıtladı Milvertone. “Hanımefendi çok cana yakın bir mek- 
tup arkadaşıymış ama sizi temin ederim, Dovercourt Kontu 
bunlara hoşgörüyle yanaşmayacaktır. Bununla birlikte sizin 
fikriniz farklı olduğuna göre bu konuyu burada olduğu gibi 
bırakacağız. Bu tamamen işle ilgili bir mesele. Bu mektupların 
kontun eline ulaşmasının müşterinizin çıkarına en iyi şekilde 
hizmet edeceğini düşünüyorsanız, bu durumda onları geri 
almak için büyük miktarda para ödeyecek kadar aptal değil- 
siniz demektir.” Ayağa kalkıp paltosunu aldı. 

Holmes, küçük düşmüş olmak ve kızgınlıktan kararmıştı. 

“Biraz bekleyin,” dedi. “Çok hızlı gidiyorsunuz. Bu kadar 
hassas bir konuda skandal çıkmasını önlemek için her türlü 
çabayı göstermeliyiz.” 

Milverton sandalyesine geri oturdu. 

“Bu şekilde düşüneceğinizden emindim,” dedi keyifle. 

“Aynı zamanda,” diye devam etti Holmes, “Leydi Eva 
zengin bir kadın değil. Sizi temin ederim, iki bin pound bile 
onun kaynaklarını kurutmaya yetecektir. İstediğiniz miktar 
kesinlikle gücünün çok ötesinde. Bu yüzden talebinizi biraz 
daha ılımlı bir hale getirmeniz ve teklif edeceğim miktar karşı- 
lığında mektupları geri vermeniz için size yalvarıyorum. Sizi 
teminederim, alabileceğiniz en yüksek rakam zaten budur.” 
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Milverton'un gülümsemesi genişledi, gözlerini neşeyle 
kırptı. 

“Leydinin kaynakları konusunda gerçekleri söylediği- 
nizin farkındayım,” dedi. “Aynı zamanda şunu da kabul etme- 
lisiniz ki, bir hanımefendinin evliliği dost ve akrabalannın onu 
desteklemek adına bir şeyler yapmaları açısından çok uygun 
bir zamandır. Memnuniyet yaratacak bir düğün hediyesi ko- 
nusunda karar verememiş olabilirler. İzin verin de şu küçük 
mektup paketinin Londra'daki bütün şamdanlar ve tereyağı 
servisinde kullanılan süslü tepsilerden daha büyük bir neşe 
kaynağı olacağı konusunda onları ikna edeyim.” 

“Buimkânsız,” dedi Holmes. 

“Yüce Tanrım, yüce Tannm, ne kadar talihsiz bir durum!” 
diye haykırdı Milverton, cebinden kalın bir defter çıkararak. 
“Hiçbir şey yapmaması için verilen kötü tavsiyeleri düşün- 
meden duramıyorum. Şuna bir bakın!” Üzerinde aile nişanı 
bulunan bir zarfı hayata kaldırdı. “Bunun ait olduğu kişi... 
Belki bunu söylemeyi yarın sabaha ertelemek daha iyi olur. 
Fakat o zamana kadar hanımefendinin kocasının eline ulaşmış 
olacak ve bütün bunlar kadın elmaslarını sahteleriyle değiş- 
tirirse elde edeceği küçük miktardaki parayı ödemek iste- 
mediği için oluyor. Ne kadar yazık! Şimdi, saygıdeğer Bayan 
Miles ile Albay Dorking arasındaki nişanın aniden sona erme- 
sini hatırladınız mı? Düğün günlerinden yalnızca iki gün önce 
Morning Post gazetesinde yayımladıkları bir paragraflık ilanla 
törenin gerçekleşmeyeceğini bildirmişlerdi. Peki, neden? 
İnanılması güç ama bin iki yüz pound gibi küçük bir miktar 
bütün bu sorunu çözebilirdi. Çok yazık değil mi? Şimdi de bir 
mantık adamı olan sizi, müşterinizin geleceği ve onuru söz 
konusu olduğu bir anda, koşullar hakkında ileri geri konu- 
şurken görüyorum. Beni şaşırtıyorsunuz Bay Holmes.” 

“Söylediklerim doğru,” diye cevap verdi Holmes. “İste- 
diğiniz miktardaki parayı bulmak imkânsız. Kadının hayatını 
mahvetmektense size teklif edeceğim miktarı almak çıkar- 
larınıza daha uygun düşmez mi?” 
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“O konuda hatalı düşünüyorsunuz Bay Holmes. Mek- 
tupları ifşa etmek uzun vadede çkarıma dolaylı yoldan daha 
fazla hizmet eder. Elimde buna benzeyen ve olgunlaşmakta 
olan sekiz on vaka daha var. Eğer Leydi Eva'yı onlar için çok 
önemli bir örnek haline getirdiğim dedikodusu yayılırsa, bana 
karşı daha açık bir tutum sergileyeceklerdir, baktığım açıyı 
yakalayabildiniz mi?” 

Holmes, sandalyeden fırladı. 

“Arkasından yakala Watson, kaçmasına izin verme! Şimdi 
beyefendi, şu not defterinin içindekileri bir görelim.” 

Milverton bir fare kadar hızlı hareket ederek odanın yan 
tarafına kaçmış ve sırtını duvara vermişti. 

“Bay Holmes, Bay Holmes,” dedi paltosunu çevirip iç 
cebinde duran büyük bir tabancanın kabzasını göstererek. 
“Değişik bir şeyler yapacağınızı tahmin etmiştim. Bu, başıma 
çok sık geliyor. Şimdiye kadar kimse amacına ulaşamadı. Sizi 
temin ederim, tepeden tırnağa silahlıyım ve silahlarımı kul- 
lanma konusunda tam olarak hazırlıklıyım. Yasaların beni 
destekleyeceğini biliyorum. Üstelik mektupları not defterinin 
içinde buraya getirmiş olduğumu düşünmeniz de tam bir 
saçmalık. O kadar aptalca bir şeyi asla yapmam. Şimdi beye- 
fendiler. Bu akşam bir iki görüşmem daha var ve Hampstead'a 
kadar uzun bir yol gitmek zorundayım.” İleriye doğru adım 
atıp elini paltosundaki silahın üzerine koyarak kapıya döndü. 
Bir sandalye kaldırdım, fakat Holmes başını olumsuz anlamda 
sallayınca tekrar yerine koydum. Milverton bir baş selamı 
verip gülümsedi, göz kırparak odadan çıktı. Kısa süre sonra 
araba kapısının kapandığını ve uzaklaşan tekerleklerin tıkır- 
tısınıduyduk. 

Holmes ateşin karşısında bir süre hareketsiz oturdu. Elini 
pantolonunun cebine sokmuş, çenesini göğsüne indirmiş, 
gözlerini parlayan korlara dikmişti. Yarım saat boyunca sessiz 
ve hareketsiz kaldı. Sonra kararını vermiş bir adamın tavrıyla 
ayağa fırlayıp yatak odasına geçti. Kısa süre sonra keçi sakallı, 
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azametle yürüyen, gösterişli bir genç işçi, sokağa inmeden 
önce havagazı lambasında kil piposunu yaktı. “Bir süre sonra 
dönerim Watson,” dedi ve gecenin içinde kayboldu. Charles 
Augustus Milverton'a savaş açtığını anlamıştım, fakat bu 
savaşın ne kadartuhafbir hal alacağını hayal bile edemezdim. 

Holmes birkaç gün boyunca aynı kıyafetlerle gidip geldi. 
Zamanının büyük kısmını Hampstead'da geçirdiğini ve boşa 
harcamadığını biliyordum ancak ne yaptığından haberim 
yoktu. Ne var ki, en sonunda rüzgârın çığlıklar atıp pencereleri 
sarstığı vahşi ve fırtınalı bir akşam son yolculuğundan dönüp 
kıyafetlerini değiştirdi, her zamanki giysilerine büründü. 
Şöminenin karşısına oturup kendine has tarzıyla için için 
gülmeye başladı. 

“Beni evlenme meraklısı bir adam olarak görmüyorsun- 
dur, değil mi Watson?” 

“Hayır, hiç öyle düşünmüyorum.” 

“Nişanlandığımıduymakilgini çekecektir.” 

“Sevgili kardeşim, seni kut...” 

“Milverton'un hizmetçisiyle.” 

“Aman Tanrım, Holmes!” 

“Bilgiye ihtiyacım vardı, Watson.” 

“Çok ileri gitmedin mi?” 

“Son derece gerekli bir adımdı. Mesleğinde yükselen bir 
tesisatçıyım. İsmim Escott. Onunla her akşam yürüyüşe çıkıp 
sohbet ettim. Yüce Tanrım, ne sohbetti ama! İstediğim her şeyi 
öğrendim. Milverton'un evinin içini avucumun içi gibi bili- 
yorum.” 

“Peki ya kız ne olacak Holmes?” 

Omuzlarını silkti. 

“Bu konuda yapılabilecek bir şey yok sevgili Watson. 
Masada böyle bir bahis varken kartlarını elinden gelen en iyi 
şekilde oynaman gerekir. Neyse, sana sevinerek söylemek 
isterim ki, arkamı döndüğüm anda safdışı bırakacak kadar 
benden nefreteden bir rakibim var. Ne kadar harika bir gece.” 
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“Bu havayı seviyor musun?” 

“Planlarıma uyuyor. Watson, bu gece Milverton'un evini 
soymayı planlıyorum.” 

Birden soluğum kesildi, tam bir kararlılıkla, sakin ve 
yavaşça söylediği bu sözler karşısında tenim buz kesti. Gece 
çakan bir şimşeğin bir anda vahşi bir arazideki bütün ayrın- 
tıları göstermesi gibi, bir bakışta bu eylemin bütün muhtemel 
sonuçlarını gördüm. Tutuklama, hapis, onurlu bir kariyerin 
tamir edilemez bir başarısızlık ve utançla sona ermesi, dostu- 
mun kaderinin iğrenç Milverton'un insafına kalması. 

“Tanrı aşkına Holmes, ne yaptığını bir düşün,” diye hay- 
kırdım. 

“Sevgili dostum, her şeyienince ayrıntısına kadar hesap- 
ladım. Hiçbir zaman aceleyle hareket eden ya da enerjisini 
düşüncesizce harcayan birisi olmadım. Tabii ki, başka bir 
ihtimal mümkün olsa bu kadar tehlikeli bir işe girmezdim. 
Haydi, bu meseleyi açık ve dürüst bir şekilde ele alalım. Bu 
eylemin teknik açıdan bir suç olsa da ahlaki açıdan savu- 
nulabilir olduğunu sanırım sen de kabul edeceksin. Evini 
soymak, not defterini isteği dışında almaktan başka bir anla- 
ma gelmiyor. Kaldı ki, bunun için sen de bana yardım etmeye 
hazırdın.” 

Bu olayı kafamda şöyle bir evirip çevirdim. 

“Evet,” dedim. “Eğer amacımız, yasadışı amaçlarla kulla- 
nılan bu not defterinden başka bir şey almamaksa, bu eylem 
ahlaki açıdan savunulabilir.” 

“Kesinlikle, ben de bu yüzden yalnızca kişisel risk kısmını 
düşünüyorum. Bir kadın çaresiz bir şekilde yardım isterken, 
bir beyefendi sadece kendi kişisel riskini mi düşünmelidir?” 

“Çok yanlış anlaşılabilecek bir noktada olacaksın.” 

“Evet, risk almanın bir parçası da bu. Bu mektupları geri 
almanın başka bir yolu yok. Talihsiz hanımefendinin parası 
yok, çevresindeki insanlar da tam olarak güvenip sırlarını 
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açabileceği ya da yardım isteyebileceği kişiler değil. Yarın 
anlaşma yapılması için son gün ve eğer bu gece mektupları 
alamazsak, bu hain sözünü yerine getirip kadını mahvedecek. 
Bu nedenle, ya müşterimi kaderineterk edeceğim, ya da elim- 
deki son kartı oynayacağım. Aramızda kalsın Watson, bu iş 
Milverton denen alçakla aramızda bir düello olacak. O, gör- 
müş olduğun gibi, ilk aşamada elini çok iyi oynadı, fakat 
kendime saygım ve şöhretim bu işi bitirmek için mücadele 
etmemi gerektiriyor.” 

"Pekâlâ, bundan hoşlanmadım ama sanınm bu şekilde 
olmalı,” dedim. “Nezaman başlıyoruz?” 

“Sen gelmiyorsun.” 

“Öyleyse sen de gitmiyorsun,” dedim. “Şerefim üzerine 
yemin ediyorum, üstelik bu tür yeminleri hayatım boyunca 
asla bozmadım, eğer bu maceraya bensiz atılırsan bir faytona 
atlayıp doğruca karakola gidecek ve ne yaptığını anlata- 
cağım.” 

“Bana yardım edemezsin.” 

"Nereden biliyorsun? Neler olabileceğini bilemezsin. 
Neyse, kararımı vermiş bulunuyorum. Senden başka insanlar 
da kendilerine saygı duyarlar ve benim de korumam gereken 
bir şöhretim var.” 

Holmes kızgın görünüyordu, fakat kaş çatmayı bıraktı ve 
omzuma bir şaplak attı. 

“Peki, peki, sevgili dostum, öyle olsun. Kaç yıl aynı evi 
paylaştık, bu işin sonunda hapsi boylarsak aynı hücreyi pay- 
laşmak da eğlenceli olabilir. Bildiğin gibi Watson, çok başarılı 
bir suçlu olabileceğim düşüncesini sana itiraf etmekten hiçbir 
zaman çekinmedim. İşte bu olay, hayatımın o yöne doğru 
gitmesi için bir şans. Şuraya bir bak bakalım!” Çekmecenin 
birinden küçük bir deri kutu çıkararak içindeki parlak aletleri 
gösterdi. “Bu, son teknolojiye ve uygarlığın gereksinim duy- 
duğu her türlü yeniliğe sahip, birinci sınıf bir hırsızlık seti. 
Nikel kaplı bir levye, elmas uçlu cam kesici, her kapıyı aça- 
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bilen maymuncuklar var. İşte bu da hırsız fenerim. Her şey 
yerli yerinde. Ses çıkarmayan bir çift ayakkabın var mı?” 

“Kauçuk tabanlıtenis ayakkabılarım var.” 

“Mükemmel, peki ya maske?” 

“Siyah ipekten bir çift yapabilirim.” 

“Senin de bu tür işlere karşı doğal bir eğilimin olduğunu 
görebiliyorum. Çok iyi, maskeleri yap. Başlamadan önce 
soğuk bir şeyler atıştıracağız. Şimdi saat dokuz buçuk. Saat on 
birde Church Row'a varmış oluruz. Oradan Appledore 
Towers'a on beş dakikada yürürüz. Gece yarısından önce işe 
başlamış oluruz. Milverton'un uykusu çok ağır ve her gece 
saat on buçukta odasına çekilmiş oluyor. Şansımız varsa gece 
saat ikide cebimizde Leydi Eva'nın mektuplarıyla buraya 
dönmüşoluruz.” 

Holmes'la birlikte kıyafetlerimizi giydik. Gece tiyatrodan 
eve dönen iki beyefendi gibi görünüyorduk. Oxford Cadde- 
si'nde bir araba tuttuk ve Hampstead'da bir adres verdik. 
Oraya vardığımızda arabacanın parasını ödeyip paltolarımı- 
zın bütün düğmelerini ilikledik, çünkü çok soğuktu ve rüzgâr 
iliklerimize işliyordu. Çalılığın kenarından yürüdük. 

“Bu iş çok özenli bir çalışma gerektiriyor,” dedi Holmes. 
“Bu belgeler adamımuzın çalışma odasındaki bir kasada ve 
çalışma odası da yatak odasına açılıyor. Ne var ki, bütün kısa 
boylu ve gürbüz zenginler gibi, bizim adamımız da şiş göbek 
uykucunun teki. Nişanlım Agatha, efendilerini uyandırmanın 
imkânsız oluşunun hizmetkârlar arasında espri konusu oldu- 
ğunu söylüyor. Kendisini onun çıkarlarına adamış, bütün gün 
çalışma odasından hiç ayrılmayan bir sekreteri var. Bu yüzden 
oraya gece gidiyoruz. Sonra, bahçede dolaşan canavar bir 
köpeği var. Agatha'yla son iki akşam geç saatte buluştum. 
Rahat dolaşabilmem için köpeği kilitliyor. İşte ev burası, ken- 
dine ait arazisi olan şu büyük ev. Bahçe kapısından geçelim. 
Şimdi sağa, fundalıkların arasına girelim. Sanınm burada 
maskelerimizi takmamız gerekiyor. Gördüğün gibi hiçbir pen- 
cerede ışık yok ve her şey harika gidiyor.” 
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Bizi Londra'nın en azılı iki suçlusu gibi gösteren ipek 
maskelerimizle sessiz ve gizlice karanlık eve doğru hare- 
ketlendik. Evin bir yanında tuğladan yapılmış bir veranda 
vardıveonu birkaç pencere ile iki kapı çevreliyordu. 

“Bu onun yatak odası,” diye fısıldadı Holmes, “bu kapı 
doğrudan çalışma odasına açılıyor. Bize çok iyi uyardı ama 
hem kilitli hem de sürgülü, açmaya çalışırsak çok gürültü 
yaparız. Haydi, gel köşeyi dönelim, burada salona açılan bir 
sera var.” 

Sera kilitliydi, ancak Holmes yuvarlak bir cam parçası 
kestikten sonra kolunu içeri sokup anahtarı çevirdi ve kapıyı 
açtı. İçeri girer girmez kapıyı arkamızdan kapadı ve artık 
yasaların önünde iki suçluyduk. Seranın yoğun, sıcak havası 
ve egzotik bitkilerin zengin, güzel, boğucu kokuları boğa- 
zımızı yaktı. Holmes elimi yakaladı, yanından geçtiğimiz 
masalardaki çalıların dalları yüzümüzü sıyırırken karanlıkta 
hızla ilerledik. Holmes'un olağanüstü güçleri vardı. Özenle 
geliştirmiş olduğu karanlıkta görme yeteneği de bunlardan 
biriydi. Elimi bir eliyle tutmaya devam ederek bir kapı açtı, bir 
süre önce sigara içilmiş olan büyük bir odaya girdiğimizi belli 
belirsiz fark ettim. Eşyaların arasında hisleriyle yolunu bulup 
bir kapı daha açtı ve arkamızdan kapadı. Elimi uzattığımda 
duvarda asılı duran birkaç palto hissettim ve bir koridorda 
olduğumuzu anladım. Koridoru geçince Holmes sağ taraftaki 
kapıyı büyük bir dikkatle açtı. Üzerimize bir şey atlayınca 
yüreğim ağzıma geldi ama bir kedi olduğunu anladığımda 
neredeyse gülecektim. Bu yeni odada ateş yanıyordu, havası 
da tütün dumanıyla ağırlaşmıştı. Holmes parmaklarının 
ucunda yürüyerek odaya girdi. Peşinden içeri girmemi bek- 
ledi, ardından kapıyı sessizce kapadı. Milverton'un çalışma 
odasındaydık, karşı taraftaki perde yatak odasının girişini 
gösteriyordu. 

Güzelce yakılmış ateş odayı aydınlatıyordu. Kapının 
yanında elektrik lambasının düğmesini gördüm, fakat onu 
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açmak güvenli olsa bile tamamen gereksizdi. Şöminenin 
yanında dışarıdayken gördüğümüz pencereyi kapatan kalın 
bir perde vardı. Diğer taraftaki kapı verandaya açılıyordu. 
Odanın ortasında parlak kırmızı deriden döner sandalyesi 
olan bir çalışma masası duruyordu. Karşısında bir kitaplık, 
üzerinde Athena'nın"? mermer bir büstü vardı. Köşede, kitap- 
lıkla duvar arasında büyük, yeşil bir kasa duruyor, ateşin 
ışıkları cilalı pirinç kollarında yansıyordu. Holmes kasanın 
yanına süzülüp nasıl bir şey olduğuna baktı. Sonra yatak 
odasının kapısına süründü, başını kapıya yaslayıp merakla 
dinledi. İçeriden hiçbir ses gelmiyordu. Bu arada ben de kaçı- 
şımızı güvence altına almak için dışarıya açılan kapıyı ince- 
ledim. Ne kilitli ne de sürgülü olduğunu fark edince hayret 
içinde kaldım. Holmes'un koluna dokundum. O da maskeli 
suratını çevirerek o yöne baktı. İrkildiğini, benim gibi şaşır- 
dığını gördüm. 

“Bundan hoşlanmadım,” diye fısıldadı ağzını kulağıma 
yaklaştırarak. “Ne olduğunu pek anlayamadım, neyse, zaten 
boşa harcayacak vaktimiz yok.” 

“Yapabileceğim bir şey var mı?” 

“Evet, kapıda dur ve birinin geldiğini duyarsan içeriden 
sürgüle, geldiğimiz yoldan döneriz. Diğer taraftan gelecek 
olurlarsa, işimiz bitmişse bu kapıdan çıkarız, bitmemişse pen- 
cere perdesinin arkasına saklanırız. Anladın mı?” 

Başımı salladım ve kapıda bekledim. İlk başta duymuş 
olduğum korku geçip gitti, yerini yasalara karşı gelmek yerine 
onları savunduğumuzda hissettiğimizden çok daha büyük bir 
heyecan dalgasına bıraktı. Görevimizin yüksek amacı, ben- 
cilce davranmamış olmanın bilinci, şövalye ruhu taşıyan bir 
eylem olması, düşmarnımızın hain karakteri gibi unsurların 
hepsi hissettiğim macera duygusunun tadını artırıyordu. 
Suçlu hissetmekten çok uzaktım ve atıldığımız tehlikenin 


(*) Yunanbilgelik tanrıçası. 
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zevkini çıkarıyordum. Holmes'un hırsızlık setini açıp içindeki 
aletleri sakin bir şekilde seçmesini, hassas bir ameliyat ger- 
çekleştiren bir cerrahın dakik titizliğiyle çalışmasını hayran 
bakışlarla seyrettim. Kilitli kasaları açmanın onun özel hobisi 
olduğunu biliyordum, bu yeşil yaldızlı canavara, birçok iyi 
kadının saygınlıklarını parçalamak üzere pençesinde tutan bu 
ejderhaya karşı koymanın ona nasıl zevk verdiğini anlıyor- 
dum. Paltosunu sandalyenin üzerine koymuştu. Ceketinin 
kollarını katlayarak iki matkap, bir levye ve birçok may- 
muncuk çıkardı. Ben ortadaki kapıda durup diğer kapılara 
bakıyordum. Birinin üzerimize gelmesi halinde ne yapacağım 
hakkındaki planlarım biraz belirsiz olsa da, alarma geçmiş 
şekilde bekliyordum. Holmes yarım saat boyunca bir aleti alıp 
diğerini bırakarak, her birini eğitimli bir teknisyen gibi 
beceriyle kullanarak yoğun şekilde çalıştı. Sonunda bir çıt sesi 
duydum, kasanın büyük yeşil kapısı açıldı ve içine göz attı- 
ğımda her biri bağlanıp mühürlenmiş ve kayıt altına alınmış 
bir sürü kâğıt tomarı gördüm. Holmes birini çekip çıkardı, 
ancak bu ışıkta okumak mümkün değildi, Milverton yan oda- 
dayken benim de elektrikli lambanın düğmesini çevirmem 
imkânsız olduğundan küçük hırsız fenerini yaktı. 

Aniden durup dikkatle dinlediğini gördüm. Sonra kasa- 
run kapısını hızla kapatarak paltosunu aldı, aletlerini cebine 
tıkarak perdenin arkasına geçti ve aynı şeyi yapmamı işaret 
etti. Yanına gittiğim anda hassas önsezilerini neyin alarma 
geçirdiğini anladım. Evin içinde bir yerlerde bir gürültü vardı. 
Üzakta bir kapı çarpıldı. Sonra tuhaf ve monoton bir mırıltı 
gibi gelen ses hızla yaklaşan güçlü ayak seslerine dönüştü. 
Odanın dışındaki koridordan geliyordu. Kapıda durdu. Kapı 
açıldı. Elektrik lambası bir çıt sesiyle açıldı. Kapı bir kez daha 
kapandı ve burnumuza keskin bir puro kokusu doldu. Sonra 
ayak sesleri birkaç metre ötemizde uzaklaştı, tekrar yaklaştı, 
bir daha uzaklaştı, yeniden yaklaştı. Sonunda sandalyeden bir 
grırtı geldi ve ayak sesleri sona erdi. Ardından kilitte anahtar 
döndü vebirtakım kâğıtların hışırtısı duyuldu. 
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O ana kadar bakmaya cesaret edememiştim fakat şimdi 
perdeleri hafifçe aralayarak baktım. Holmes'un baskısını sır- 
tımda hissederken onun da gözetlemeye başladığını anla- 
mıştım. Hemen önümüzde, neredeyse erişebileceğiniz 
mesafede Milverton'un geniş ve yuvarlak sırtı duruyordu. 
Hareketlerini tamamen yanlış hesapladığımız çok açıktı. 
Yatak odasına hiç gitmemiş, evin uzak kanadındaki bir bilardo 
odası ya da bir salonda oturmuştu. Kelleşen tepesi parlayan 
kocaman kır saçlı kafası manzaranızın ana temasını oluştu- 
ruyordu. Kırmızı döner sandalyesinde arkaya yaslanmış, 
bacaklarını uzatıp ağzına uzun, siyah bir puro yerleştirmişti. 
Üzerinde siyah kadife yakalı bordo bir ceket vardı. Elinde 
tuttuğu resmi bir evrakı tembelce okurken bir yandan ağzın- 
dan duman halkaları çıkarıyordu. O burada rahatça otururken 
dışarı çıkmamız kesinlikle imkânsızdı. Holmes'un beni rahat- 
latmak, durumun kontrolü altında olduğunu ve kendisinin 
hiçbir endişesi olmadığını anlatmak için elini elime uzatıp 
sıkmak istediğini hissettim. Durduğum yerden açık bir şekilde 
gördüklerimi onun da görüp görmediğinden emin değildim. 
Kasanın kapısı tam olarak kapanmamıştı ve Milverton bunu 
her an fark edebilirdi. Durumu kafamda şöyle bir tarttım, 
bakışlarının kasaya çevrildiği anda yerimden atılarak paltomu 
kafasına fırlatıp hareket etmesini engellemeye ve gerisini 
Holmes'a bırakmaya karar verdim. Elindeki sayfaları istek- 
sizce okuyor, birer birer çevirerek avukatın iddialarını takip 
ediyordu. En azından evrakı okuyup purosunu bitirdiğinde 
odasına gider diye düşündüm, ancak o sayfaların sonuna 
gelemeden düşüncelerimin başka bir kanala akmasına yol 
açan olağanüstü bir gelişme yaşandı. 

Milverton'un birkaç kez saatine baktığını, bir keresinde 
de sabırsızlıkla yerinden kalkıp geri oturduğunu görmüştüm. 
Bununla birlikte, verandada hafif bir tıkırtı duyana kadar bu 
kadar garip bir saatte randevusunun olabileceği fikri aklıma 
hiç gelmemişti. Milverton elindeki kâğıtları bırakıp sandal- 
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yesinde dikleşti. Ses tekrarlandı, kapı yavaşça çalındı. 
Milverton kalkıp açtı. 

“Nihayet,” dedi kabaca, “Neredeyse yarım saat geciktin.” 

Demek kapının kilitli olmaması ve Milverton'un gece 
nöbetinin nedeni buydu. Bir kadın elbisesinin yumuşak 
hışırtısı duyuldu. Milverton'un yüzü bize doğru döndüğü için 
perdenin aralığını kapatmıştım, fakat çok dikkatli davranarak 
bir kez daha açtım. Sandalyesine geri dönmüştü, purosu da 
ağzının kenarından sarkıyordu. Önünde, elektrikli lambanın 
ışığında parlayan, uzun boylu, esmer, yüzü peçeli, mantosu- 
nun yakasını çenesine kaldırmış bir kadın duruyordu. Hızlı 
hızlı nefes alıp veriyordu ve vücudunun her noktası yoğun 
duygularla titriyordu. 

“Pekâlâ,” dedi Milverton. “İyi bir uyku çekmeme engel 
oldun canım. Umarım buna değdiğini kanıtlarsın. Başka bir 
zaman gelemez miydin, ha?” 

Kadın başınıolumsuzanlamda salladı. 

“Pekâlâ, gelemezdim diyorsan, gelemezdin. Eğer Kontes 
sert bir hanımsa ondan intikam alma şansın var. Tanrı aşkına, 
neden titreyip duruyorsun? İşte böyle. Kendine bir çeki düzen 
ver. Şimdi, gelelim işimize.” Masasının çekmecesinden bir not 
defteri aldı. “D’ Albert Kontesi'nin şerefini tehlikeye atacak beş 
tane mektubun olduğunu söylüyorsun. Onları satmak isti- 
yorsun, ben de almak istiyorum. Buraya kadar her şey çok iyi. 
Geriye sadece fiyatta anlaşmak kalıyor. Tabii ki, mektupları 
incelemek isterim. Eğer gerçekteniyi bir şeyler varsa... Aman 
Tanrım, siz misiniz?” 

Kadın hiçbir şey söylemeden peçesini kaldırıp çenesine 
kadar çektiği mantosunu indirmişti. Esmer, güzel bir yüzü 
vardı. Burnu hafif kemerli, parlak ve katı bakışlı gözlerini 
gölgeleyen kaşları gür ve koyuydu. İnce dudaklı ağzı tehlikeli 
bir gülümseme ile kıvrılmıştı. 

“Benim,” dedi. “Hayatını mahvettiğin kadın.” 
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Milverton güldü, fakat sesi korkudan titriyordu. “Son 
derece inatçıydınız,” dedi. “Neden beni o kadar ileri gitmeye 
zorladınız? Sizi temin ederim, ben sineği bile incitecek biri 
değilimdir. Ancak herkesin bir işi vardır, ne yapmamı bekli- 
yordunuz ki? İstediğim fiyat ödeyemeyeceğiniz bir miktar 
değildi ama yinede ödemediniz.” 

“Sen de mektupları kocama gönderdin. Dünyada gelmiş 
geçmiş en asil, en nazik adama, botlannın bağcığı bile olmayı 
hak etmediğim o adama... kalbi buna dayanamadı ve öldü. 
Kapma geldiğim son geceyi hatırlıyorsundur. Sana yalvarmış, 
merhamet göstermeni rica etmiştim ama yüzüme gülmüştün, 
tıpkı şimdi gülmeye çalıştığın gibi. Şimdi korkak kalbin du- 
daklarının titremesine engel olamıyor. Evet, beni burada tek- 
rar göreceğini düşünmüyordun ama o gece seninle nasıl yalnız 
görüşebileceğimi öğretmiştin. Pekâlâ, Charles Milverton, şim- 
dine söyleyeceksin bakalım?” 

“Beni tehdit edebileceğini düşünme,” dedi ayağa kalka- 
rak. “Iutuklanman için sesimi yükseltip hizmetkârlarımı 
çağırmak yeter, fakat bana kızgınlığını anlayabiliyorum. Bu 
odayı geldiğin gibi terk et, ben de kimseye bu konudan bah- 
setmeyeyim.” 

Kadın eli göğsünde öylece duruyor, yüzündeki aynı 
ölümcül gülümsemeyle bakmaya devamediyordu. 

“Benim hayatımı mahvettiğin gibi başkalarının da haya- 
tırı mahvedemeyeceksin. Benim kalbimi kırdığın gibi başka- 
larının kalbini kıramayacaksın. Dünyayı zehirli bir yaratıktan 
kurtaracağım. Albunu köpek, bunu da al, bunu da, al, al, bunu 
daal!” 

Parlayan küçük tabancasını çekmiş, mermileri birbiri 
ardına yarım metre ötesinden Milverton'un bedenine boşalt- 
mıştı. Milverton bir an arkaya doğru geriledi, sonra şiddetle 
öksürerek masanın üzerine düştü ve kâğıtları tırmaladı. Binbir 
güçlükle ayağa kalktığında bir kurşun daha yedi ve yere 
yuvarlandı. “İşimi bitirdin,” diye haykırdı, sonra hareketsiz 
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kaldı. Kadın ona dikkatle baktı, topuğunu adamın yüzüne 
bastırdı, tekrar baktı ama adamdan ne bir ses ne de bir hareket 
geldi. Keskin bir hışırtı sesi duydum, gece havası sıcak odada 
esti, intikamıru alan kadın gitmişti. 

Yapacağımız hiçbir müdahale bu adamı kaderinden 
kurtaramayacaktı, yine de kadın Milverton'un büzülen 
bedenine kurşun ardına kurşun sıkarken yerimden fırlayacak 
gibi oldum ancak Holmes bileğimi kuvvetle sıktı. Bu sıkıştan 
ne demek istediğini anladım. Bunun bizim işimiz olmadığını, 
adaletin yerini bulduğunu, kendi işimiz ve hedefimizin 
olduğunu, bunu gözden kaçırmamamız gerektiğini söylü- 
yordu. Kadın kapıdan çıktığı anda Holmes hızlı ve hafif 
adımlarla diğer kapıda bitivermişti. Anahtarı kilitte çevirdi. 
Aynı anda evde bağrışmalar ve aceleyle koşturan ayak sesleri 
duyduk. Silah sesleri evi ayağa kaldırmıştı. Holmes mükem- 
mel bir soğukkanlılıkla kasaya süzüldü, kucağını mektup 
desteleriyle doldurup ateşe attı. Aynı hareketi kasa boşalana 
kadar tekrarladı. Biri kapının kolunu çevirdi ve dışarıdan 
yumruklamaya başladı. Holmes hızla etrafına bakındı. Mil- 
verton'un ölümüne davetiye çıkaran mektup kanıyla kap- 
lanmış bir halde masanın üzerinde duruyordu. Holmes onu 
da alıp yanan kâğıtların arasına fırlattı. Sonra kapıdaki 
anahtarı alıp arkamdan çıktı ve dışarıdan kilitledi. “Bu taraf- 
tan Watson,” dedi, “bahçe duvarından atlayabiliriz.” 

Bir alarma bu kadar hızlı tepki verilebileceğine hiç 
inanmazdım. Arkama baktığımda, büyük evin ışık içinde 
olduğunu gördüm. Ön kapı açıktı ve insanlar yola hücum 
ediyordu. Bahçe insanlarla dolmuştu, verandadan atladığımız 
anda adamın biri sürek avında avını gören gözcü gibi bir 
haykırış kopardı ve peşimizden geldi. Holmes bahçeyi çok iyi 
öğrenmiş gibi görünüyor, küçük ağaçların arasında yolunu hiç 
zorlanmadan buluyordu. Ben onun arkasından koşarken 
takipçimiz de hemen arkamızdan geliyordu. Yolumuza çıkan 
duvarın yüksekliği iki metreye yakındı ama Holmes üzerine 
fırlayıp aşmıştı bile. Aynısını yaparken adamın bileğime 
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yapıştığını hissettim. Bir tekme atıp kendimi kurtardım, cam 
serpilmiş duvarın üzerinden atladım ve yüzüstü çimenlerin 
üzerine düştüm; fakat Holmes beni anında ayağa kaldırdı. 
Birlikte Hampstead fundalıkları içinden koştuk. Holmes en 
sonunda durup etrafı dikkatle dinlemeden önce sanırım iki 
mil kadar koşmuştuk. Arkamızdan hiçbir ses gelmiyordu. 
Takipçilerimizi atlatmış, güvene kavuşmuştuk. 

Olağanüstü deneyimimizin ertesi sabahı, kahvaltımızı 
yapmış pipolarımızı tüttürüyorduk ki, Scotland Yard'dan Bay 
Lestradeciddibir ifadeye oturma odamıza girdi. 

“Günaydın Bay Holmes,” dedi, “bu sıralar fazla meşgul 
olup olmadığınızı sorabilir miyim?” 

“Sizi dinleyemeyecek kadar meşgul değilim.” 

“Eğer elinizde çok özel bir iş yoksa, belki bize dün gece 
Hampstead'da meydana gelen çok özel bir vaka için yardım 
edebilirsinizdiyedüşünmüştüm.” 

“Yüce Tanrım!” dedi Holmes. “Neoldu?” 

“Bir cinayet, son derece trajik ve olağanüstü bir cinayet. 
Böyle şeylere meraklı olduğunuzu biliyorum, eğer Appledore 
Towers'a gelip tavsiyelerinizden yararlanmamızı sağlarsanız 
bize büyük bir iyilik yapmış olursunuz. Sıradan bir suç olayı 
değil. Bir süredir gözümüz Bay Milverton'un üzerindeydi, 
aramızda kalsın, kendisi de bir suçludur. Şantaj amaçlı kul- 
landığı bazı belgelere sahip olduğu biliniyor. Bu belgelerin 
hepsi cinayetiişleyenler tarafından yakılmış. Değerli eşyaların 
hiçbiri alınmadığından, suçlular bir skandalı önlemek isteyen 
varlıklı kişiler oldukları izlenimini veriyorlar.” 

"Suçlular m?” dediHolmes. “Birden fazla mı?” 

“Evet, iki kişiymişler. Neredeyse elleri kanlı bir şekilde 
yakalanıyorlardı. Ayak izleri ve tarifleri elimizde. Onları her 
an ele geçirebiliriz. Adamlardan biri çok hareketliymiş, fakat 
diğeri bahçıvan tarafından yakalanmış. Ancak mücadele ede- 
rek kaçabilmiş. Orta boylu, geniş gövdeli bir adammış. Çenesi 
köşeli, kalınenseli, bıyıklı ve gözünde maske varmış.” 
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“Bu çok belirsiz,” dedi Sherlock Holmes. “Watson'ın tarifi 
bile olabilir.” 

“Doğru,” dedi Müfettiş, Sherlock Holmes'un yanıtına 
gülerek. “Watson'ın tarifi olabilir.” 

“Neyse, korkarım size yardım edemeyeceğim Lestrade,” 
dedi Holmes. “Aslında bu Milverton denen adamı tanırdım. 
Bence o Londra'daki en tehlikeli adamlardan biriydi. Bana 
göre adaletin ulaşamayacağı bazı suçlar vardır, bu yüzden 
bazı durumlarda insanların intikam almalarını doğru bula- 
biliriz. Hayır, tartışmanın faydası yok. Kararımı verdim. 
Kurbandan çok suçlulara sempati besliyorum ve bu vakayla 
ilgilenmeyeceğim.” 

Holmes tanık olduğumuz trajedi hakkında tek bir kelime 
bile etmemişti, fakat bütün o sabah boyunca çok derin düşün- 
celere dalmış haldeydi. Boş bakan gözleri ve ilgisiz tavır- 
larından hafızasındaki bir şeyi hatırlamaya çalıştığı izlenimini 
edindim. Aniden ayağa fırladığında öğle yemeğimizin orta- 
sındaydık. “Aman Tannm! Watson, buldum!” diye haykırdı. 
“Şapkanı al! Benimle gel!” Baker Caddesi'nden Oxford Cad- 
desi'ne geçip Regent Meydanı'na ilerledik. Burada, sol tarafta 
vitrini ünlülerin ve günün güzellerinin resimleriyle dolu dük- 
kân vardı. Holmes'un gözleri onlardan birine takılmıştı, ben 
de bakışlarını izlediğimde bir tören elbisesi giymiş, asil 
başında elmaslardan bir taç olan etkileyici bir kadının resmini 
gördüm. Hafif kemerli burnuna, belirgin kaşlarına, ince 
dudaklarına ve altındaki güçlü görünüşlü küçük çenesine 
baktım. Evli olduğu son derece asil ve büyük devlet adamının 
kim olduğunu açıklayan plaketi okuduğumda nefesim kesil- 
di. Gözlerim Holmes'unkilerle buluştu, parmağını dudakla- 
rına götürdü vevitrine arkamızı döndük. 
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Altı Napolyon Macerası 


Scotland Yard'dan Bay Lestrade'in bize akşam 
ziyaretlerine gelmesi alışılmadık bir şey değildi. Sherlock 
Holmes da polis teşkilatında olup bitenlerden haberdar olma- 
sını sağladığı için bu ziyaretlerden memnun olurdu. Lest- 
rade'in getirdiği haberlerin karşılığında, Holmes dedektifin 
üzerinde çalıştığı her türlü vakarın ayrıntılarını büyük bir 
dikkatle dinler, çözümleyici bir müdahalede bulunmadan, 
geniş bilgi dağarcığı ve deneyimlerine dayanarak önerilerde 
bulunur, ipucu verirdi. 

Lestrade, o akşam havadan ve gazetelerden bahsetmişti. 
Sonra sessiz ve düşünceli bir şekilde purosunu tüttürmeye 
başladı. Holmes ona merakla baktı. 

“Bu aralar elinizde dikkate değer bir şey var mı?” diye 
sordu. 

“Ah, hayır, Bay Holmes, dikkate değer pek bir şey yok.” 

“Ohalde ne olduğunuanlatın.” 

Lestrade güldü. 

“Pekâlâ, Bay Holmes, aklımı kurcalayan bir şeyin oldu- 
gunu inkâr etmenin faydası yok. Yine de çok saçma bir iş, bu 
yüzden sizi rahatsız etmekten çekindim. Ne var ki, önemsiz 
olsa da garip olduğu hiç su götürmez ve sıradışı şeylerden 
hoşlandığınızı biliyorum. Bununla birlikte, bu olay bizden çok 
Doktor Watson'un alanına giriyor.” 
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“Hastalık mı?” diye sordum. 

“Bir çeşit delilik, üstelik oldukça garip bir delilik. Günü- 
müzde yaşayan birinin, I. Napolyon'dan gördüğü her yerdeki 
resim ve heykellerini yıkıp yok edecek kadar nefret edebi- 
leceğini hiçdüşünmezsiniz.” 

Holmes, sandalyesinde çöktü. 

“Bu benim işim değil,” dedi. 

“Kesinlikle. Ben de bunu diyordum. Ancak bir adam ken- 
disine ait olmayan heykelleri kırmak için hırsızlık yapmaya 
başladığında olay doktorluk olmaktan çıkıp polisin alanına 
giriyor.” 

Holmestekrar doğruldu. 

“Soygun! Bu çok daha ilgi çekici. Ayrıntıları anlatır 
mısınız?” 

Lestrade, resmi not defterini çıkarıp sayfalara bakarak 
hafızasınıtazeledi. 

“İlk olay dört gün önce rapor edildi,” dedi. “Kennington 
Yolu'nda resim ve büst satan Morse Hudson'ın dükkânında 
gerçekleşti. Yardımcısı dükkânın ön kısmından ayrıldığı bir 
sırada eşyaların kırılma sesini duymuş, koşarak geri geldi- 
ğinde, diğer sanat eserleriyle birlikte tezgâhın üstünde duran 
bir Napolyon büstünün paramparça halde yerde durduğunu 
görmüş. Tekrar dışarı çıkmış, yoldan geçenlerin birçoğu dük- 
kândan koşarak çıkan bir adam gördüklerini söylemişler ama 
o kimseyi göremediği gibi saldırganın tarifini de alamamış. 
Sokak serserilerinin zaman zaman yaptıkları saldırılardan biri 
olduğu düşünülmüş, polise de bu doğrultuda ifade verilmiş. 
Alçı büstün değeri birkaç şilini geçmediği için olay araştırmayı 
gerektirmeyen çocukça bir hareket olarak değerlendirilmiş. 

Ne var ki, ikinci olay daha ciddi ve daha garip. Dün gece 
meydana geldi. 

Kennington Yolu'nda, Morse Hudson'ın dükkânından 
birkaç yüz metre ileride, Doktor Barnicot isimli tanınmış bir 
pratisyen hekim yaşıyor. Thames Nehri'nin güney kesimin- 
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deki en iyi doktorlardan biridir. Evi ve muayenehanesi Ken- 
nington Yolu'nda ama iki mil kadar ötede, Aşağı Brixton 
Yolu'nda bir ameliyathanesi ve dispanseri de var. Bu Doktor 
Barnicot, Napolyon'un coşkulu bir hayranı. Evi onunla ilgili 
kitaplar, Napolyon resimleri ve heykelleriyle dolu. Kısa süre 
önce Morse Hudson'dan Fransız heykeltıraş Devine'in ünlü 
Napolyon'un başı heykelinin iki kopyasını satın almış. Bun- 
lardan bir tanesini Kennington Yolu'ndaki evinin salonuna, 
diğerini Aşağı Brixton'daki muayenehanesindeki şöminenin 
üstündeki rafa yerleştirmiş. Neyse, Doktor Barnicot bu sabah 
uyanıp aşağı indiğinde, geceleyin evinin soyulduğunu ancak 
salondaki alçı heykelden başka bir şey alınmadığını şaşkın- 
lıkla fark etmiş. Heykel dışarıya götürülüp bahçe duvarına 
vahşice çarpılarak paramparça edilmiş.” 

Holmesellerini ovuşturdu. 

“Bu kesinlikle çok sıradışı,” dedi. 

“Sizi memnun edebileceğini düşünmüştüm ama henüz 
sonuna gelmedik. Doktor Barnicot saat on ikide muaye- 
nehanesine gitmiş. Oraya vardığında pencereyi açık, ikinci 
büstün parçalarını odanın her tarafına dağılmış bir şekilde 
bulduğu zaman yaşadığı şaşkınlığı hayal edebilirsiniz. Büst, 
durduğu yerde neredeyse atomlarına ayrılmış. İki olayda da 
heykelleri parçalayan suçlunun ya da delinin kim olduğuna 
ilişkin bir ipucu bulamadık. Evet, Bay Holmes, artık vakayla 
ilgili ayrıntıları biliyorsunuz.” 

“Grotesk demesek bile kesinlikle çok tuhaf,” dedi Hol- 
mes. “Doktor Bamicot'un kırılan büstlerinin, Morse Hud- 
sonn dükkânında parçalananla aynı olup olmadıklarını 
öğrenebilir miyim?” 

“Aynıalçıdan yapılmışlardı.” 

“Bu durum, onları kıran adamın Napolyon'a duyduğu 
kininetkisiyle hareket ettiği teorisiyle tezat oluşturuyor. İmpa- 
ratorun Londra'da yüzlerce heykelinin olduğunu göz önüne 
alırsak, rastgele hareket eden bir delinin aynı büstün üç kop- 
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yasından başlamasının tesadüf olduğunu düşünmek gerçekçi 
olmaz.” 

“Evet, ben de sizin gibi düşünüyorum,” dedi Lestrade. 
“Öte yandan bu Morse Hudson, Londra'nın o bölgesindeki tek 
heykel satıcısı, bu üç heykel de satılmadan önce yıllarca orada 
kalmış. Yani, sizin de söylemiş olduğunuz gibi, Londra'da 
yüzlerce heykel bulunmasına rağmen, bu üçünün o bölgedeki 
yegâne Napolyon heykelleri olması mümkün. Bu nedenle, 
oralı bir fanatik bu üç heykelle başlayabilirdi. Siz ne düşünü- 
yorsunuz Doktor Watson?” 

“Tek bir düşüncenin saplantı haline dönüşüp tüm zihinsel 
işleyişi etkiliyor gibi gözüktüğü monomani hastalığının sınırı 
yoktur,” diye cevap verdim. “Modem Fransız psikologların 
idée fixe™ deyimiyle açıkladıkları bir durum vardır. Bazı kişi- 
lerde yüzeysel görünürken, bazılarında tamamen saplantıya 
dönüşebilir. Napolyon hakkında fazlasıyla okumuş ya da 
ailesi büyük savaşta fazlasıyla kayıp vermiş birinin bu tür bir 
idée fixe geliştirmesi mümkün. Bunun etkisiyle, son derece 
tuhaf şiddet gösterilerinde bulunma kapasitesine sahip olur.” 

“Bu açıklama yeterli değil, sevgili Watson,” dedi Holmes, 
başını sallayarak. “Bu idée fixe etkisi ne kadar kuvvetli olursa 
olsun, yine de bu ilginç monomanyağın büstlerin nerede 
olduğunu bulmasına yetmez.” 

“Peki, sen nasıl açıklıyorsun?” 

“Böyle bir şeye girişmeyeceğim. Sadece, beyefendinin 
garip davranışının belli bir yöntem içerdiğini söylemek iste- 
rim. Mesela, gürültünün uyuyan aile üyelerini uyandırabile- 
ceği Doktor Baricot'un salonundaki büst kırılmadan önce 
dışarı taşınmış. Öte yandan, duyulma tehlikesinin daha az 
olduğu ameliyathanede olduğu yerde kırılmış. Olay saçma 
denecek ölçüde basit görünüyor. Yine de, klasikleşmiş vakala- 
nmi bir kısmı başlangıçta son derece sıradan görünmüştü. 
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Bu yüzden artık hiçbir vakaya basit gözüyle bakmıyorum. 
Hatırlarsın Watson, Abernetty ailesiyle ilgili korkunç ger- 
çekler önüme ilk getirildiğinde maydanozun sıcak bir günde 
tereyağının içine ne kadar gömüleceği ile ilgili basit bir şeydi. 
Bu yüzden Lestrade, kırık üç büst hikâyesine gülüp geçecek 
değilim; eğer bu son derece ilginç olaylar zincirinde yeni 
gelişmeler olduğunda beni haberdar ederseniz size minnettar 
kalırım.” 


Dostumun beklediği gelişme düşündüğünden çok daha 
çabuk ve trajik bir şekilde gerçekleşti. Ertesi sabah üstümü 
giyerken kapı çalındı ve Holmes girdi. Elinde bir telgraf vardı. 
Yüksek sesle okudu. “Hemen gelin, Pitt Sokağı 131 numara, 
Kensington. Lestrade.” 

“Ne olmuş?” diye sordum. 

“Bilmiyorum. Her şey olabilir. Yine de, heykellerle ilgili 
olduğundan şüpheleniyorum. Eğer öyleyse, heykel kırıcısı 
dostumuz operasyonlarına Londra'nın bir başka bölgesinde 
devam ediyor olmalı. Masada birkahve var Watson, kapıda da 
biraraba bekliyor.” 

Pitt Sokağı'na yarım saatte varmıştık. Londra'nın hare- 
ketli hayatının yanı başında yer alan, sessiz ve küçük bir 
sokaktı. 131 numaralı bina, yan yana dizilmiş, düzgün görü- 
nüşlü ve son derece sıkıcı evlerden biriydi. Yaklaşınca par- 
maklıkların önünde meraklı bir kalabalığın toplanmış 
olduğunu gördük. Holmesbirıslık çaldı. 

“Yüce Tannm! En azından cinayete teşebbüs var. Bundan 
daha azı Londra'nın haberci çocuklarını buraya toplayamazdı. 
Seyirci çocukların yuvarlak omuzları ve uzattığı boyunla- 
rından, şiddet kullanıldığı anlaşılıyor. Bu da ne Watson? Üst 
basamaklar bayağı ıslanmış ama diğerleri kuru. Her neyse, 
yeterince ayak izi var. Vay vay, Lestrade pencerenin önünde, 
kısa süre sonra neler olduğunu öğrenebileceğiz.” 

Müfettiş bizi çok asık bir yüzle karşıladı ve oturma 
odasına götürdü. İçeride flanel bir sabahlık giymiş, üstü başı 
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dağınık, aşırı heyecanlanmış bir ihtiyar, bir aşağı bir yukarı 
yürüyüp duruyordu. Evin sahibi olan bu adam, bize Merkezi 
Basın Ajansı'ndan Bay Horace Harker olarak tanıtıldı. 

“Yine bir Napolyon büstü olayı,” dedi Lestrade. “Dün 
gece ilgilenmiş görünüyordunuz Bay Holmes, ben de vaka 
artık daha ciddi bir boyut kazandığına göre, olay yerinde 
bulunmaktan memnun olursunuz diye düşündüm.” 

“Olay nasıl bir boyut kazanmış peki?” 

“Cinayet vakasına dönüştü. Bay Harker, beyefendilere 
neler olduğunu eksiksiz olarak anlatır mısınız?” 

Sabahlıklı adam son derece melankolik bir yüzle bize 
döndü. 

“Bu çok sıradışı bir olay,” dedi. “Hayatım boyunca insan- 
ların başına gelenlerle ilgili haberler topladım. Şimdi de bir 
haberin gerçek bir parçası oldum. Kafam öyle bir karıştı, 
canım o kadar sıkıldı ki iki kelimeyi bir araya getiremiyorum. 
Eğer buraya gazeteci olarak gelmiş olsaydım, kendi kendimle 
röportaj yapar ve bütün akşam gazetelerine iki sütunluk bir 
haber hazırlamış olurdum. Şimdiki durumda ise farklı insan- 
lara hikâyenin kopyalarını veriyorum ama kendim için bir şey 
yapamıyorum. Öte yandan, ününüzü duymuştum Bay Sher- 
lock Holmes, eğer bu tuhaf olayı açıklayabilirseniz, hikâyemi 
anlatmak için girdiğim zahmetin karşılığı ödenmiş olacak.” 

Holmes oturdu ve adamın anlattıklarını dinledi. 

“Her şey bu oda için yaklaşık dört ay önce almış olduğum 
Napolyon büstünün etrafında toplanmışa benziyor. High 
Caddesi İstasyonu'nuniki kapıilerisindeki Harding Kardeşler 
mağazasından ucuza almıştım. İşimin büyük kısmını geceleri 
yapıyor, sık sık sabahın erken saatlerine kadar haber yazı- 
yorum. Bugün de öyle oldu. Sabaha karşı saat üç civarında 
evimin üst katındaki küçük sığınağımda oturmuş haber yaz- 
dığım sırada, aşağı kattan gelen bir ses duydum. Kulak kabar- 
tıp dinledim fakat tekrar etmedi. Ben de dışarıdan geldiğine 
kanaat getirdim. Yaklaşık beş dakika sonra birdenbire kor- 
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kunç bir çığlık duydum. Şimdiye kadar duymuş olduğum en 
dehşet verici sesti Bay Holmes. Yaşadığım sürece kulakla- 
rımda çınlayacak. Bir iki dakika boyunca korkudan donmuş 
bir şekilde oturdum. Sonra ocak demirini kapıp aşağıya indim. 
Bu odaya girdiğimde pencerenin açık, şöminenin üstündeki 
büstün de gitmiş olduğunu gördüm. Bir hırsızın neden böyle 
bir şeyi çalmış olduğunu aklım almıyor, çünkü hiçbir değeri 
olmayan, alçıdan yapılmış bir büsttü. 

Sizin de görebileceğiniz gibi şu pencereden gelen biri 
uzun bir adım atarak ön kapının merdivenine ulaşabilir. 
Açıkça anlaşılıyor ki, hırsız da böyle yapmış. Ben de oraya 
gidip kapıyı açtım. Karanlıkta dışarı adımımı atarken nere- 
deyse orada yatmakta olan bir cesedin üzerine düşüyordum. 
Hemen içeri koşarak bir ışık getirdim. Zavallı adamın boğazı 
parçalanmış, her yer kanla kaplanmıştı. Sırtüstü yatmıştı. Diz- 
lerini kamına çekmişti. Ağzı korkunç bir şekilde açıktı. Rüya- 
larıma girecek. Polis düdüğümü çalmaya ancak fırsat bulabil- 
dim. Sonra fenalaşmış olmalıyım. Kendime gelip de salonum- 
da bir polisin durduğunu gördüğüm ana kadar neler oldu- 
gunu bilmiyorum.” 

“Pekâlâ, öldürülen adam kimdi?” diye sordu Holmes. 

“Üzerinde kim olduğunu gösterecek bir şey yok,” dedi 
Lestrade. “Cesedi morgda görebilirsiniz fakat şimdiye kadar 
ondan bir şey çıkaramadık. Uzun boylu, güneşte bronzlaşmış 
bir teni var. Çok güçlüymüş. Otuz yaşından fazla göstermiyor. 
Giyim kuşamından yoksul olduğu anlaşılıyor. Yine de, bir işçi 
gibi görünmüyor. Yanındaki kan gölünde boynuz kabzalı bir 
sustalı çakı vardı. Cinayet silahı mı yoksa ölen adama mı aitti, 
bilmiyorum. Giysilerinde hiçbir etiket yoktu. Ceplerinde ise 
bir elma, biraz ip, Londra'nın küçük bir haritası ve bir fotoğ- 
raftan başka bir şey yoktu. İşte burada.” 

Küçük bir fotoğraf makinesiyle anlık çekim yapıldığı çok 
açıktı. Uyanık bakışları ve keskin yüz hatları olan, kalın kaşları 
ve yüzünün alt kısmının çıkık haliyle babunlara benzeyen 
maymun gibi bir adamdı. 
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“Peki, büste ne oldu?” diye sordu Holmes, fotoğrafı dik- 
katle inceledikten sonra. 

“Siz gelmeden biraz önce haber aldık. Campden House 
Yolu'ndaki boş bir evin ön bahçesinde parçalanmış halde 
bulunmuş. Görmek için oraya gidiyorum, siz de gelecek 
misiniz?” 

“Elbette ama önce etrafa bir göz atmam gerekiyor.” Halıyı 
ve pencereyi inceledi. “Adamın ya çok uzun bacakları vardı ya 
da çok atletikti,” dedi. “Aradaki boşluğu hesaba kattığımızda, 
pencerenin pervazına ulaşıp onu açabilmek, yapılması çok 
büyük beceri isteyen bir hareket. Geri dönmek daha kolay 
olurdu. Büstünüzden geriye kalanları görmek için bizimle 
gelecek misiniz, Bay Harker?” 

Kederli gazeteci yazımasasına oturmuştu. 

“Gayret edip bu olaydan bir şeyler çıkarmam gerekiyor,” 
dedi. “Gerçi akşam gazetelerinin ilk baskılarında olaya bütün 
ayrıntılarıyla yer verdiklerinden hiç kuşkum yok. İşim biraz 
şansa kalmış durumda! Doncaster'de çöken tribünü hatırlıyor 
musunuz? Olay yerindeki tek gazeteci bendim, oysa şu gün, 
bu konuda haber yayınlanmayan tek gazete benimki. Hiçbir 
şey yazamayacak kadar sarsılmıştım. Şimdi de, kapının 
hemen önünde işlenmiş bir cinayeti yazmak için geç kala- 
cağım.” 

Odadan aynlırken, gazetecinin kalemi kâğıdın üzerinde 
hızlahareketediyordu. 

Parçalanmış büstün bulunduğu yer sadece birkaç yüz 
metre uzaklıktaydı. Bilinmeyen bir zihinde yıkıcı bir nefret 
uyandırdığı düşünülen büyük imparatorun heykeline ilk kez 
bakıyorduk. Çimenlerin üzerinde paramparça halde duru- 
yordu. Holmes, bu parçalardan bir kısmını eline alıp dikkatle 
inceledi. Yüzündeki isteklilikten ve kendini işine veren bir 
tavırla çalışmasından bir ipucu yakaladığını anlamıştım. 

“Ee?” diyesordu Lestrade. 

Holmes omuzlarını silkti. 
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“Gitmemiz gereken uzun bir yol var,” dedi. “Yinede, evet, 
yine de tutunabileceğimiz ilham verici bazı ayrıntılar var. Bu 
tuhaf suçlunun gözünde, şu önemsiz büste sahip olmak bir 
insanın yaşamından daha değerliydi. Bu dikkate değer bir 
nokta. Bir diğer önemli nokta, büstü evde ya dahemen dışında 
parçalamamış olması. Eğer tek amacı kırmak olsaydı, böyle 
yapması beklenmez miydi?” 

“Öldürdüğü adamla karşılaşması onu sinirlendirip telaş- 
landırmış olmalı.” 

“Evet, böyle olması mümkün. Ancak dikkatinizi, evin 
ilginç pozisyonuna ve büstün parçalandığı bahçeye çekmek 
isterim.” 

Lestrade etrafına bakındı. 

“Boş bir evdi, bahçede kendisini kimsenin rahatsız etme- 
yeceğini biliyordu.” 

“Evet ama yukarıdaki sokakta boş bir ev daha var. Buraya 
gelmeden önce önünden geçmiş olması gerekir. Neden orada 
kırmadı? Üstelik onu taşıdığı her metrede birisiyle karşılaşma 
riski artıyordu.” 

“Vazgeçiyorum,” dedi Lestrade. 

Holmes üzerimizdeki sokaklambasınıişaretetti. 

. o “Burada ne yaptığını görebilirdi ama orada göremezdi. 
İştenedeni bu.” 

“Tann aşkına! Bu doğru,” dedi dedektif. “Şimdi düşünü- 
yorum da, Doktor Bamicot'un büstü kırmızı lambasından pek 
de uzak olmayan bir noktada kırılmıştı. Peki, Bay Holmes, bu 
bilgiylene yapacağız?” 

“Hatırlayacağız ve kaydedeceğiz. Daha sonra bununla 
ilgili başka bir şeye rastlayabiliriz. Şimdihangiadımlarıatma- 
yıöneriyorsunuz Lestrade?” 

“Bana göre başlamak için en uygun nokta, ölünün kim- 
liğini ortaya çıkarmak. Bunda bir zorluk yaşanacağını 
sanmıyorum. Kim olduğunu ve kimlerden yardım aldığını 
bulduğumuzda, dün gece Pitt Sokağı'nda ne yaptığını ve Bay 
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Horace Harker'ın kapısında kiminle karşılaşıp canından 
olduğunu öğrenmek için iyi bir başlangıç noktamız olacak. 
Sizce deöyledeğil mi?” 

“Kuşkusuz, yine de ben olsam pek bu şekilde yaklaş- 
mazdım.” 

“Siz ne yapardınız, o halde?” 

“Ah, sizi herhangi bir şekilde etkilememe izin vermeme- 
lisiniz! Siz kendi yolunuzdan giderken ben de kendi yolumda 
ilerlemeyi teklif ediyorum. Sonradan notlarımızı karşılaştırıp 
birbirimize destek olabiliriz.” 

“Çokiyi,” dedi Lestrade. 

“Eğer Pitt Sokağı'na geri dönecek olursanız, Bay Horace 
Harker'ı gördüğünüzde karanmı verdiğimi, dün gece evine 
gelen kişinin Napolyon'a kafasını fazlasıyla takmış, tehlikeli 
ve çılgınbir katil olduğundanemin olduğumu söyleyin.” 

Lestrade bakakaldı. 

“Buna gerçekten inanmıyorsunuz, değil mi?” 

Holmes gülümsedi. 

“İnanmıyor muyum? Eh, belki de inanmıyorumdur. 
Ancak eminim, bu Bay Harker ve Merkezi Basın Ajansı abo- 
nelerinin hoşuna gidecektir. Şimdi Watson, sarınm uzun ve 
karmaşık bir iş günü bizi bekliyor. Lestrade, bu akşam saat 
altıda Baker Caddesi'ndeki evimize gelirseniz memnun olu- 
rum. O zamana kadar cesedin cebinde bulunan fotoğrafı ben 
alayım. Zihnimde oluşturduğum olaylar zincirinin doğru 
olduğu ortaya çıkarsa, bu gece gerçekleştirilmesi gerekecek 
küçük bir araştırma seferinde yardımınıza ihtiyaamız olabilir. 
Ozamana kadar hoşça kalın ve iyi şanslar!” 

Sherlock Holmes'la birlikte High Caddesi'ne kadar yürü- 
dük, Holmes buradaki Harding Kardeşler mağazasına uğradı. 
Genç bir yardımcı Bay Harding'in öğleden sonraya kadar 
burada olmayacağını, kendisinin işe yeni başladığını ve bize 
bilgi veremeyeceğini söyledi. Holmes'un yüzü uğradığı hayal 
kırıklığını ve hissettiği kızgınlığı yansıtıyordu. 
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“Pekâlâ, tamam, her şeyin istediğimiz gibi gitmesini bek- 
leyemeyiz Watson,” dedi en sonunda. “Eğer Bay Harding o 
zamana kadar burada olmayacaksa, öğleden sonra geri gel- 
memiz gerekiyor demektir. Tahmin etmiş olabileceğin gibi, 
büstleri kaynaklarına doğru takip etmeye çalışıyorum. Böy- 
lece başlarına gelen bu olağanüstü olayda alışılmadık ve 
kendine has bir özellik yakalayabiliriz. Haydi, Kennington 
Yolu'ndaki Bay Morse Hudson'a gidelim ve bu konuya biraz 
ışık tutup tutamayacağına bakalım.” 

Bir saatlik bir yolculuktan sonra resim satıcısının dükkâ- 
mna vardık. Kısa boylu, sağlam yapılı, kırmızı yüzlü ve sert 
tabiatlıolduğunu gösteren tavırlara sahip bir adamdı. 

“Evet, beyefendi, benim tezgâhımda duruyordu. Serse- 
rinin biri gelip mallarımızı kıracaksa neden vergi ve harç 
ödüyoruz, bilmiyorum. Evet, efendim, Doktor Barnicot'a o iki 
büstü satan bendim. Çok yüz kızartıcı bir durum beyefendi! 
Nihilist bir entrika derim ben buna. Anarşistlerden başka hiç 
kimse büstleri kırmaz. Ben onlara Kızıl Cumhuriyetçiler 
diyorum. Büstleri kimden mi almıştım? Bunun konuyla bağ- 
lantısını göremiyorum ama madem bilmek istiyorsunuz, söy- 
leyeyim. Stepney'deki Church Caddesi'nde bulunan Gelder 
şirketinden almıştım. Ticaret hayatında iyi bir ünleri vardır. 
Yirmi yıldır bu böyle devam ediyor. Kaç tane mi vardı? Üç 
tane. İki bir daha üç eder. İkisi Doktor Barnicot'ta, bir tanesi de 
gün ortasında kendi tezgâhımın üstünde parçalandı. Fotoğ- 
raftakini tanıyor muyum? Hayır, tarımıyorum. Evet, tanıyo- 
rum. Hey, bu bizim Beppo. Dükkânda bana yardımı dokunan 
kibar bir İtalyan. Oymadan biraz anlar. Çerçeve ve yaldızlama 
da yapar. Garip işler de yapar. Geçen hafta işten ayrıldı. O 
zamandan beri onunla ilgili hiçbir şey duymadım. Hayır, 
nereden geldiğini ya da nereye gittiğini bilmiyorum. Burada 
olduğu dönem boyunca yanlış bir şey yapmadı. Büstün par- 
çalanmasındaniki gün önce gitmişti.” 
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“Morse Hudson'dan öğrenmeyi bekleyebileceğimiz şey 
de bu kadardı zaten,” dedi Holmes, dükkândan dışarı çıktı- 
ğımızda. “Beppo hem Kennigton hem de Kensington'da ortak 
faktör. Bu on millik yolu gitmeye değer. Şimdi Watson, haydi 
Stepney'deki Gelder şirketine gidelim. Büstlerin imal edildiği 
yer orası. Orada işimize yarayacak bir şey bulamazsak 
şaşarım.” 

Hızla yol alıp moda Londrası, otel Londrası, tiyatro 
Londrası, edebiyat Londrası ve denizcilik merkezi Londra'nın 
içinden geçip yüz binlerce insanın yaşadığı nehir kıyısındaki 
kente geldik. Burası apartmanlar ve Avrupa'nın dışına atılmış 
insanlarla dolup taşan bir yerdi. Aradığımız heykel imalat- 
hanesini bir zamanlar zengin tüccarların yaşadığı geniş yolun 
üzerinde bulduk. Avlusu taş heykellerle doluydu. İçeride 
oymacılık ve kilden heykeller yapan elli kişinin çalıştığı büyük 
bir oda vardı. İri yarı, sarışın bir Alman olan müdür bizi kibar 
karşıladı. Holmes'un sorularına kesin ve net cevaplar verdi. 
Tuttuğu kayıtlar Devine'in Napolyon başı heykelinin mermer 
kopyasından yüzlerce alçı heykel kopyası çıkanldığını, altı 
taneden oluşan bir takımın yarısının bir yıl kadar önce Morse 
Hudson'a, diğer üçünün de Kensington'da Harding Kardeşler 
mağazasına gönderildiğini gösterdi. O altı büstün diğerlerin- 
den farklı olması için bir neden yokmuş. Birinin onlara zarar 
vermesi için hiçbir neden düşünemiyordu. Aslında olanları 
duyunca kahkahaya boğuldu. Toptan satış fiyatı altı şilindi, 
fakat satıcı tanesini on iki şiline ya da daha yüksek fiyata 
pazarlardı. Heykeller orijinalinin iki tarafından alınan bir alçı 
kalıba dökülüyor, kuruyunca çıkartılarak birleştiriliyordu. Bu 
iş genelde bu büyük odada çalışan İtalyanlar tarafından yapı- 
lıyordu. Tamamlanan büstler kuruması için koridordaki bir 
masanın üzerine konuyor, sonra depoya kaldırılıyordu. Bize 
anlatabileceği şeylerbundan ibaretti. 

Bununla birlikte, Holmes'un gösterdiği fotoğraf müdü- 
rün üzerinde büyük bir etki yarattı. Yüzü öfkeyle kızardı. 
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Kaşları Almanlara has buz mavisi gözlerinin üzerinde bir 
düğüm oldu. 

"Ah, o alçak!” diye haykırdı. “Evet, bu adamı gerçekten 
çok iyi tanıyorum. Burası her zaman saygın bir işyeri 
olmuştur. Polise işimiz yalnızca bu adam yüzünden düştü. Bir 
yıldan biraz uzun süre önceydi. Sokakta başka bir İtalyanı 
bıçakladı, sonra peşinde polislerle buraya geldi. İsmi Bep- 
po'ydu, soyadını hiç öğrenmedim. Suratı böyle olan bir adamı 
işe aldığım için başıma bu olay geldi herhalde, ama iyi bir 
işçiydi. Eniyilerden biriydi.” 

“Neceza aldı?” 

“Bıçakladığı adam ölmediğiiçinbir yıl aldı. Artık dışarıda 
olduğundan hiç kuşkum yok ama burnunu tekrar buraya sok- 
maya cüret edemedi. Kuzenlerinden birisi burada çalışıyor, 
sarırım nerede olduğunu bize söyleyebilir.” 

“Hayır, hayır,” diye haykırdı Holmes. “Size yalvannm, 
kuzenine tek bir kelime bile etmeyin. Bu konu çok önemli. 
Üzerinde ilerledikçe daha da büyük bir önem kazanıyor gibi 
görünüyor. Büstlerin satışını kontrol etmek için kayıtlarınıza 
baktığınız sırada, tarihin geçen yıl 3 Haziran olduğunu fark 
ettim. Bana Beppo'nun tutuklandığı tarihi söyleyebilir 
misiniz?” 

“Bunu size ödeme listesinden kabaca söyleyebilirim,” 
diye cevap verdi müdür. “Evet,” diye devametti, birkaç sayfa 
çevirdikten sonra. “Son maaşını 20 Mayıs'taalmış.” 

“Teşekkür ederim,” dedi Holmes. “Zamanıruzı ve sab- 
rıruzı daha fazla zorlamayacağım.” Araştırmamızla ilgili kim- 
seye bir şey söylememesi konusunda son bir uyarı yaptıktan 
sonra yüzümüzü bir kez daha batıya döndük. 

Hızla bir şeyler atıştırmak için bir restorana girdiğimizde 
vakit öğleyi bir hayli geçmişti. Girişte gördüğümüz bir gaze- 
tede Kensington Faciası. Bir Delinin Cinayeti manşeti dikka- 
timizi çekti. Bay Horace Harker'ın haberini baskıya yetiştir- 
diği anlaşılıyordu. Sayfada iki sütun yer kaplayan haber, olayı 
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süsleyerek sansasyonel bir şekilde anlatmıştı. Holmes gaze- 
teyi sirke ve zeytinyağı şişelerinin bulunduğu sepete daya- 
yarak yemeğini yerken haberi okudu. Bir iki kez kıkırdadı. 

“Bu çok iyi Watson, şunu dinle: 'Polis teşkilatının en 
deneyimli üyelerinden birisi olan Bay Lestrade ile ünlü dedek- 
tif Bay Sherlock Holmes'un, üzücü bir sonla biten grotesk 
olaylar zincirinin bilinçli bir suçludan çok bir akıl hastasının 
eseri olduğu konusunda aynı fikirde olduklarını bilmek çok 
rahatlatıcı. Yaşananlar delilikten başka hiçbir şeyle açıklana- 
maz. Basın, Watson, nasıl kullanacağını bilirsen çok değerli 
bir kurumdur. Şimdi, yemeğini bitirdiysen Kensington'a 
dönüp Harding Kardeşler mağazasının müdürünün bu konu- 
da neler söyleyeceğini dinleyeceğiz.” 

Büyük mağazanın kurucusu olan müdür ufak tefek, tez 
canlı, kararlı, atik ve hızlı bir adamdı. Hazırcevap hali berrak 
birzihni olduğunu ortaya koyuyordu. 

“Evet, beyefendi, olayı akşam gazetelerinde okudum. Bay 
Horace Harker müşterimizdir. Büstü ona birkaç ay önce sattık. 
Stepney'deki Gelder şirketinden üç tane sipariş etmiştik. Hep- 
sini sattık. Kime mi? Satış defterimize bakarak bunu size 
kolayca söyleyebilirim. Evet, işte buraya kaydetmişiz. Biri Bay 
Harker'a, biri Chiswick Laburnum Vadisi'ndeki Laburnum 
Malikânesi'nde yaşayan Bay Josiah Brown'a, diğeri de Rea- 
ding, Aşağı Grove Yolu'nda oturan Bay Sandeford'a satılmış. 
Hayır, bana gösterdiğiniz fotoğraftaki yüzü hiç görmedim. 
Kolaylıkla unutulabilecek bir surat değil, öyle değil mi beye- 
fendi, bu kadar çirkin bir suratı çok nadiren görmüşümdür. 
Çalışanlarımız arasında hiç İtalyan var mı? Evet, efendim, işçi- 
lerimizin ve temizlikçilerimizin bazıları İtalyan. Eğer istedi- 
lerse, satış defterlerine göz atmış olabilirler. Bu defterleri göz- 
den saklamak için özel bir nedenimiz yok. Pekâlâ, gerçekten 
garip bir olay. Soruşturmanızdan bir sonuç çıkarsa umarım 
bana da haber verirsiniz.” 
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Bay Harding sorulara cevap verirken Holmes bazı notlar 
almıştı, ben de olayların gidişatından memnun olduğunu 
görüyordum. Bununla birlikte, Lestrade ile randevumuza geç 
kalmamamız için acele etmemiz gerektiği dışında herhangi bir 
şey söylemedi. Baker Caddesi'ne vardığımızda müfettişi 
sabırsızlıkla bir aşağı bir yukarı yürürken bulduk. Ciddi 
görüntüsü gününün boşa geçmediğini gösteriyordu. 

“Ee...” diyesordu. “Şansınız yaver gitti mi Bay Holmes?” 

“Çok yoğun bir gün geçirdik ve boşa harcamış sayılma- 
yız,” diye açıkladı dostum. “Hem satıcıları, hem de imalatçıyı 
gördük. Artık büstlerin izini baştanitibaren sürebilirim.” 

“Büstler mi!” diye haykırdı Lestrade. “Peki, peki, sizin 
kendinize özgü yöntemleriniz var Bay Holmes, onlara karşı 
bir şey söylemek bana düşmez, fakat sanırım sizden daha iyi 
bir iş çıkardım. Ölen adamın kim olduğunubuldum.” 

“Ne diyorsunuz?” 

“Üstelik cinayetin nedenini de buldum.” 

“Harika!” 

“İtalyan mahallesinde özel görevde olan Saffron Hill 
isminde bir müfettişimiz var. Neyse, ölen adamın boynunda 
Katolik ambleme benzer bir şey vardı. Bu amblem vetenrengi 
bana adamın güneyden olduğunu düşündürdü. Müfettiş Hill 
adamı bir bakışta tanıdı. İsmi Pietro Venucci, Napolili ve 
Londra'daki en büyük boğaz kesicilerden biri. Bildiğiniz gibi 
gizli bir siyasi topluluk ve sözünü cinayet işleyerek dinleten 
bir örgüt olan Mafyayla bağlantısı varmış. Şimdi meselenin 
nasıl açıklığa kavuştuğunu görüyorsunuz. Diğer adam da 
muhtemelen İtalyan ve Mafya üyesi. Bir şekilde örgüt kural- 
larını çiğnemiş olmalı. Pietro adamın peşine düşer. Cebinde 
bulunan fotoğraf da muhtemelen katile ait. Yanlış adamı 
bıçaklamasın diye. Adamı takip eder, eve girdiğini görür. 
Dışarıda bekler ve boğuşma sırasında öldürücü bir darbe alır. 
Ne diyorsunuz Bay Sherlock Holmes?” 

Holmes onaylayan birifadeyleel çırptı. 
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“Mükemmel, Lastrade, mükemmel!” diye haykırdı. 
“Fakat açıklamanızda büstlerin parçalanmasıyla ilgili bir şey 
duymadım.” 

"Büstler mi! Şu büstleri aklınızdan bir türlü çıkaramı- 
yorsunuz. Hepsi, hepsi, küçük bir hırsızlık vakası. En fazla altı 
ay hapisle cezalandırılır. Bizim asıl araştırdığımız cinayet ve 
ben size bütün ipuçlarının elimde olduğunu söylüyorum.” 

“Peki, bir sonrakiadımımızne olacak?” 

“Çok basit. HilVle birlikte İtalyan mahallesine gidip fotoğ- 
raftaki adamı bulacağım ve onu cinayetten tutuklayacağım. 
Bizimle birlikte gelecek misiniz?” 

“Sanmıyorum. Bence araştırmamızı daha kolay bir şekil- 
de sonuçlandırabiliriz. Kesin bir şey söyleyemem, çünkü her 
şey kontrolümüzün dışında olan tek bir etkene bağlı. Bununla 
birlikte, büyük bir ümidim var. Aslında ortaya koyacağınızın 
iki katına bahse girerim, eğer bu gece bizimle gelirseniz katili 
enselemenize yardımcı olabilirim.” 

“İtalyan mahallesinde mi?” 

“Hayır, sanırım onu Chiswick'te bulma ihtimalimiz daha 
fazla. Eğer bu gece benimle Chiswick'e gelirseniz Lestrade, 
yarın sizinle İtalyan mahallesine gideceğime ve gecikmeden 
dolayı hiçbir aksaklık yaşamayacağınıza söz veririm. Sanırım 
birkaç saatlik uyku iyi olacak, çünkü saat on birden önce dışarı 
çıkmayı düşünmüyorum ve geriyeancak sabah dönebileceğiz. 
Bizimle akşam yemeği yiyin Lestrade ve harekete geçene 
kadar kanepemizde dinlenin. Bu arada Watson, zili çalıp bir 
haberci çağırırsan memnun olacağım, çünkü bir an önce gön- 
dermem gereken önemli bir mektubum var.” 

Holmes akşamın geri kalanını sandık odalarımızdan 
birini tamamen dolduran, eski gazetelerden keserek oluştur- 
duğu dosyaları didik didik ederek geçirdi. En sonunda aşa- 
ğıya indiğinde gözlerinde muzaffer bir parıltı vardı fakat 
araştırmasının sonucuyla ilgili hiçbir şey söylemedi. 
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Bana gelince, Holmes'un bu karmaşık vakada izlediği 
çeşitli yöntemleri adım adım takip etmiştim; nereye varmak 
istediğini henüz algılayamasam da bu grotesk suçlunun kalan 
iki büstün peşine düşmesini beklediğini anlamıştım. Hatır- 
ladığım kadarıyla bunlardan birisi Chiswick'teydi. Gezimizin 
hedefinin suçluyu işbaşında yakalamak olduğundan hiç kuş- 
kum yoktu, dostumun akşam gazetelerine yanlış ipucu verme 
kurnazlığına hayran olmaktan başka bir şey elimden gelmi- 
yordu. Böylece, o adam planlarını aksatmadan devam etti- 
rebileceğini düşünecekti. Holmes tabancamı yanıma almamı 
önerdiği zaman şaşırmadım. O da favori silahı olan süvari 
kırbacını seçmişti. 

Saat onbirde dörtatın çektiği araba kapıya gelmişti. Binip 
Hammersmith Köprüsü'nün diğer tarafındaki bir noktaya 
gittik. Arabacı bizi burada bekleyecekti. Kısa bir yürüyüş bizi 
bahçeli güzel evlerin sıralandığı bir yan sokağa ulaştırdı. 
Sokak lambasının ışığında, kapılardan birinin yanındaki 
direğin üzerinde “Laburnum Villası” yazısını gördük. Giriş 
kapısının üzerinden bahçe yolunu aydınlatan lambanın 
dışında bütün ev karanlığa gömülmüştü. Bu da evdekilerin 
uykuya çekilmiş olduklarını gösteriyordu. Evin bahçesini 
yoldan ayıran ahşap çit koyu bir gölge oluşturmuştu, biz de 
oraya çömeldik. 

“Korkarım uzun süre bekleyeceksiniz,” diye fısıldadı 
Holmes. “Yağmur yağmadığı için şans yıldızımıza teşekkür 
etmeliyiz. Zaman geçirmek için sigara içebileceğimizi de 
sanmıyorum. Üstelik bu işin girdiğimiz zahmete değmesi 
ihtimali yüzde elli.” 

Ne var ki, nöbetimiz Holmes'un korktuğu kadar uzun 
sürmedi, bekleyişimiz ani ve garip bir şekilde sona erdi. Bir 
anda, hiçbir ses çıkarmaksızın bahçe kapısı açılıverdi ve karan- 
lık bir şekilmaymun gibi hızlı ve çevik hareketlerle içeri girip 
bahçe yolunda ilerlemeye başladı. Kapının üzerinden gelen 
ışıkla bir an görünür oldu, sonra evin karanlık gölgesinde 
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kayboldu. Nefesimizi tuttuğumuz uzun bir bekleyişin ardın- 
dan, kulağımıza çok hafif bir gıcırtı sesi geldi. Pencere açıl- 
mıştı. Ses kesildi. Adam evin içinde ilerliyordu. Odalardan 
birinde hırsız feneri ışığının yandığını gördük. Aradığı şey 
orada değildi, çünkü şık bir başka odada ortaya çıktı, sonrabir 
diğerinde. 

“Açık pencerenin altına gidelim. Dışarı çıkarken onu 
enseleyelim,” diye fısıldadı Lestrade. 

Ancak biz harekete geçmeden adam tekrar ortaya çıktı. 
Işık altındaki patikaya çıktığı anda, kolunun altında beyaz bir 
şey taşıdığını gördük. Gizlice etrafı kolaçan etti. Boş sokaktaki 
sessizlik kendisini kimsenin görmediğine ikna etti. Arkasını 
bize dönerek yükünü yere koydu, hemen ardından keskin bir 
çatırtı sesi duyuldu. Adam kendisini o kadar işine kaptırmıştı 
ki çimenliği aşıp arkasına yanaştığımızı duymadı. Holmes 
sırtına bir kaplan gibi atıldı. Lastrade ve ben de bir an sonra 
bileğine kelepçeyi geçirip kilitlemiştik. Çevirdiğimizde kor- 
kunç, soluk yüzünü gördüm. Bize acı ve öfke içinde bakı- 
yordu. Oanda fotoğraftaki adam olduğunu anladım. 

Fakat Holmes'un dikkatini yönelttiği şey yakaladığımız 
adam değildi. Giriş kapısının hemen önündeki basamakta 
çömelmiş, adamın evden getirdiği şeyi dikkatle inceliyordu. 
Sabah görmüş olduklanmız gibi bir Napolyon büstüydü ve o 
da benzer şekilde parçalara ayrılmıştı. Holmes her bir parçayı 
ışığa tutarak dikkatle baktı, ancak kırılmış alçı parçacıkların- 
dan başka bir şey bulamadı. İncelemesini henüz bitirmişti ki 
holdeki ışıklar yandı, kapı açıldı, gömlek ve pantolonunu 
giymiş neşeli, şişman ev sahibi ortaya çıktı. 

“Sanınm Bay Josiah Brown'sınız, öyle değil mi?” dedi 
Holmes. 

“Evet, beyefendi ve siz de hiç şüphesiz Bay Sherlock 
Holmes olmalısınız. Ulakla gönderdiğiniz mesajı aldım, söy- 
lediğiniz her şeyi harfiyen yerine getirdim. İçerideki bütün 
kapıları kilitledik ve gelişmeleri bekledik. Hırsızı yakalama- 
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mıza sevindim. Baylar, umarım içeri gelip benimle bir şeyler 
içersiniz.” 

Ne var ki, Lastrade yakaladığımız adamı bir an önce 
güvenli bir yere götürmek istiyordu. Bu nedenle birkaç dakika 
içinde arabamızı çağırıp tutsağımızla birlikte Londra'ya 
doğru yola koyulduk. Tutsağımız hiçbir şey söylemedi ama 
birbirine karışmış saçlarının arasından bize baktı. Bir keresin- 
de, elim erişebileceği mesafedeyken, aç bir kurt gibi saldırdı. 
Polis merkezinde, üzerinden çıkanları öğrenene kalan bek- 
ledik: Yalnızca birkaç şilini ve sapında kısa süre önce kan 
lekeleri oluşmuş uzunbir bıçağı vardı. 

“Her şey halledildi,” dedi Lestrade ayrıldığımızda. “Hill, 
bu adamların hepsini tamır. Onun da kim olduğunu ortaya 
çıkaracaktır. Mafyayla ilgili teorinin doğru olduğunu görecek- 
siniz. Bununla birlikte, Bay Holmes, size adamı yakalamanız- 
daki ustalığırız nedeniyle büyük bir teşekkür borçlu oldu- 
gumu hissediyorum.” 

“Korkarım açıklamalar için çok geç bir saat,” dedi Hol- 
mes, “Üstelik henüz tamamlanmamış olan bir iki ayrıntı daha 
var ve bu vaka en ince ayrıntısına kadar çözümlenmeyi hak 
ediyor. Yarın saat altıda evimize bir kez daha gelirseniz, konu- 
nun özünü şu anda bile kavramamış olduğunuzu göstere- 
bilirim. Bu vaka suç tarihinde özel bir yere sahip olabilecek 
bazı özelliklere sahip. Çözdüğüm küçük olayları bir kez daha 
yazmana izin verirsem Watson, olağanüstü bir vaka olan Na- 
polyon büstlerinin bunların arasında yer alacağına eminim.” 


Ertesi akşam tekrar bir araya geldiğimizde, Lestrade 
tutuklanan adamla ilgili birçok bilgi edinmişti. İsmi Bep- 
po'ydu. Soyadı bilinmiyordu. İtalyan göçmenler arasında tam 
bir baş belası olarak tanınıyordu. Daha önce becerikli bir hey- 
keltıraşmış ve parasını dürüst yollardan kazanıyormuş ama 
sonradan kötü yola sapmış, bir kez küçük çaplı hırsızlıklar 
nedeniyle, bir kez de daha önce duymuş olduğumuz gibi 
adam bıçaklamaktan hapishaneye girmiş. İngilizceyi mükem- 
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mel konuşabiliyormuş. Büstleri neden kırdığı bilinmiyor, bu 
konudaki sorulara cevap vermeyi reddediyordu. Bununla 
birlikte, polis büstlerin büyük bir ihtimalle kendisi tarafından 
yapılmış olabileceğini keşfetmiş. Çünkü Gelder şirketinde bu 
iş grubunda çalışıyormuş. Holmes, zaten çoğunu bildiğimiz 
bütün bu bilgileri kibarca ve dikkatle dinledi, fakat onu çok iyi 
tanıdığımdan aklının başka yerde olduğunu görebiliyordum, 
takındığı maskenin altında huzursuzlukla karışık bir beklenti 
içinde olduğunu anlamıştım. Nihayet sandalyesinde doğrul- 
du ve gözleri parladı. Zil çalmıştı. Bir dakika sonra merdi- 
vende ayak sesleri duyduk, ardından favorileri beyazlaşmış, 
kırmızı suratlı yaşlıca bir adam içeri girdi. 

Sağ elinde eski tarz bir yol çantası vardı, onu masanın 
üzerine koydu. 

”Bay Sherlock Holmes burada mı?” 

Dostum başıyla selam verip gülümsedi. “Yanılmıyorsam, 
Reading'den Bay Sandeford, değil mi?” 

“Evet, beyefendi, korkarım biraz geç kaldım fakat trenler 
düzensiz çalışıyordu. Bana ait olan büst hakkında bir mektup 
yollamıştınız.” 

“Evet, çok doğru.” 

“Mektubunuz burada. Demişsiniz ki, “Devine'in 
Napolyon büstünün bir kopyasına sahip olmak istiyorum ve 
sizinkini satın almak için 10 pound ödemeye hazırım.” Bu 
doğrumu?” 

“Kesinlikle.” 

“Mektubunuz beni çok şaşırttı. Benim böyle bir şeye sahip 
olduğumu nereden biliyor olabileceğinizi bir türlü anlaya- 
madım.” 

“Şüphesiz şaşırmış olmalısınız ama açıklaması çok basit. 
Harding Kardeşlerden Bay Harding, son kopyayı size sattık- 
larını söyledi ve adresinizi o verdi.” 

“Ah, böyle oldu, değil mi? Ne kadar ödediğimi size 
söyledi mi?” 
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“Hayır, söylemedi.” 

“Pekâlâ, çok zengin biri olmasam da dürüst bir adamım. 
Bu büste yalrızca on beş şilin verdim, bence sizden on poundu 
almadan önce bunları bilmeniz gerekiyor.” 

“Çok onurlu biri olduğunuza eminim Bay Sandeford. 
Ancak fiyatı önceden belirlemiştim ve buna bağlı kalmak 
istiyorum.” 

“Pekâlâ, çoknaziksiniz Bay Holmes. İstediğiniz gibi büstü 
getirdim. İşte burada!” Çantasını açtı ve daha önce parça- 
lanmış halini görmüş olduğumuz büstü nihayet bir bütün 
olarak görebildik. 

Holmes cebinden bir kâğıt çıkardı ve masanın üzerine on 
pound koydu. 

"Lütfen bu tanıkların huzurunda bu kâğıdı imzalayın Bay 
Sandeford. Bunu yaparak büstteki tüm haklarınızı bana dev- 
retmiş olacaksınız. Ben yöntemli çalışan bir adamım ve olay- 
ların sonradan nasıl bir şekil alacağını kimse bilemez. Teşek- 
kürler Bay Sandeford, işte paranız. Size iyi akşamlar dilerim.” 

Ziyaretçimiz gözden kaybolduğunda Sherlock Hol- 
mes'un hareketleri dikkatimizi çekti. Bir çekmeceden temiz, 
beyaz bir örtü çıkarıp masanın üzerine serdi. Sonra yeni satın 
almış olduğu büstü masanın üzerine koydu. Ardından süvari 
kırbacını çıkarıp Napolyon'un başına güçlü bir darbe vurdu. 
Büst parçalara ayrıldı ve Holmes merakla bu kalıntıları 
incelemeye başladı. Bir sonraki anda pudingin içindeki bir erik 
gibi duran yuvarlak ve koyu renkli parçacığı kaldırıp zafer 
çığlığı attı. 

“Baylar,” diye haykırdı, “size Borgiaların™ ünlü siyah 
incisini takdim etmeme izin verin.” 


(*) Rönesans döneminde olağanüstü bir yükseliş kaydeden köklü bir 
İtalyan ailesi. İçinden papalar ve insanlar zehirleyen katiller çık- 
mıştır. 


219 


Lestrade ve ben bir an sessizce oturduk, sonra ani bir 
etkiyle, iyi yazılmış bir oyun sahnesi nasıl alkışlanırsa biz de 
öyle alkışlamaya başladık. Holmes'un solgun yanaklarına kan 
hücum etti, o da seyircilerin tebriklerini kabul eden usta bir 
oyuncu gibi başını eğerek bize selam verdi. Akıl yürütme 
makinesi olmayı bıraktığı, kendisine duyulan hayranlığa ve 
alkışa karşı insani bir tepki verdiği o ender anlardan biriydi. 
Eşsiz derecede gururlu ve kontrollü kişiliği dost olarak gör- 
düğü birinden gelen hayranlık ve alkıştan derinden etkile- 
niyordu. 

“Evet, baylar,” dedi. “Bu, dünyadaki en ünlü incidir ve ne 
kadar şanslıyım ki, yaptığım çkanmlar sayesinde izini kay- 
bolduğu yer olan Colonna Prensi'nin Dacre Otel'deki yatak 
odasından, Stepney'deki Gelder şirketinin üretmiş olduğu Altı 
Napolyon büstünün sonuncusuna kadar takip edebildim. Bu 
mücevherin ortadan kaybolmasının yarattığı sansasyonu ve 
Londra polisinin onu bulmak için sarf ettiği beyhude çabayı 
hatırlıyorsunuzdur Lestrade. Bu vakada bana danışılmıştı 
ancak aydınlatma çabalarım yetersiz kalmıştı. Şüpheler Pren- 
sesin İtalyan hizmetçisi üzerinde yoğunlaşmış ve kadının 
Londra'da bir erkek kardeşinin olduğu ortaya çıkmıştı, ancak 
aralarında bir bağlantı kuramamıştık. Hizmetçinin ismi Luc- 
retia Venucci'ydi. İki gün önce öldürülen Pietro'nun onun 
kardeşi olduğundan hiç şüphem yok. Gazete arşivime baktı- 
gımda, birinin ortadan kaybolduğu tarihin Beppo'nun, Gelder 
şirketinde şiddet içeren bir suç nedeniyle tutuklanmasından 
iki gün öncesine rastladığını buldum. Bu olay aynı zamanda 
tam da büstlerin üretildiği tarihe denk düşüyordu. Şimdi 
olayların akış sırasını açık bir şekilde görebiliyorsunuz. Oysa 
ben o sırada bunun tam tersi bir şekilde görebiliyordum. 
Beppo inciyi ele geçirdi. Pietro'dan çalmış olabilir. Pietro'nun 
suç ortağı ya da Pietro'yla kız kardeşinin ara buluculuğunu 
yapan kişi de olabilir. Çözüme ulaşmak için hangisinin doğru 
olduğunu bulmaya gerek yok. 
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Önemli olan inciyi ele geçirdiği sırada polisin peşine 
düşmüş olması. Adamımız çalıştığı fabrikaya gitti. Değerli 
ödülünü saklayabilmek için yalnızca birkaç dakikası vardı, 
aksi takdirde yapılacak aramada inci üzerinde bulunacaktı. 
Koridorda kurumakta olan altı tane Napolyon büstü vardı. Bir 
tanesi hâlâ yumuşaktı. Becerikli bir işçi olan Beppo, bir anda 
ıslak alçıda küçük bir delik açtı, inciyi içine bıraktı ve birkaç 
dokunuşla büstü eski haline getirdi. Hayranlık duyulacak bir 
saklama yeriydi. Onu orada kimse bulamazdı. Ancak Beppo 
işlemiş olduğu suç nedeniyle bir yıl hüküm giydi ve bu arada 
altı büst Londra'nın dört bir yanına dağıldı. Hazinesinin 
hangisinde olduğunu bilemiyordu. İçinde olup olmadığını 
yalnızca kırarak anlayabiliyordu. Sallamak bile anlamasına 
yardıma olmuyordu çünkü inci büyük bir ihtimalle alçıya 
yapışmıştı. Gördüğünüz gibi gerçekten de böyle olmuş. Beppo 
ümitsizliğe kapılmadı. Arayışını kayda değer bir hüner ve 
azimle sürdürdü. Gelder'de çalışan kuzeni sayesinde büstleri 
alan perakende satış şirketlerini öğrendi. Morse Hudson'ın 
yanında işe girmeyi başararak üçünün izini sürdü. İnci onlar- 
dan çıkmadı. Sonra, İtalyan bir çalışanın yardımıyla, diğer üç 
büstün nereye gittiğini öğrendi. Birincisi Harker'daydı. Suç 
ortağı onu orada yakaladı. İncinin kaybından Beppo’ yu. so- 
rumlu tuttu, o da kavga sırasında suç ortağını bıçakladı.” 

“Suç ortağıysa neden fotoğrafını taşıyordu?” diye 
sordum. 

“İzini sürmek için. Üçüncü bir kişiye onu sormak zorunda 
kalırsa diye. Cevabın bu olduğu çok açık. Neyse, cinayet son- 
rasında Beppo'nun yavaşlamak yerine daha da hızlanacağını 
tahmin etmiştim. Polisin sırrını keşfedebileceği korkusuyla 
daha aceleci davranacaktı. Şüphesiz, Harker'ın büstünden 
inciyi bulup bulamadığını söyleyemezdim. İçindekinin siyah 
inci olup olmadığına da henüz tam olarak karar verememiş- 
tim. Fakat büstü parçalamak için fazladan taşıma tehlikesini 
göze alıp bir lambanın altını seçtiğini görünce bir şey aradığı 
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kesinleşti. Harker'ın büstü kalan üç taneden biri olduğu için 
şansımız yüzde elliydi. Geriye iki büst kalmıştı ve ilk olarak 
Londra'da bulunan kopyanın peşine düşeceği çok açıktı. İkinci 
bir trajedi yaşanmaması için evdekileri uyardım ve oraya gidip 
en iyi sonucu aldık. Artık Borgia incisinin peşinde olduğu- 
muzdan emindim. Öldürülen adamın ismi olayları birbirine 
bağlıyordu. Geriye bir tek Reading/'deki büst kalmıştı, inci de 
onun içinde olmalıydı. Sizin de tanıklığınızla onu aldım ve işte 
sonuç.” 

Bir süre sessizce oturduk. 

“Pekâlâ,” dedi Lestrade, “birçok vakayı çözdüğünüzü 
gördüm Bay Holmes, ancak bundan daha ustaca davrandı- 
ğınız bir olayın olup olmadığından emin değilim. Scotland 
Yard'da sizi kıskanmıyoruz. Hayır, beyefendi, sizinle çok bü- 
yük gurur duyuyoruz ve yarın gelirseniz, en yaşlı müfettişten 
en genç polis memuruna kadar herkesin sizinle el sıkışmaya 
canattığını göreceksiniz.” 

“Teşekkür ederim!” dedi Holmes. “Teşekkür ederim!” 
Sonra kafasını çevirdi. Bunu yaparken daha önce hiç görme- 
diğim kadar duygu yüklüymüş gibi geldi bana. Bir an sonra 
yeniden soğuk ve pratik düşünce adamı görünümüne bürün- 
müştü. “İnciyi kasaya koy Watson,” dedi. “Ve lütfen Conk- 
Singleton sahtekârlığı vakasının kâğıtlarını getir. Hoşça kal 
Lestrade. Yine küçük bir sorunla geldiğinizde, size bir iki 
ipucu sunmaktan çok mutlu olacağım.” 
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Üç Öğrenci Macerası 


Bahsetmeye gerek duymadığım bir dizi olay nedeniyle, 
1895 yılında Bay Sherlock Holmes'la birlikte üniversite 
kentlerimizden birinde birkaç hafta geçirmiştik. O dönemde 
küçük ama öğretici bir macera yaşadık. Okulun ya da suç- 
lunun tanınmasını sağlayacak ayrıntılarıeklemenin basiretsiz 
ve saldırganca bir davranış olacağını düşünüyorum. Bıraka- 
lım da bu acı verici skandal unutulup gitsin. Ne var ki, gerekli 
gizlilik sağlandığı takdirde anlatılabilecek bu hikâye dostu- 
mun sergilemiş olduğu olağanüstü yeteneklerin bir kısmını 
gün ışığına çıkarmaya hizmet etmiş olur. Olayı aktarırken, 
olayları bir yere bağlamaktan ve ilgili kişiler hakkında ipuçları 
vermektenkaçınmaya çalışacağım. 

Osıralarda Sherlock Holmes'un bazı İngiliz patentleriyle 
ilgili araştırmasını büyük bir gayretle sürdürdüğü bir kütüp- 
hanenin yakınlarındaki odalarda kalıyorduk. Bu araştırma- 
dan çıkan ilginç sonuçlar da gelecekte anlatacağım bir hikâ- 
yenin konusunu oluşturabilir. Bir akşam, tanıdığımız bir 
okutman olup St. Luke Üniversitesi'nde ders veren Bay Hilton 
Soames bizi ziyaret etti. Uzun boylu, zayıf bir adam olan Bay 
Soames aynı zamanda heyecanlı ve kibar bir kişiliğe sahipti. 
Her zaman telaş içinde hareket ettiğini bilirdim ama bu kez 
kontrol edemediği bir tedirginlik içindeydi. Bu hali, başından 
sıradışı bir olayın geçtiğini gösteriyordu. 
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“Bay Holmes, umarım kıymetli zamanınızın birkaç saa- 
tini bana ayırabilirsiniz. St. Luke'ta çok acı verici bir olay ger- 
çekleşti ve büyük bir şans eseri kentimizde bulunmasaydınız 
ne yapardım bilemiyorum.” 

“Şu aralar çok meşgulüm ve hiçbir şeyin çalışmamı böl- 
mesini istemiyorum,” diye yanıt verdi dostum. “Polisten yar- 
dım istemenizi tercih ederim doğrusu.” 

“Hayır, hayır, sevgili beyefendi. O tür bir şey yapmam 
mümkün değil. Adalet bir kere işin içine girdi mi onu dur- 
durmanın bir yolu bulunamaz. Üstelik üniversitenin itibarının 
söz konusu olduğu durumlardan birini yaşıyoruz. Bir skan- 
dalın ortaya çıkmasından kaçınmak son derece önemli. Yete- 
neklerinizin yanı sıra sır tutma özelliğinizle de tanınıyorsunuz 
ve bu dünyada bana yardım edebilecek tek kişi sizsiniz. Size 
yalvarıyorum Bay Holmes, lütfen elinizden geleni yapın.” 

Dostumun sinirleri Baker Caddesi'nin alışıldık çevresin- 
den uzak kaldığından bu yana iyiye gitmemişti. Referans 
defterleri, kimya seti ve ortalıkta alışmış olduğu dağınıklık 
olmadan kendisini huzursuz hissediyordu. Misafirimiz hikâ- 
yesini heyecanla, el kol işaretleriyle anlatmaya çalışırken hiç 
zarif olmayan bir şekilde omuzlarını silkti. 

“Size açıklamak zorundayım Bay Holmes, Fortescue 
Bursu sınavlarının ilki yarın yapılacak. Sınavı yapacak kişiler- 
den biri de benim. Benim alanım Yunanca ve ilk sayfalarda 
öğrencilerin daha önce görmedikleri Yunanca bir metin bulu- 
nuyor. Adayların bunu çevirmeleri gerekiyor. Metin sınav 
kâğıdına basılmış durumda, bir aday önceden bu metni görüp 
hazırlanırsa doğal olarak büyük bir avantaj sağlar. Bu nedenle 
sınav kâğıtlarının muhafaza edilmesine büyük bir önem veri- 
liyor. 

Bu sınav kâğıtlarının provaları bugün saat üç civarında 
baskıdan çıktı. Söz konusu metin Tukidides bölümünün yarı- 
sını içeriyordu ve tamamen doğru olduğunu görmek için çok 
dikkatli okumam gerekiyordu. Saat dört buçuk olduğunda 
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işim henüz bitmemişti, bununla birlikte bir arkadaşımın oda- 
sında çay içmeye söz vermiştim. Prova baskıları masamın 
üzerinde bıraktım. Bir saatten biraz uzun süre boyunca odam- 
dadeğildim. 

Bildiğiniz gibi Bay Holmes, okulumuzun kapıları çifttir. İç 
kapı yeşil çuhaile kaplı, dış kapıise kalın meşedendir. Odamın 
dış kapısına yaklaştığımda anahtarı üzerinde görerek şaşır- 
dım. Bir an kendi anahtarımı orada bıraktığımı sandım ama 
yokladığımda cebimde durduğunu hissettim. Bildiğim kada- 
rıyla var olan tek kopyası on yıldır ofisimle ilgilenen ve hiçbir 
kuşkuya yer vermeyecek kadar güvenilir biri olan uşağım Ban- 
nister'da duruyordu. Anahtarın onun olduğunu, çay içmek 
isteyip istemediğimi öğrenmek için odama geldiğinde, beni 
bulamayıp geri dönerken kapının üzerinde bıraktığını öğren- 
dim. Ziyareti, odadan çıkışımdan yalnızca birkaç dakika sonra 
gerçekleşmiş olmalı. Unutkanlığı başka bir durumda hiç 
önemli olmayabilirdi, fakat bugün çok vahim sonuçlara yol 
açtı. 

Masama baktığım anda birinin kâğıtları karıştırdığını 
fark ettim. Prova kâğıtlar üç sayfadan oluşuyordu ve hepsini 
bir arada bırakmıştım ancak döndüğümde bir tanesi yerde, bir 
tanesi pencerenin yanındaki sehpanın üzerinde, sonuncusu 
da bıraktığım yerde duruyordu.” 

Holmes konuşmanın başlamasından bu yana yerinde ilk 
kez doğruldu. 

“İlk sayfa yerde, ikincisi pencerede, üçüncüsü de bırak- 
tığınız yerdeydi,” dedi. 

“Kesinlikle doğru, Bay Holmes, beni şaşırtıyorsunuz. 
Bunu nasıl bildiniz?” 

“Lütfen, ilginç açıklamanıza devam edin.” 

“Bir an, Bannister'ın affedilmez şekilde kâğıtları incele- 
diğini sandım ama bütün samimiyetiyle bunu yapmadığını 
söyledi, ben de onun doğruyu anlattığına ikna oldum. Bu 
durumun tek izahı var, o da, kapının önünden geçen birinin 
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anahtarı görmesi, benim dışarıda olduğumu bilmesi ve içeri 
girerek kâğıtları karıştırması. Söz konusu şey çok büyük mik- 
tarda para, çünkü bu burs çok değerlidir ve vicdansız biradam 
rakipleri karşısında avantaj elde etmek için böyle bir riski göze 
alabilir. 

Bannister bu olay nedeniyle altüst oldu. Kâğıtların karış- 
tırıldığını anladığımız zaman neredeyse bayılacaktı. Ona 
biraz konyak verdim ve sandalyede çökmüş bir halde bırakıp 
odayı bütün dikkatimle inceledim. Kısa süre sonra, içeri giren 
kişinin kâğıtları karıştırması dışında başka izler de bıraktığını 
gördüm. Pencerenin yanındaki sehpanın üzerinde açılmış bir 
kurşunkalemin kalıntıları duruyordu. Kalemin kırılmış ucu 
da orada duruyordu. Hergelenin kâğıtları hızlı bir şekilde 
kopyalarken kaleminin ucunu kırdığı, sonra da açmak zorun- 
da kaldığı çok açık.” 

“Mükemmel!” dedi Holmes, ilgisini çeken hikâyeyi 
büyük bir dikkatle dinlerken keyfi yerine gelmişti. “Şans 
yanınızdaymış dostum.” 

“Hepsi bundan ibaret değil. Kırmızı deriyle kaplı yeni bir 
yazı masam var. Hem ben hem de Bannister onun yüzeyinin 
lekesiz vedümdüz olduğuna yemin edebiliriz.Şimdi üzerinde 
yedi sekiz santim uzunluğunda bir kesik var. Küçük bir şey 
değil, gerçekten büyük bir kesik. Hepsi bu da değil, masanın 
üzerinde küçük bir çamur ya da kil gibi bir şey buldum. Kâğıt- 
ları karıştıran kimse, bunu onun bıraktığına eminim. Kimliği- 
ni ortaya çıkaracak ayakkabı izleri ya da başka bir kanıt yoktu. 
Aklımı kaçıracak gibi oldum, sizin kentte olduğunuz aklıma 
gelir gelmez buraya gelip meseleyi ellerinize bırakmak iste- 
dim. Bana yardım edin Bay Holmes, içinde bulunduğum 
açmazı görüyorsunuz. Adamı bulmak ya da yeni provalar 
hazırlanana kadar sınavı ertelemek zorundayım. Bu da bir 
açıklama olmadan yapılamaz. Açıklama yapınca çok kötü bir 
skandal patlak verecek. Yalnız fakültenin değil bütün üni- 
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versitenin ününe leke sürülecek. Her şeyden önce bu sorunun 
sessiz ve gizli bir şekilde halledilmesini arzu ediyorum.” 

“Vakayı araştırıp, yapabildiğim kadarıyla size bazı tavsi- 
yelerde bulunmaktan mutluluk duyacağım,” dedi Holmes 
ayağa kalkıp paltosunu üstüne geçirerek. “Vakanın ilgi çeki- 
cilikten yoksun olduğu söylenemez. Provalar geldikten sonra 
sizi ziyaret etmek için odanıza gelen biri oldu mu?” 

“Evet, aynı katta oturan Hintli bir öğrenci olan genç 
Daulat Rassınavlailgili bazısorularsormak için gelmişti.” 

“Bu nedenle mi içeri girdi?” 

“Evet.” 

“Ve kâğıtlar da masanın üzerindeydi, öyle değilmi?” 

“Hatırladığım kadarıyla rulo halinde duruyorlardı.” 

“Ama prova oldukları anlaşılabilirdi, değil mi?” 

“Bu mümkün.” 

“Odanızda başka kimse yok muydu?” 

“Hayır.” 

“Provaların orada olacağını bilen birileri varmıydı?” 

“Matbaacıdışında kimse bilmiyordu.” 

“Peki yabuBannisterdenenadam biliyor muydu?” 

“Hayır, kesinlikle, hiç kimse bilmiyordu.” 

”Bannister şimdi nerede?” 

“Zavallı adam çok hastaydı. Onu sandalyede çökmüş 
halde bıraktım. Size gelmek için acele ediyordum.” 

e ed açık mı bıraktınız?” 

“Önce prova kâğıtları kilitledim.” 

"Öyleyse şu sonuca varıyoruz Bay Soames: Hintli öğren- 
ciniz rulo halindeki kâğıtların sınav provası olduğunu anla- 
madıysa, kâğıtları karıştıran adam onları tesadüfen buldu.” 

“Bana da öyle görünüyor.” 

Holmes esrarlı bir şekilde gülümsedi. 

“Pekâlâ,” dedi. “Haydi, gidip bir bakalım. Bu senin karış- 
man gereken vakalardan biri değil Watson, fiziksel değil 
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zihinsel. Madem istiyorsun, gelebilirsin. Şimdi Bay Soames, 
emrinizdeyim.” 


Müşterimizin oturma odasının kafesli penceresi tarihi 
okulun likenle kaplı eski bahçesine bakıyordu. Gotik kemerli 
kapı yıpranmış bir taş merdivene açılıyordu. Okutmanın 
odası zemin kattaydı. Üstteki üç katın her birinde birer öğrenci 
kalıyordu. Olay yerine geldiğimizde alacakaranlık çökmüştü. 
Holmes durup merakla pencereye baktı. Sonra yaklaşıp ayak 
parmaklarırın üzerinde yükseldi ve boynunu uzatarak pen- 
cereden odanın içine baktı. 

“İçeri kapıdan girmiş olmalı. Pencerenin yalnızca bir 
kanadı açılabiliyor,” dedi rehberimiz. 

“Olur şey değil,” dedi Holmes ve eşlikçimize ilginç bir 
şekilde gülümsedi. “Pekâlâ, burada öğrenebileceğimiz bir şey 
yoksa içeri girsek iyi olur.” 

Okutman dış kapının kilidini açtı ve bizi odasına aldı. Bir 
süre girişte durup Holmes'un halıyı incelemesini bekledik. 

“Korkarım burada biriz yok,” dedi. “İnsan bu kadar kuru 
bir günde böyle bir şeyi pek beklemez zaten. Görünüşe göre 
uşağınız kendine gelmiş. Onu sandalyede bıraktığınızı söyle- 
miştiniz. Hangi sandalyede?” 

“Pencerenin yanındaki.” 

“Anlıyorum. Şu sehpanın kenarındaki. Önce şu sehpayı 
ele alalım. Kuşkusuz, neler olduğu çok açık. Adam içeri girdi, 
sayfaları masadan birer birer aldı. Onları masanın yanındaki 
sehpaya götürdü, çünkü oradan sizin geldiğinizi görüp kaça- 
bilecekti.” 

“Aslında bunu yapamazdı,” dediSoames, “çünkü ben yan 
kapıdan girdim.” 

“Ah, işte bu iyi! Pekâlâ, yine de adamın aklında bu vardı. 
İzin verin de şu üç prova kâğıdına bir göz atayım. Parmak izi 
var mı, hayır yok! Pekâlâ, önce bu sayfayı taşıyıp kopyaladı. 
Mümkün olan bütün kısaltmaları kullanarak bunu yapması ne 
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kadar sürer? On beş dakikadan önce bitiremez.Sonrao sayfayı 
fırlatıp bir sonrakini aldı. İkinci sayfanın ortalarındayken siz 
döndünüz, bu da aceleyle kaçmasına neden oldu. Öyle ki, say- 
faları düzgün bir şekilde masanın üzerine bırakacak zamanı 
bile bulamadı. Bu da siz binaya girdiğiniz sırada onun odada 
olduğu anlamına gelir. Dış kapıdan girdiğiniz sırada merdi- 
venden hızla çıkan ayak sesleri duymuş muydunuz?” 

"Hayır, fark ettiğimi söyleyemem.” 

“Pekâlâ, o kadar çılgın bir hızla yazıyordu ki, kalemin 
ucunu kırdı ve sizin de gözlemlemiş olduğunuz gibi tekrar 
açtı. Bu çok ilginç Watson. Sıradan bir kurşunkalem değilmiş. 
Normal ölçüden daha uzun, yumuşak uçlu bir kalemmiş. Dış 
tarafının rengi lacivert. Üreticinin ismi gümüş harflerle üze- 
rine yazılmış. Açıldıktan sonra kalemin boyu yaklaşık dört 
santime inmiş. Böyle bir kurşunkalem arayın Bay Soames. 
Bulursanız adamımızı da bulmuş olursunuz. Ayrıca büyük ve 
körelmiş bir bıçağı olduğunu da eklersem, size biraz daha 
yardımetmiş olurum.” 

Bay Soames, bu bilgi akışından biraz bunalmış gibiydi. 

“Diğer noktaları takip edebildim, fakat kalemin uzunluğu 
meselesi gerçektende...” 

Holmes üzerinde NN harfleri, birazda boşluk bulunanbir 
tahtaparçasını Soames'edoğru kaldırdı. 

“Gördünüz mü?” 

”Korkarımşu andabile...” 

“Watson, sana her zaman haksızlık ediyorum. Hem de 
birçok kez. Bu ne olabilir” Bir kelimenin son kısmı. Biliyorsun, 
Johann Faber en tarıruvuş kalem markası. Diğer kalemlerde 
Johann kelimesinden sonra ne kadar kalıyorsa bunda da ayru 
şeyin olması gerekmez mi?” Sehpayı kaldırıp lambanın ışığına 
tuttu. “Kullandığı kâğıt inceyse sehpa cilası üzerinde iz kalır 
diye ummuştum. Hayır, hiçbir şey göremiyorum. Burada öğ- 
renebileceğimiz bir şey kaldığını sanmıyorum. Şimdi masaya 
bakalım. Buradaki küçük topak sanırım daha önce sözünü 
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etmiş olduğunuz siyah, hamurumsu madde olmalı. Kabaca 
piramide benziyor, görebildiğim kadarıyla içi boş. Söylemiş 
olduğunuz gibi, içinde talaş taneleri gibi bir şeyler var. Şuna 
bir bakın hele! Bu çok ilginç. Kesik, gördüğüm kadarıyla yırtık 
bile denebilir. İnce bir çizgiyle başlayıp çentikli bir delik haline 
gelmiş. Dikkatimi bu vakaya yönelttiğiniz için size teşekkür 
borçluyum Bay Soames. Bu kapı nereye açılıyor?” 

“Yatak odama.” 

“Başınıza gelen bu olaydan sonra yatak odanıza girdiniz 
mi?” 

“Hayır, doğrudan size geldim.” 

“Oraya da bir göz atmam gerekiyor. Ne kadar hoş, 
geleneksel tarzda bir oda! Ben yeri incelerken belki dışarıda 
bekleyebilirsiniz. Hayır, hiçbir şey göremedim. Peki ya perde? 
Demek arkasına elbiselerinizi asıyorsunuz. Biri bu odada 
gizlenmek zorunda kalsaydı oraya giderdi, çünkü yatak yere 
çok yakın, gardırop da son derece dar. Sanırım orada kimse 
yoktur.” 

Holmes perdeyi çektiğinde, tavırlarından katılaştığını ve 
alarm durumuna geçerek acil bir duruma hazırlandığını 
anlamıştım. Ancak sonuçta, perde çekildiğinde yalnızca kan- 
calara asılı birkaç takım elbise ortaya çıktı. Holmes döndü, 
anidenyere eğildi. 

“Hey? Bu dane?” dedi. 

Siyah hamur benzeri küçük bir piramitti. Çalışma masa- 
sının üstündeki şeyin aynısıydı. Holmes onu avucuna alıp 
lambanın ışığına tuttu. 

“Ziyaretçiniz oturma odanızın yanı sıra yatak odanıza da 
izlerbırakmış, Bay Soames.” 

“Oradanne istemiş olabilir?” 

“Bence yeterince açık. Beklenmedik şekilde geldiniz ve 
kapıya vardığınız ana kadar bundan haberi olmadı. Ne yapa- 
bilirdi? Kendisini ele verebilecek her şeyi toparladı, aceleyle 
odanıza saklandı.” 


230 


“Aman Tanrım! Bay Holmes, Bannister'la odada olduğu- 
muz onca zaman boyunca, adamın tutsağımız olduğunu mu 
söylemek istiyorsunuz? ” 

“Benböyle düşünüyorum.” 

“Mutlaka başka bir seçenek vardır Bay Holmes. Yatak 
odamın penceresini incelediniz mi acaba?” 

“Tahta kafes, kurşun parmaklık, üçayrı pencere, bir tanesi 
insanın içeri girebileceği kadar büyük ve menteşelerle 
açılıyor.” 

“Kesinlikle. Ve avluya neredeyse görünmez bir açıyla 
bakıyor. Adam oradan girmiş olabilir. Yatak odasında izlerini 
bıraktıktansonra açık bulduğu kapıdankaçmıştır.” 

Holmes başını sabırsızlıkla salladı. 

“Pratik olalım,” dedi. “Bu merdiveni kullanan ve arada 
odanıza uğrayan üç öğrenciniz bulunduğundan bahsetmiş- 
tiniz, değil mi?” 

“Evet, öyle.” 

“Vehepsi de bu sınava girecek, değil mi?” 

“Evet.” 

“Birinden daha fazla kuşkulanmak için herhangi bir 
nedeniniz var mı?” 

Soamestereddütetti. 

“Bu çok hassas bir soru,” dedi. “Kanıt yokken birinden 
kuşkulanmak hiç hoş değil.” 

“Siz kuşkularınızı söyleyin, ben kanıtları araştırırım.” 

“O halde size, bu odalarda kalan üç adamın karakterlerini 
birkaç kelimeyle özetleyeceğim. En altta Gilchrist kalıyor. İyi 
bir öğrenci ve atlettir. Okulun ragbi ve kriket takımında oynu- 
yor. Engelli koşu ve uzun atlamada mavi" derecesi var. İyi bir 


(*) Spor yarışmalannda okulu resmi olarak temsil etme yeterliliğine 
sahipolduğunu gösteren belge. 
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insandır. Babası bütün parasını at yarışlarında kaybeden Sir 
James Gilchrist'ti. Öğrencim çok yoksul birduruma düştü ama 
sonderece çalışkan ve gayretlidir. Başarılı olacağına eminim. 

İkinci katta Hintli Daulat Ras var. Çoğu Hintli gibi o da 
sessiz, esrarengiz biridir. Çok başarılı ancak en zayıf olduğu 
ders Yunanca. Düzenli ve sistemli bir öğrencidir. 

En üst kat ise, Miles McLaren'a ait. Çalışmayı seçtiği 
zaman parlak bir genç. Üniversitenin en parlak zekâlarından 
biri, ancak dikbaşlı, savurgan ve ilkesiz biridir. İlk yılında 
iskambil oyunu skandalı nedeniyle az daha uzaklaştırma ala- 
caktı. Bu dönem boyunca dersleriyle hiç ilgilenmedi ve sınav- 
dan dehşetli bir şekilde korktuğuna eminim.” 

“Ohalde kuşkulandığınız kişiomu?” 

“O kadarını söylemeye cüret edemem. Ancak üçü ara- 
sından kuşkulanılmayıen fazla hak eden odur.” 

“Kesinlikle. Şimdi Bay Soames, uşağınız Bannister'a bir 
bakalım.” 

Ufak tefek, soluk tenli, düzgün yüz hatlarına sahip, kır 
saçlı, elli yaşında bir adamdı. Hayatırın sessiz tekdüzeliğinin 
aniden bozulması nedeniyle hâlâ tedirgindi. Tombul yüzü 
sinirli olduğunu ortaya çıkartırcasına seğiriyor, parmakları bir 
türlü yerinde durmuyordu. 

“Bu üzücü olayı araştırıyoruz Bannister,” dedi efendisi. 

“Evet, efendim.” 

“Anladığım kadarıyla anahtarı kapıda bırakan sizmişsi- 
niz, öyle mi?” diye sordu Holmes. 

“Evet, beyefendi.” 

“Bunun özellikle şu sınav kâğıtları oradayken gerçekleş- 
mesi çok sıradışı, öyle değil mi?” 

“Son derece büyük bir şanssızlık beyefendi, ancak aynı 
şeyibirkaç kez başka zamanlarda da yapmıştım.” 

”Odayane zaman girdiniz?” 

“Saat dört buçuk civarıydı. Bay Soames'in çay saatiydi.” 
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“İçeridenekadarkaldınız?” 

“Odada olmadığını görünce hemen çıktım.” 

“Masanın üzerindeki sayfalara baktınız mı?” 

“Hayır, beyefendi, kesinlikle bakmadım.” 

“Anahtarı kapının üzerinde nasıl oldu da bıraktınız?” 

“Elimde çay tepsisi vardı. Dönüp alırım diye düşündüm. 
Sonra unutmuşum.” 

“Dış kapının kilidi yaylı m1?” 

“Hayır beyefendi.” 

“Ohalde, bütüno zaman boyunca açık mıydı?” 

“Evet, beyefendi.” 

“Odada bulunan herhangi biri dışarı çıkabilir miydi?” 

“Evet, beyefendi.” 

“Bay Soames dönüp sizi çağırdığı zaman çok tedirgin 
olmuşsunuz, neden?” 

“Evet, beyefendi. Burada çalıştığım uzun yıllar boyunca 
böyle bir şey hiç olmamıştı. Neredeyse bayılacaktım beye- 
fendi.” 

“Anlıyorum. Peki, kendinizi kötü hissetmeye başladı- 
ğınızdatam olarak neredeydiniz?” 

“Nerede miydim, beyefendi? Neden? Şurada, kapının 
yanındaydım.” 

“Bu çok tuhaf, çünkü şu köşedeki sandalyede oturmuş- 
sunuz. Neden diğer sandalyeleri geçip oraya kadar yürü- 
dünüz?” 

“Bilmiyorum beyefendi, nereye oturduğumun bir önemi 
yoktu.” 

“Bunu gerçekten bilerek yaptığını düşünmüyorum Bay 
Holmes, çok kötü bakıyordu, sanki hayalet görmüş gibiydi.” 

“Efendiniz odadan çıktığında siz yerinizde mi kaldınız?” 

“Sadece bir iki dakika. Sonra kapıyı kilitleyip kendi oda- 
ma gittim.” 

“Kimden kuşkulanıyorsunuz?” 
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“Ah, bu konuda bir şey söyleyemem beyefendi. Bu üni- 
versitedeki herhangi bir beyefendinin bu tür bir hareketle 
kendisine yarar sağlanmak isteyeceğine inanamam.” 

“Teşekkür ederim, bu kadarı yeterli,” dedi Holmes. “Ah, 
bir şey daha. Hizmet ettiğiniz bu üç beyefendinin herhangi 
birine bir şeyin kayıp olduğundan bahsetmediniz, değil mi?” 

“Hayır, beyefendi, tek bir kelime bile etmedim.” 

“Hiçbirini görmediniz mi?” 

“Hayır beyefendi.” 

“Çok iyi. Şimdi Bay Soames, lütfen avluda yürüyüş ya- 
parken bize eşlik edin.” 

Karanlık çökerken üzerimizde üç sarı ışıklı kare parlı- 
yordu. 

“Kuşlanmızın üçü de yuvalarında,” dedi Holmes, yukarı 
bakarak. “Hey! Buda ne? Bir tanesi çok huzursuz görünüyor.” 

Gölgesi aniden perdeye yansıyan Hintli öğrenciden bah- 
sediyordu. Odasında bir aşağı bir yukarı hızla yürüyüp 
duruyordu. 

“Hepsine bir göz atmak isterim,” dedi Holmes, “bu müm- 
kün mü?” 

"Hiç zor değil,” diye cevap verdi Soames. “Bu odaların 
bulunduğu bina okulun eskileri arasında her alıyor. Ziya- 
retçilerin onları görmek istemesi alışılmadık bir şey değil. 
Benimle gelin, sizibizzat gezdireyim.” 

“Lütfen isimlerimizi söylemeyin,” dedi Holmes, Gil- 
christ'in kapısını tıklatırken. Kapıyı uzun boylu, sarışın, ince 
yapılı, genç bir adam açtı. Hemen geliş nedenimizi anlayarak 
bizi içeri davetetti. İçeride gerçekten de ortaçağ mimarisine ait 
ilginç özellikler vardı. Holmes birisiyle çok yakından ilgilendi 
ve not defterine çizmek istedi. Kurşunkaleminin ucunu kı- 
rınca ev sahibimizden bir tane ödünç aldı. İşi bitince, kendi 
kalemini açmak için bir bıçak istedi. Aynı tuhaf kaza Hintli 
öğrencinin odasında da yaşandı. Sessiz, kısa boylu, kanca 
burunlu biriydi. Bize yan yan bakıyordu. Holmes mimari 
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çalışmasını bitirince çok memnun olmuş göründü. Bu iki 
ziyarette de Holmes'un aradığı şeyi bulamadığını anlamıştım. 
Üçüncü ziyaretimiz de amacına ulaşamadı. Dış kapıyı çaldık 
ama açan olmadı. İçerdeki öğrenci arkamızdan bir küfür seli 
yağdırdı. “Kim olduğunuz umurumda değil. Cehennem 
olun!” diye kükredi sinirli bir ses. “Yarın sınav var ve hiç kimse 
beniengelleyemez.” 

“Kaba biri,” dedi rehberimiz, merdivenden aşağı inerken 
öfkeden kızararak. “Hiç kuşku yok, kapısını çalanın ben oldu- 
ğumu bilmiyordu fakat ne olursa olsun saygısızlık etti ve bu 
koşullaraltında çok kuşkulu görünüyor.” 

Holmes'un tepkisi çok ilginçti. 

“Boyunun tam olarak ne kadar olduğunu söyleyebilir 
misiniz?” diye sordu. 

“Bay Holmes gerçekten de bunu söylemem mümkün 
değil. Hintliden uzun ama Gilchrist kadar da değil Bir altmış 
beşcivarındadır herhalde.” 

“Bu çok önemli,” dedi Holmes. “Şimdi Bay Soames, size 
iyi geceler dilerim.” 

Rehberimiz heyecan ve endişeyle haykırdı. “Aman Tan- 
nm, Bay Holmes, beni bu şekilde bırakıp gitmeyeceksiniz 
umarım. Durumun farkında değilmiş gibi görünüyorsunuz. 
Yarın sınav günü. Bu gece bazı adımlar atmam gerekiyor. 
Kâğıtlardan biriyle oynandıysa yarın sınavın yapılmasına izin 
veremem. Bu olayın çözülmesi gerekiyor.” 

“Her şeyi olduğu gibi bırakmalısınız. Yarın sabah erken- 
den uğrayıp sizinle bu konuyu görüşeceğim. Belki o zaman 
atılacak adımlar konusunda bazı tavsiyeler verebilecek du- 
rumda olabilirim. Bu arada hiçbir şeyi ama hiçbir şeyi değiş- 
tirmeden bırakın.” 

“Pekâlâ, Bay Holmes.” 

“İçinizi rahat tutun. İçinde bulunduğunuz zorlukları 
aşmanın bir yolunu mutlaka bulacağız. Siyah kille kurşun- 
kalem parçacıklarını yanıma alıyorum. Hoşça kalın.” 
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Avlunun karanlığına çıktığımızda tekrar yukarıdaki 
pencerelere baktık. Hintli hâlâ odasını adımlıyordu. Diğerleri 
ortada yoktu. 

“Pekâlâ, Watson, bu konuda sen ne düşünüyorsun?” diye 
sordu Holmes ana caddeye geldiğimizde. “Hani şu üç kart 
denen küçük bir salon oyunu gibi değil mi? Üç tane genç 
adamımız var, onlardan biri olmalı. Seçimini yap. Hangisi 
yapmış olabilir?” 

“En üst kattaki küfürbaz. En kötü kayıtlar onda. Bu arada 
Hintli de sinsi bir tip. Neden ha bire odasını adımlayıp 
duruyor?” 

“Bunda bir şey yok. Birçok insan bir şeyleri ezberlerken 
böyle yapar.” 

“Bize çoktuhafbir şekilde bakmıştı.” 

“Sen de ertesi gün önemli bir sınava çalışıyor olsaydın ve 
her dakika büyük bir önem taşısaydı, öyle bakardın. Hayır, 
bunda kuşkulanacak bir şey görmüyorum. Kalemler ve bıçak- 
lardadabir şey yoktu, ama o adam beni düşündürüyor.” 

“Kim?” 

“Bannister, uşak. Onun bu oyundaki rolü ne?” 

“Bende tamamen dürüst birinsanizlenimi bıraktı.” 

“Bende de öyle. Beni şaşırtan nokta da işte bu. Tamamen 
dürüst bir adam neden... Neyse, burada büyük bir kırtasiyeci 
var. Araştırmalarımıza buradan başlayacağız. ” 

Kasabada yalnızca dört kırtasiyeci vardı ve Holmes her 
birinde kurşunkalem parçacıklarını göstererek aynı kalemden 
satın almak için yüksek fiyatteklif etti. Hepsi de kalemin sipa- 
riş edilebileceği konusunda hemfikirdi, sıradışı bir büyüklüğe 
sahip olduğunu ve stoklarda pek bulunmadığını söylediler. 
Dostum başarısızlığı nedeniyle üzgün görünmüyordu, şaka 
yapar gibibir tavırla omuzlannı silkerek pesettiğini gösterdi. 

“Buiyideğil sevgili Watson, elimizdeki eniyi vesonipucu 
bizi hiçbir yere ulaştırmadı. Aslında, bu vakayı o olmadan da 
çözebileceğimizden kuşkum yok sayılır. Yüce Tanrım! Sevgili 
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dostum, saat neredeyse dokuza geliyor ve ev sahibemiz saat 
yedi buçukta fasulye yemeğini hazır edeceğinden bahsetmişti. 
Watson, sonu gelmez tütün alışkanlığın ve düzensiz beslen- 
menle yatağa düşeceksin, ben de seninle aynı sonu paylaşa- 
cağım. Fakat yine de bundan önce gergin okutman, dikkatsiz 
uşak ve üç hırslı öğrencinin vakasını çözmüş olacağız.” 


Holmes o gün bu konuyla ilgili daha fazla konuşmadı. 
Gecikmiş akşam yemeğimizden sonra düşüncelerinin içinde 
kaybolmuş bir şekilde oturdu. Ertesi sabah sekizde tam 
giyinmiştim ki, odama girdi. 

“Pekâlâ, Watson,” dedi, “St Luke'a gitme zamanı geldi. 
Kahvaltı etmeden durabilir misin?” 

“Tabii ki.” 

“Biz ona olumlu bir şey söyleyene kadar Soames dehşet 
içinde kıvranacaktır.” 

“Ona söyleyecek olumlu birşeyin var mı?” 

“Sanırım var.” 

“Birsonuca vardın mı?” 

“Evet, sevgili Watson, bu esrarı çözdüm.” 

“Fakat nasıl oldu da yeni bir kanıt bulabildin?” 

“Aha! Sabahın saat altısında yatağımı boşuna terk etme- 
dim. Bir şeyler gösterebilmek için iki saat boyunca sıkı bir 
şekilde çalıştım ve en az beş mil yol teptim. Şuna bir bak!” 

Elini uzattı. Avucunda siyah kilden üç küçük piramit 
duruyordu. 

“Hey, Holmes, dün bunlardan sadece ikitane vardı.” 

“Bir tane de bu sabah buldum. Üçüncünün kaynağının 
birinci ve ikincinin de kaynağı olduğunu söylemek sence de 
makul bir düşünce tarzıdır, öyle değil mi? Haydi. Birlikte 
gidipdostumuz Soames'i acılarından kurtaralım.” 


Talihsiz okutman, onu odasında bulduğumuz zaman son 
derece tedirgin bir haldeydi. Sınavın başlamasına yalnızca 
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birkaç saat kalmıştı ve o olayı herkese açıklamak ya da çok 
değerli burs için sınavı başlatmak arasında ikilemde kalmıştı. 
O kadar gergindi ki yerinde duramıyordu. Holmes'u görür 
görmez ellerini açarak ona doğru koştu. 

“Tanrıya şükür geldiniz! Ümitsizliğe düşüp vazgeçeceği- 
nizden korktum. Ne yapmalıyım? Sınavın yapılmasına izin 
vermeli miyim?” 

“Evet, sınavı her halükârda başlatabilirsiniz.” 

“Fakatbuhergelene olacak?” 

“Sınava girmeyecek.” 

“Kim olduğunu anladınız mı?” 

“Öyle sanıyorum. Bu olayın duyulmasını istemiyorsak 
hemen harekete geçip küçük ve özel bir oda mahkemesi oluş- 
turmamız gerekiyor. Siz lütfen şuraya oturun Soames! Watson, 
sen de şöyle geç. Ben de ortadaki sandalyeye oturayım. Sanı- 
rım şimdi suçlu kalpler üzerinde dehşet etkisi yaratabilecek 
durumdayız. Lütfen zili çalın!” 

Bannister içeri girdi. Mahkeme görüntüsü ve ciddiyetiyle 
oturuşumuz karşısında bariz şekilde şaşırıp korkuya kapıldı. 

“Lütfen kapıyı kapatın,” dedi Holmes. “Şimdi Bannister, 
lütfen bizedünküolay hakkındaki gerçekleri anlatır mısınız?” 

Adam saç diplerine kadar bembeyaz kesildi. 

“Size her şeyi anlatmıştım, beyefendi.” 

“Ekleyecek hiçbir şeyiniz yok mu?” 

“Hiçbir şey yok beyefendi.” 

“Pekâlâ, o halde sizin için bazı tahminlerde bulunayım. 
Dün oradaki sandalyeye oturduğunuz zaman kime ait olduğu 
belli olacak bireşyayı mı gizlemek istemiştiniz?” 

Bannister'ın beti benzi attı. 

“Hayır, beyefendi, kesinlikleöyle bir şey yapmadım.” 

“Bu sadece bir tahmin,” dedi Holmes, tatlı dille konuşa- 
rak. “Dürüst olmam gerekirse, itiraf etmeliyim ki, bunu kanıt- 
layacak durumda değilim. Ancak, Bay Soames dışarı çıktığı 
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anda, yatak odasında saklanan adamı dışarı çıkardığınıza 
göre, bu ihtimal akla yatkın geliyor.” 

Bannister kurumuş dudaklarını yaladı. 

“İçeridebir adam yoktu beyefendi.” 

“Ah, yazık oldu, Bannister. Şimdiye kadar doğruyu söy- 
lemiş olabilirsiniz ama artık yalan söylediğinizi biliyorum.” 

Adamın yüzünde kızgın bir meydan okuma ifadesi 
oluştu. 

“İçeride kimse yoktu beyefendi.” 

“Hadiama Bannister!” 

“Hayır, beyefendi, hiçkimse yoktu.” 

“Bu durumda bize daha fazla bilgi veremeyeceksiniz. Lüt- 
fen odada kalır mısınız? Yatak odası kapısının yanında durun 
lütfen. Şimdi Soames, sizden yukarıya çıkıp genç Gilchrist'i 
buraya getirmenizi rica edeceğim.” 

Okutman kısa süre sonra döndü, öğrencisini de getirmiş- 
ti. Genç öğrenci imrenilen bir erkek formuna sahipti, uzun 
boylu, esnek ve çevikti. Hoş ve açık bir yüzü vardı ve ken- 
dinden emin bir şekilde yürüyordu. Endişeli gözlerle hepi- 
mize birer birer baktı, en sonunda uzak köşede Bannister’ı 
gördüğünde dehşetleirkildi. 

“Kapıyı kapatın,” dedi Holmes. “Şimdi, Bay Gilchrist, 
burada yalnızca biz varız ve içimizden kimse aramızda ge- 
çenleri başkasına anlatmaya meraklı değil. Birbirimize karşı 
tamamen dürüst olabiliriz. Öğrenmek istediğimiz şey Bay 
Gilchrist, sizin gibi onurlu biradamın nasıl olup da dünkü gibi 
birişe kalkıştığı. Ne diyeceksiniz?” 

Talihsiz gençadam geriledi, Bannister'a korku ve serzeniş 
dolu bir bakış gönderdi. 

“Hayır, hayır, Bay Gilchrist, efendim, hiçbir şey söyleme- 
dim, tek bir kelime bile etmedim!” diye haykırdı Bannister. 

“Hayır, söylememiştiniz ama şimdi söylemiş oldunuz,” 
dedi Holmes. “Şimdi beyefendi, Bannister'ın sözlerinden son- 
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ra durumunuzun umutsuz olduğunu görmeli, tek şansınızın 
samimi bir itirafta yattığını anlamalısınız.” 

Gilchrist, bir an tek eli havada duygularını kontrol etmeye 
çalıştı. Hemen ardından masanın yanında dizlerinin üzerinde 
çöktü ve elleriyle yüzünü kapadı. Hıçkıra hıçkıra ağlamaya 
başladı. 

“Hadi, hadi,” dedi Holmes nazik bir şekilde. “Hata yap- 
mak insana özgüdür. En azından kimse sizi duyguları körel- 
miş bir suçlu olmakla suçlayamaz. Belki neler olduğunu Bay 
Soames'e ben anlatırsam bu iş sizin için daha kolay olur, siz de 
benim yanlış anlatıp anlatmadığımı kontrol edersiniz. Böyle 
yapalım mı? Peki, peki, yanıt vermek için zahmet etmeyin. 
Dinleyin ve size haksızlık etmediğimi görün. 

Kâğıtların odanızda olduğunu Bannister'ın bile bilme- 
diğini söylediğiniz andan itibaren vaka aklımda belli bir şekil 
kazanmıştı Bay Soames. Matbaacı kolaylıkla bu işin dışında 
tutulabilirdi, çünkü kâğıtlara ofisinde de göz atabilirdi. Hintli 
öğrenci konusunda da endişelenmedim. Provalar rulo halin- 
deyse ne olduklarını anlamasının imkânı yoktu. Öte yandan, 
birinin odaya girmeye cüret etmesiyle ayrı gün kâğıtların 
orada olmasının bir tesadüf olamayacağı da ortadaydı. Bu fikri 
de eledim. Odaya giren adam, kâğıtların orada olduğunu bili- 
yordu. Peki, nereden biliyordu? 

Odanıza yaklaştığım zaman pencereyi inceledim. Birinin 
gün ortasında karşılıklı duran bu kadar pencereye rağmen 
içeri girip girmediğini düşündüğümü zannederek beni eğlen- 
dirmiştiniz. Bu çok saçma bir fikirdi. Pencerenin önünden 
geçen bir insanın masanın üzerindeki kâğıtları görebilmek için 
ne kadar uzun boylu olması gerektiğini hesaplamaya çalışı- 
yordum. Ben bir seksen boyundayım, biraz çaba harcayarak 
masanın üzerini görebiliyordum. Benden daha kısa boylu biri 
bunu yapamazdı. Gördüğünüz gibi üç öğrencinizden boyu 
sıradışı bir şekilde uzun olan birinin dikkate alınması gerek- 
tiğini daha o zaman düşünmeye başlamıştım. 


240 


Odaya girdik, sehpayla ilgili konuştuk. Ortadaki masayla 
ilgili bir şey bulamamıştım, ta ki, siz Gilchrist'in uzun atlamacı 
olduğunu söyleyene kadar. Bir anda taşlar yerine oturdu, artık 
ihtiyacım olan tek şey kuramlarımı destekleyecek birkaç 
ayrıntıdan ibaretti. 

Olay şu şekilde gerçekleşti: Bu genç adam, öğleden sonra, 
atletizm sahasında uzun atlama antrenmanı yapmıştı. Atlama 
ayakkabılarını eline alarak geri döndüğünde ki, bunu masanın 
üzerindeki keskin çiziklerden anlıyoruz, pencerenizin önün- 
den geçerken uzun boyu sayesinde masanın üzerindeki pro- 
vaları gördü ve ne olduklarını hemen anladı. Odanızın yanın- 
dan geçerken uşağınızın unuttuğu anahtarı kilidin üzerinde 
görmeseydi aslında hiçbir şey olmayacaktı. Ani biretkiyle içeri 
girip o kâğıtların gerçekten de provalar olup olmadığını gör- 
mek istedi. Tehlikeli bir macera olmayacaktı. Bir şey sormak 
için uğramış gibi davranabilirdi. 

Onların gerçekten provalar olduklarını gördüğü zaman 
şeytana aldandı. Ayakkabılarını masaya koydu. Pencerenin 
yanındaki sandalyeye koyduğunuz şey neydi, peki?” 

“Eldivenler,” dedi genç adam. 

Holmes, Bannister'a zafer dolu bir bakışla baktı. “Eldi- 
venlerini sandalyeye koydu ve prova kâğıtları kopyalamak 
için birer birer aldı. Okutmanın ana kapıdan gireceğini, böy- 
lece onu göreceğini düşündü. Hepimizin bildiği gibi Bay 
Soames yan kapıdan girdi. Tam kapının yanına vardığında 
genç adam onun geldiğini duydu. Artık kaçması mümkün 
değildi. Eldivenlerini unuttu ama masanın üzerindeki ayak- 
kabılarını yakalayıp yatak odasına kaçtı. Masa üzerindeki 
çiziğin bir tarafının hafif olmasına rağmen yatak odası tara- 
fında derinleştiğini fark etmişsinizdir. Bu bile, ayakkabının o 
doğrultuda çekildiğini ve suçlunun yatak odasına kaçtığını 
göstermeye yeter. Ayakkabı çivisine yapışmış çamur parçası 
masanın üzerinde kaldı. İkinci örnek de yatak odasında düştü. 
Bu sabah atletizm sahasına gittiğimi ve atlama havuzunda 
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yapışkan siyah kil kullanıldığını gördüğümü ekleyebilirim. 
Atletlerin kaymaması için üzeri ince bir talaş tabakasıyla 
örtülüydü. Oradan bir örnek aldım. Doğru anlattım mı Bay 
Gilchrist?” 

Öğrenci olduğu yerde doğruldu. 

“Evet,efendim,doğru,” dedi. 

“Yüce Tanrım! Ekleyecek bir şeyiniz yok mu?” diye hay- 
kırdı Bay Soames. 

“Evet, efendim, fakat bu utanç verici teşhir aklımı başım- 
dan aldı. Burada, uykusuz geçirdiğim bir gecenin ortasında 
kaleme aldığım bir mektup var Bay Soames. Bu, günahımın 
ortaya çıktığını öğrenmeden önce yazıldığını gösteriyor. İşte 
burada efendim. Şunları söylediğimi göreceksiniz: “Sınava 
girmemeye karar vermiş bulunuyorum. Rodezya polis teşki- 
latından bir teklif aldım ve hemen Güney Afrika'ya gide- 
ceğim.” 

“Size haksız bir şekilde avantaj sağlayacak bu fırsattan 
yararlanınama kararı almanız beni sevindirdi,” dedi Soames. 
“Fakat neden fikrinizi değiştirdiniz?” 

Gilchrist, Bannister'ı gösterdi. 

“Benidoğru yolasokanadamişte bu,” dedi. 

“Evet, Bannister,” dedi Holmes. “Şimdiye kadar söyle- 
diklerinden, bu genç adamı dışarı bırakan kişinin yalnızca siz 
olabileceğini bildiğimi anlamış olmalısınız. Çünkü Bay Soa- 
mes giderken içeride kalmıştınız. Çıkarken kapıyı kilitledi- 
ğinize göre, bu genç adamı sizden başkası dışarı bırakmış 
olamaz. Pencereden kaçamayacağına göre, bu esrarın karan- 
lıkta kalan son noktasını aydınlatıp bize hareketlerinizin 
nedenini anlatamaz mısınız?” 

“Gerçeği bilmiş olsaydınız, nedeni çok basitti efendim. 
Ancak olağanüstü zekânıza rağmen bilmeniz mümkün değil- 
di. Bir zamanlar efendim, Sir James Gilchrist'in yanında kâhya 
olarak çalışmıştım. Bu genç adamın babasıydı. İflas ettiğinde 
uşak olarak üniversiteye geçtim. Ancak eski patronumu para- 


242 


sız kaldı diye asla bir kenara atmadım. Eski günlerin hayrına, 
yapabildiğim kadarıyla oğluna göz kulak oldum. Neyse efen- 
dim, dün bu odaya girdiğim zaman gördüğüm ilk şey Bay 
Gilchrist'in sandalyede unuttuğu eldivenler oldu. O eldi- 
venleri çok iyi biliyordum, ne anlama geldiklerini hemen 
kavradım. Bay Soames onları görürse oyun bitecekti. O san- 
dalyeye çöktüm, Bay Soames sizi bulmaya gidene kadar 
yerimden kımıldamadım. Sonra, küçükken dizimde hoplat- 
tığım genç delikanlı çıkıp her şeyi itiraf etti. Onu korumaya 
çalışmaktan ve ölmüş babasının yerine ona öğüt verip yap- 
tıklarının yanlış olduğunu anlatmamdan daha doğal ne ola- 
bilirdi? Beni suçlayabilir misiniz efendim?” 

“Hayır, kesinlikle suçlayamam,” dedi Holmes. “Pekâlâ, 
Bay Soames, sanırım küçük sorununuzu çözdük ve hâlâ kah- 
valtımız evde bizi bekliyor. Gel Watson! Size gelince beye- 
fendi. Sizi Rodezya'da parlak bir geleceğin beklediğine inanı- 
yorum. Bir kereliğine düştünüz. Bakalım gelecekte ne kadar 
yükseleceksiniz?” 
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Altın Kelebek Gözlük Macerası 


1894 yılındaki çalışmalarımızı kapsayan elyazılarıyla 
dolu, her biri diğerinden kalın üç dosyaya baktığımda bu 
kadar zengin içerikli malzeme arasından en ilginç, aynı 
zamanda dostumu ünlü biri yapan özellikleri barındıran 
vakaları seçmek benim için fazlasıyla zor. Sayfaları çevirdikçe, 
kırmızı sülükle ilgili iğrenç öykü ve bankacı Crosby'nin kor- 
kunç ölümü ile ilgili notlanmı görüyorum. Ayrıca Addleton 
trajedisi ile ilgili açıklamalar ve antika İngiliz el arabasının 
eşsiz yükü de gözüme çarpıyor. Smith-Mortimer'in ünlü vera- 
set davası bu dönemde gerçekleşmişti. Boulevard suikastçısı 
Huret'in takip edilip tutuklanması da öyle. Bu vaka Holmes'a 
Fransa cumhurbaşkanırın teşekkürlerini içeren bir mektup ve 
Legion d'Honneur nişanı kazandırmıştı. Bu vakaların hepsin- 
den güzel hikâyeler çıkar ama bana göre hiçbiri, genç Willo- 
ughby Smith'in yürekler acısı ölümü ve cinayet sebebinin 
bulunmasını sağlayan olaylar zincirini kapsayan Yoxley Old 
Place hikâyesi kadar ilginç noktalar barındırmıyor. 

Kasım sonlarına doğru, vahşi ve fırtınalı bir geceydi. Hol- 
mes'la birlikte, bütün akşam boyunca sessizce oturmuştuk. O, 
güçlü bir büyüteçle, bir parşömenin orijinal halinden kalan 
artıklar üzerinde iz sürüyordu, ben de cerrahlık üzerine son 
dönemde yazılmış bir teze gömülmüştüm. Dışarıda rüzgâr 
Baker Caddesi boyunca feryat ediyor, yağmur pencerelere şid- 
detle vuruyordu. Etrafımız yaklaşık yirmi kilometre boyunca 
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insan elinden çıkma uygarlık eserleriyle doluyken, doğanın 
demirdenellerinin üzerimize kapandığını hissetmek ve Lond- 
ra'nın o güç karşısında küçücük bir köstebek yuvasından 
başka bir şey olmadığını fark etmek garipti. Pencereye yürü- 
düm ve terk edilmiş caddeye baktım. Seyrek aralıklı lambalar, 
çamurlu yolla parlayan kaldırım üzerinde ışıldıyordu. Oxford 
Caddesi'nin köşesinden dönen bir araba geçtiği yerdeki suları 
sıçratarak ilerliyordu. 

“Neyse Watson, bu gece dışarıya çıkmamamız iyi oldu,” 
dedi Holmes, büyüteci elinden bırakıp parşömeni rulo haline 
getirirken. “Yeterince oturdum. Bu iş gözleri yoruyor. Anla- 
yabildiğim kadarıyla XV. yüzyılın ikinci yarısında bir manas- 
tırda tutulan kayıtlardan daha heyecan verici bir şey değil bu. 
Hey! Hey! Hey! Bu da nedir böyle?” 

Rüzgârın uğultusu arasında biratınnal sesleri ve kaldırım 
taşlarına sürtünen bir tekerleğin gıcırtısı duyuluyordu. 
Gördüğüm kadarıyla, araba kapının önüne çekilmişti. 

“Ne istiyor olabilir?” diye atıldım arabanın içindeki adam 
dışarı çıktığında. 

"Ne mi istiyor? Tabii ki bizi. Ve biz sevgili Watson, palto- 
larımızı, atkılanmızı, lastik botlarımızı ve insanlığın bu 
havayla mücadele etmek için icat etmiş olduğu her şeyi isti- 
yoruz. Bekle biraz, araba tekrar yola çıktı. Hâlâ umut var. 
Gelmemizi istemiş olsaydı arabasını göndermezdi. Aşağıya 
koş sevgili dostum ve kapıyı aç, çünkü bütün erdemli insanlar 
çoktan yataklarına çekildi.” 

Holdeki lambanın ışığı gece yarısı ziyaretçimizin üzerine 
düştüğünde onu tanımakta güçlük çekmedim. Holmes'un 
defalarca yardım ettiği, gelecek vaat eden genç dedektif 
Stanley Hopkins'ti. 

“İçeridemi?” diyesordu merakla. 

“Buraya gel, sevgili bayım,” dedi Holmes yukarıdan ses- 
lenerek. “Umarım böyle bir gecede bizim için planların 
yoktur.” 
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Dedektif basamakları tırmandı, yağmurluğu lambamızın 
ışığında parladı. Ben onu çıkarması için yardım ederken 
Holmes şöminede yanan odunlara vurarak ateşi canlandırdı. 

“Şimdi, sevgili Hopkins, şömineye yaklaş ve ayaklarını 
ısıt,” dedi. “İşte bir puro, doktorun böyle bir gece için sıcak su 
ve limondan oluşan bir reçetesi var. Seni bu korkunç fırtınada 
dışarı çıkmaya zorlayan önemli bir neden olmalı.” 

“Gerçekten de öyle Bay Holmes, sizi temin ederim ki çok 
yoğun bir öğleden sonra geçirdim. Gazetelerin son baskı- 
larında Yoxley vakasına ilişkin bir şey gördünüz mü?” 

“Bugün XV. yüzyıldan kalma bir parşömenden daha yeni 
bir şey görmedim.” 

“Pekâlâ, yalnızca tek bir paragraftı ve hepsi de yanlıştı, 
yani bir şey kaçırmış sayılmazsınız. Başımı kaşıyacak vaktim 
bile yoktu. Yoxley, Chatham'dan yedi mil ilerde ve tren yoluna 
üç millik bir mesafede bulunuyor. Saat üç on beşte oraya 
gitmemi isteyen bir telgraf aldım. Yoxley Old Place'e vardı- 
ğımda saat beşti. Araştırmamı tamamladıktan sonra son trenle 
Charing Cross'a döndüm, sonra da bir arabaya binip doğruca 
buraya geldim.” 

“Sanırım bu, vaka hakkında açık bir fikresahip olmadığın 
anlamına geliyor, öyle değil mi?” 

“Ne başını ne de sonunu anladığım manasına geliyor. 
Görebildiğim kadarıyla bugüne kadar üstlendiğim en karma- 
şık iş; buna rağmen ilk bakışta her şey o kadar basit görü- 
nüyordu ki, hata yapmak mümkün değil gibiydi. Ortada bir 
cinayet nedeni yok Bay Holmes, işte canımı sıkan şey bu. Elle 
tutulur hiçbir neden göremiyorum. Bir ceset var, bu inkâr 
edilemez, fakat görebildiğim kadarıyla herhangi birinin bu 
adama zarar vermekistemesine neden olacak tek bir sebep bile 
yok.” 

Holmes purosunu yakarak sandalyesinde geriye yas- 
landı. 

“Şu hikâyeyi bir duyalım bakalım,” dedi. 
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“Bulgular açık,” dedi Stanley Hopkins. “Bütün bilmek 
istediğim ne anlama geldikleri. Ortaya çıkarabildiğim kada- 
rıyla hikâye şöyle: Yoxley Old Place adındaki bu kır evi birkaç 
yıl önce Profesör Coram adında yaşlıca bir adam tarafından 
alındı. Adam sakattı. Vaktinin yarısını yatakta, diğer yarısını 
da evde bir baston yardımıyla topallayarak ya da bahçıvanın 
ittiği tekerlekli sandalyesinde bahçeyi dolaşarak geçiriyordu. 
Kendisine uğrayan birkaç komşusu tarafından çok sevilen 
biri. Çevresinde çok bilgili bir adam olarak taruruyor. Ev halkı 
yaşlı kâhya Bayan Marker ve hizmetçi Susan Tarlton'dan olu- 
şuyor. İkisi de eve yerleşmesinden beri onunla birlikte ve 
mükemmel karakterlere sahip kadınlar gibi görünüyorlar. 
Profesör bir kitap yazmaya çalışıyor. Bu amaçla yaklaşık bir yıl 
önce sekreter tutmuş. İlk ikisi başarılı olamamış ancak üçün- 
cüsü, üniversiteden yeni mezun olan Bay Willoughby Smith 
tam patronunun istediği gibi biri çıkmış. Sabahları profesörün 
dikte ettiklerini kâğıda geçirip akşamları genellikle, ertesi 
günkü kaynakları ve metinleri araştırıyormuş. Ne Upphin- 
gam'daki çocukluğunda ne de Cambridge'teki delikanlılı- 
ğında başından kötü bir şey geçmiş. En baştan itibaren dürüst, 
sessiz, çok çalışkan biriymiş. Adına en ufak bir leke bile sür- 
dürmemiş. Bütün bunlara rağmen, bu genç adam bu sabah 
profesörün çalışma odasında ölü bulundu. Bütün bulgular bir 
cinayete kurban gittiğiyönünde.” 

Rüzgâr uğulduyor, pencerelerde çığlık atıyordu. Genç 
müfettiş ilginç öyküsünü yavaşça, adım adım anlatırken Hol- 
mes'la ben ateşe biraz daha yaklaştık. 

“Bütün İngiltere'yi araştıracak olsanız,” dedi, “kendi ken- 
dine bu kadarla yetinebilen ya da dışarının etkilerinden bu 
derece korunabilen bir başka ev halkı bulabileceğinizi sanmı- 
yorum. Kimse bahçe kapısının öte tarafına geçmeden haftalar 
geçebilir. Profesör işine gömülmüş durumda, sadece bunun 
için yaşıyor. Genç Smith'i çevrede kimse tanımıyordu ve ge- 
nelde patronununkine benzer bir yaşam sürüyordu. Evin iki 
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kadırurun dışarı çıkmalarını gerektiren bir işleri yoktu. Teker- 
lekli sandalyeyi iten bahçıvan Mortimer ordudan emekli yaşlı 
bir Kırım gazisi ve mükemmel bir karaktere sahip. Evde değil, 
bahçenin uç tarafındaki üç odalı bir kulübede yaşıyor. Yoxley 
Old Place'te bulabileceğiniz insanlar bunlardan ibaret. Bu 
arada, bahçe kapısı Londra — Chatham yolundan yaklaşık 
yüz metre kadar uzakta. Bir mandalla açılıyor ve insanların 
içerigirmeleriniengelleyecek hiçbir şey yok. 

Şimdi size, olayla ilgili herhangi bir şey söyleyebilecek tek 
kişi olan Susan Tarlton'un ifadesini sunacağım. Saat on birle 
on iki arasında, öğleden hemen önceymiş. O anda üst katın ön 
cephesindeki yatak odasında bazı perdeleri asıyormuş. Kötü 
havalarda, öğleden önce nadiren kalkan Profesör Coram hâlâ 
yatağındaymış. Evin kâhyası arka tarafta bir işle meşgulmüş. 
Willoughby Smith oturma odası olarak da kullandığı yatak 
odasındaymış. Ancak hizmetçi onun o anda koridordan geçip 
çalışma odasına geçtiğini duymuş. Onu görmemiş fakat hızlı 
ve enerjik adımların ona ait olduğu konusunda yanılmaya- 
cağını söylüyor. Çalışma odasının kapısının kapandığını duy- 
mamış, ancak bir iki dakika sonra aşağıdaki odadan gelen 
korkunç bir çığlık duymuş. Vahşi, kaba bir çığlıkımuş. O kadar 
garip ve anormalmış ki, hem bir kadınahem de bir erkeğe ait 
olabilirmiş. Aynı anda eski evi sallayan, ağır bir şeyin düşme 
sesi duyulmuş. Ardından her şey sessizliğe gömülmüş. Hiz- 
metçi bir an taş kesilmiş, sonra cesaretini toplayarak aşağı kata 
koşmuş. Çalışma odasının kapısı kapalıymış, o da açmış. İçe- 
ride genç Bay Willoughby Smith boylu boyunca yerde yatı- 
yormuş. Başlangıçta bir yara görememiş ama onu kaldırmaya 
çalıştığı zaman boynunun alt tarafından kan fışkırdığını fark 
etmiş. Şahdamarını parçalayan küçük ama çok derin bir 
yaradan geliyormuş kan. Yarayı açan alet halıda, adamın 
yanındaymış. Eski moda yazı masalarında bulunan, fildişi 
saplı balmumu bıçaklarından biri. Profesörün yazı masası 
takımının bir parçası. 
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Hizmetçi önce genç Smith'in zaten ölmüş olduğunu 
düşünmüş ama sürahiden biraz su alıp alnına serptiği zaman 
delikanlı bir an için gözlerini açmış. ‘Profesör, diye mırıl- 
danmış, ʻo kadındı.” Hizmetçi, genç adamın tam olarak bu 
sözleri söylediğine yemin etmeye hazır. Adam, çaresiz halde 
başka bir şey söylemeye kalkışmış ve sağ elini yukarıya kal- 
dırmış. Sonra sonnefesini vermiş. 

Bu arada kâhya da olay yerine varmış ama genç adamın 
son sözlerine yetişememiş. Susan'ı cesedin başında bırakarak 
aceleyle profesörün odasına gitmiş. Duyduğu seslerden kor- 
kunç bir şeyin olduğunu anlayan adam fazlasıyla korkmuş bir 
halde yatağında doğrulmuş, oturuyormuş. Bayan Marker, 
profesörün hâlâ pijamalarıyla olduğuna yemin etmeye hazır. 
Gerçekten de, saat on ikide eve gelmesi için talimat verilmiş 
olan Mortimer'in yardımı olmadan giyinmesi imkânsız. Pro- 
fesör uzaktan gelen bir çığlık duyduğunu ancak bunun dışın- 
da bir şey bilmediğini söylüyor. Genç adamın son sözleri ile 
ilgili bir açıklaması yok, fakat sayıklama olduğunu düşünü- 
yor. Willoughby Smith'in bu dünyada hiçbir düşmanı olma- 
dığına inanıyor ve suçun hangi nedenle işlenmiş olabileceğine 
ilişkin bir tahmini de yok. Yaptığı ilk şey bahçıvan Mortimer'i 
bölge polisine göndermek olmuş. Kısa süre sonra amir beni 
çağırdı. Ben gitmeden önce hiçbir şey yerinden oynatılmamış, 
eve giden patikada kimsenin yürümemesi için kesin talimatlar 
verilmiş. Teorilerinizi uygulamaya geçirmek için harika bir 
fırsat Bay Sherlock Holmes. Hiçbir eksiklik yoktu.” 

“Bay Sherlock Holmes'un dışında,” dedi dostum acı bir 
gülümsemeyle. “Peki dinleyelim bakalım. Sen bu işten neler 
çıkarabildin?” 

“Öncelikle Bay Holmes, şu kabataslak çizime bir göz 
atmanızırica edeceğim. Size profesörün çalışma odası ve olay 
yerindeki bazı noktalarlailgili fikir verecektir. Açıklamalarımı 
takip etmenize de yardımcı olur.” 
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Buraya aynısını çizmiş olduğum kaba planı açtı ve Hol- 
mes'un dizine koydu. Ayağa kalkıp Holmes'un omzu arka- 
sından ben de inceledim. 


arka kapı 


ge 


ortt 


“Elbette çok kaba bir çizim ve sadece benim olay 
açısından önemli gördüğüm yerleri içeriyor. Geri kalanını 
daha sonra siz kendiniz de göreceksiniz. Şimdi, ilk olarak, 
dışarıdan biri olduğu farz edilen katil eve nasıl girmiş olabilir? 
Şüphesiz, bahçe patikasından geçip doğrudan çalışma 
odasına açılan arka kapıdan girdi. Başka bir yol fazlasıyla 
karmaşık olacaktı. Kaçışın da aynı yoldan olması gerekiyor, 
çünkü odadan diğer iki çıkışın biri aşağı kata koşan Susan 
tarafından engellenmişti, diğeri de doğrudan profesörün 
yatak odasına gidiyordu. Bu nedenle dikkatimi hemen son 
yağmurlarla birlikte iyice yumuşayan, ayak izlerini çok net 
gösterecek bahçe patikasına çevirdim. 

Yaptığım inceleme dikkatli ve işinde uzman bir suçluyla 
karşı karşıya olduğumu gösterdi. Patikada hiçbir ayak izi 
yoktu. Suçlunun patikanın yanındaki çimenlik şeritten yürü- 
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düğü ve iz bırakmaktan kaçındığı çok açıktı. Belirgin bir iz 
bulamadım ancak çimlerin üzerine basılmıştı ve hiç kuşkusuz 
birileri oradan geçmişti. Bu yalnızca katil olabilirdi, çünkü ne 
bahçıvan ne de bir başkası o sabah oradan geçmişti ve yağmur 
dao gece başlamıştı.” 

“Birdakika,” dedi Holmes. “Patika nereye gidiyor?” 

“Yola.” 

“Uzunluğu ne kadar?” 

“Yüz metre ya da biraz daha fazla.” 

“Patikanın kapıyla birleştiği noktada kesinlikle bazı izler 
görmüşolman gerekirdi?” 

“Ne yazıkki, patikanın o kısmı taş döşeli.” 

“Peki ya yolun üzerinde hiçiz var mıydı?” 

“Hayır,tamamen çamura dönüşmüştü.” 

“Yazık, çok yazık! Pekâlâ, o halde, çimlerin üzerindeki 
izlereve doğru muydu yoksa gidiş yönünde miydi?” 

“Bunusöylemekimkânsız. Belli bir şekil yoktu.” 

“Ayak büyük mü, küçük mü?” 

“Bunu anlamak olanaksız.” 

Holmes sabnnın taştığını gösteren bir ses çıkardı. 

“O zamandan beri bardaktan boşanır gibi yağmur yağı- 
yordu ve fırtına vardı,” dedi. “Şimdi parşömenden bile zor 
okunacaklar. Pekâlâ, yapacak bir şey yok. Hiçbir şeyi kesin- 
leştiremediğini kesin hale getirdikten sonra ne yaptın Hop- 
kins?” 

“Sanırım kesin olan birçok şey yaptım Bay Holmes. 
Birinin eve çok dikkatli bir şekilde girdiğini biliyorum. Bir 
sonraki aşamada koridoru inceledim. Hindistancevizi hası- 
rıyla kaplı ve üzerinde hiçbir iz yoktu. Buradan çalışma oda- 
sına gidiliyor. Odada pek fazla eşya yok. En önemli eşya, 
yanındaki bir konsola sabitlenmiş bir yazı masası. Konsolun 
iki tarafında çekmeceler, ortasında ise küçük bir dolap var. 
Çekmeceler açık, dolap kilitliydi. Çekmecelerin her zaman 
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açık oldukları, içlerinde değerli bir şeyin bulunmadığı görü- 
lüyor. Dolapta ise bazı önemli evraklar varmış ancak profesör 
belgelerin karıştırılmadığı ya da herhangi birinin eksik olma- 
dığı konusunda beni teminetti. Hırsızlık yapılmadığı kesin. 

Şimdi de genç adamın cesedine gelelim. Kabataslak 
çizimde çarpı işaretiyle gösterildiği gibi konsolun yanında ve 
hemen solunda bulundu. Yara boynun sağ ve ön tarafındaydı. 
Bu nedenle kendisinin yapmış olması neredeyse imkânsız.” 

“Bıçağın üstüne düşmemişse,” dedi Holmes. 

"Kesinlikle. Bu düşünce benim de aklımdan geçti. Ancak, 
bıçağı cesedin otuz kırk santim kadar ötesinde bulduk. Bu da 
imkânsız olduğunu gösteriyor. Sonra, ölen adamın son sözleri 
var. Ve son olarak, ölü adamın sağ elinde bulunan bu çok 
önemlikanıt parçası var.” 

Stanley Hopkins cebinden kâğıda sarılı küçük bir paket 
çıkardı. Açtı, iki kenarından siyah ipek bir kordonun sarktığı 
altın bir kelebek gözlük çıkardı. “Willoughby Smith'in görme 
gücü mükemmeldi,” diye ekledi. “Bunu katilin yüzünden 
kaptığına hiç şüphe yok.” 

Sherlock Holmes gözlüğü eline alıp büyük bir dikkat ve 
ilgiyle inceledi. Burnuna yerleştirerek onunla okumaya çalıştı. 
Pencereye gidip sokağa baktı,lambanınışığı altında bir dakika 
boyunca inceledi, sonunda kıkırdayıp masaya oturarak bir 
kâğıt parçasına bir şeyler yazdı. Sonra o kâğıdı Stanley Hop- 
kins'e uzattı. 

“Senin için yapabileceğimin eniyisi bu,” dedi. “İşine yara- 
yabilir.” 

Şaşıran dedektif notu yüksek sesle okudu. Şunlar yazı- 
yordu: 


Aranıyor. İyi bir aileden gelen, hanımefendi görünüşlü bir 
kadın. Dikkat çekici kalınlıkta bir burnu var, gözleri bir- 
birine yakın. Alnı kırışık. Gözlerini dikip bakıyor ve büyük 
ihtimallehafif kambur. Son bir iki aydabir gözlükçüyü enaz 
iki kez ziyaret ettiğine dair belirtiler var. Gözlerinin bozuk- 


253 


luk dereceleri son derece yüksek ve gözlükçülerin sayısı da 
çok fazla olmadığından onu izlemek zor olmayacaktır. 


Holmes, büyük bir ihtimalle benim bakışlarımı yansıtan 
Hopkins'in afallamış haline bakarak gülümsedi. “Yaptığım 
çıkarımlar aslında çok basit,” dedi. “Çıkanm yapmak için bir 
gözlükten daha iyi bir eşya bulmak zordur, özellikle böyle 
olağanüstü bir gözlükse. Zarafetine bakarak bir kadına ait 
olduğunu çıkardım, tabii bir de ölen adamın son sözleri var. 
Üst tabakadan ve iyi giyinen biri olmasına gelince, görmüş 
olduğunuz gibi çerçeve som altınla kaplanmış, bu tür bir 
gözlük takan birinin başka türlü olması imkânsız. Klipslerin 
burnunuz için çok geniş olduğunu göreceksiniz. Bu da hanı- 
mefendinin burnunun çok geniş olduğunu gösteriyor. Bu tip 
burunlar genellikle kısa ve kaba olur ama böyle bir genelle- 
mede ısrar etmemi engelleyecek yeterli sayıda etken var. 
Benim yüzüm dar ve uzundur, buna rağmen gözlerimi bu 
çerçevenin ortasına hatta orta kısmın yakınlarına bile odakla- 
yamıyorum. Bu nedenle hanımefendinin gözlerinin birbirine 
çok yakın olması gerekir. Gözlük camlarının iç bükey ve 
numaralarının çok yüksek olduğunu göreceksin Watson. Bu 
tür bir görüşe sahip bir hanımefendi hayatını kısıtlayan bu 
durumun fiziksel izlerini de mutlaka taşıyordur. Bunlar alnın- 
da, gözkapaklarında ve omuzlarında görülebilir.” 

“Evet,” dedim, “yürüttüğün mantığı takip edebiliyorum 
ama itiraf etmeliyim ki gözlükçüye yapılan çifte ziyareti anla- 
yamadım.” 

Holmes gözlüğü eline aldı. 

“Anlayacaksın,” dedi, “klipsler burna yapılan baskının 
hafifletilmesi amacıyla ince bir mantar tabakasıyla kaplanmış. 
Bunlardan birinin rengi solmuş ve biraz da yıpranmış ama 
diğeri yeni. Hiç kuşku yok ki birisi düşmüş, yerine yenisi 
takılmış. Eski olanın en fazla bir iki aylık olduğunu düşü- 
nüyorum. İkisi de birbiriyle uyumlu, demek ki, hanımefendi 
aynı gözlükçüye ikinci kez gitmiş.” 


254 


“Vay caruna! Bu harika!” diye haykırdı Hopkins hayranlık 
dolu bir coşkunlukla. “Bütün kanıtın elimde olduğunu ve 
benim bunu bilmediğimi düşündükçe! Yine de Londra'daki 
gözlükçüleri bir dolaşmayaniyetlenmiştim.” 

“Şüphesiz öyledir. Bu arada, bize vakayla ilgili anlatmak 
istediğin başka bir şey var mı?” 

“Yok, Bay Holmes. Sanırım artık benim kadar, hatta belki 
daha fazlasını biliyorsunuz. Kırsal yollarda ya da tren istas- 
yonlarında bir yabancının görülüp görülmediğini araştırıyo- 
ruz. Beni asıl düşündüren şey, hiç kimsenin tek bir cinayet 
nedeni bile tahmin edememiş olması.” 

“Ah! O konuda sana yardım edebilecek durumda değilim. 
Ancak sanırım yarın seninle birlikte gelmemizi istiyorsun, 
değil mi?” 

“Eğer çok zahmet olmayacaksa Bay Holmes. Yarın sabah 
saat altıda Charing Cross'tan Chatham'a bir tren kalkıyor. Ona 
binersek sekizle dokuz arasında Yoxley Old Place'te oluruz.” 

“O halde, o trene bineceğiz. Elindeki vakarın son derece 
ilginç bazı özellikleri var ve bir bakmaktan mutluluk duya- 
cağım. Pekâlâ, saat neredeyse bir oldu, en iyisi birkaç saat 
uyuyalım. Sanınm kanepede, ateşin önünde idare edebilirsin. 
Gitmeden önce ispirto ocağımı yakıp sana bir fincan kahve 
vereceğim.” 


Ertesi gün fırtına dinmişti ama yola çıktığımızda sabah 
sertliğini hissettirdi. Soğuk kış güneşinin Thames Nehri'nin 
can sıkıcı bataklıkları ve asık yüzlü kıyıları üzerinden yüksel- 
diğini gördük. Bu sahneyi her zaman Holmes'la kariyerimizin 
ilk zamanlarında Andaman Adası'ndan gelen adamın peşine 
düştüğümüz günlerle” bağdaştıracağım. Uzun ve yorucu bir 


(© Watson, Dörtlerin İmzası isimli maceraya atıfta bulunuyor. Mace- 
ra, aynı adla Cem Yayınevi'nin Sherlock Holmes Bütün Maceraları 
dizisinde yayımlanmışar. 
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yolculuktan sonra Chatham'dan birkaç mil uzaklıktaki küçük 
bir istasyonda indik. Yakınlardaki bir handa, at arabamız yol- 
culuk için hazırlanırken hızlı bir kahvaltı yaptık. Sonunda 
Yoxley Old Place'e vardığımızda iş için hazırdık. Bizi bahçe 
kapısında bir polis memuru karşıladı. 

“Evet, Wilson, yeni bir haber var mı?” 

“Hayır efendim... Hiçbirşey yok.” 

“Bir yabancı görüldüğüne dair haber yok mu?” 

“Hayır efendim. İstasyondakiler dün ve bugün hiçbir 
yabancının gelip gitmediğindeneminler.” 

“Hanları ve pansiyonları araştırdınız mı?” 

“Evetefendim. Kayda değerkimseyerastlayamadık.” 

“Pekâlâ, buradan Chatham'a yürüyerek gidilebilir. Her- 
hangi biri orada kalabilir ya da başkaları tarafından görül- 
meden trene binebilir. Bu size anlatmış olduğum bahçe 
patikası Bay Holmes. Yemin ederim ki dün üzerinde hiçbir iz 
yoktu.” 

“Çimenlerdeki ayak izleri hangi taraftaydı?” 

“Bu tarafta efendim. Patikayla çiçek ekili olan alanın ara- 
sındaki, bu dar çimenlik şeritte. Şimdi izleri göremiyorum 
fakatozaman gayet açıktı.” 

“Evet, evet, birisi buradan geçmiş,” dedi Holmes çimlerin 
üzerine eğilerek. “Hanımefendimiz adımlarını dikkatle atmış 
olmalı, öyle değil mi? Bir tarafta iz bırakabileceği bir patika 
var, diğer tarafta ise dahada yumuşak olan çiçek tarhı.” 

“Evet, efendim, çok soğukkanlı olmalı.” 

Holmes'un yüzünden düşünceli bir bakışın geçtiğini 
gördüm. 

“Bu taraftan dönmüş olması gerektiğini söylüyorsun, 
değil mi?” 

“Evet, efendim, başkayolyok.” 

“Bu çimlerin üzerinden mi?” 

“Kesinlikle Bay Holmes.” 
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“Hım! Olağanüstü bir performansmış, son derece olağa- 
nüstü. Pekâlâ, sanırım patikadaki işimizi bitirdik. Haydi, daha 
ileri gidelim. Bu bahçe kapısı genellikle açık tutuluyor sanırım, 
değil mi? O halde ziyaretçinin içeri girmekten başka yapacağı 
bir şey yoktu. Cinayetişlemeyi düşünmüyordu, aksi takdirde 
yazı masasındaki bıçağı almak yerine kendi silahıru kullanırdı. 
Hasır üzerinde hiçbir iz bırakmadan bu koridordan ilerledi. 
Sonra kendini çalışma odasında buldu. Orda ne kadar kaldı? 
Bu konuda karar veremiyoruz.” 

“Birkaç dakikadan fazla olamaz efendim. Evin kâhyası 
Bayan Marker'ın kısa bir süre önce odayı temizlediğini size 
anlatmayı unuttum. Söylediğine göre on beş dakika kadar 
önceymiş.” 

“Pekâlâ, bu bize bir sınır verir. Hanımefendimiz bu odaya 
girer vene yapar? Yazı masasına gider. Ne için? Çekmecelerde 
olan bir şey için değil. Eğer almaya değer bir şey olsaydı, mut- 
laka kilitlenmiş olurdu. Hayır, kesinlikle kilitli dolapta bulu- 
nan bir şey için. Hey! Üzerindeki bu çizik de ne böyle? Bir 
kibrit tut Watson. Neden bana bundan bahsetmedin 
Hopkins?” 

İncelediğiiz anahtar deliğinin sağ kenarındaki pirinç kap- 
lamadan başlayıp on santim kadar devam ediyordu. Geçtiği 
yerlerdeki cilayı yüzeyden kazımıştı. 

“Fark ettim Bay Holmes, ama anahtar deliklerinin çevre- 
sinde her zaman böyle izler bulunur.” 

“Bu kısa süre önce olmuş, çok kısa süre önce. Pirinç 
kaplamanın çizildiği yerde nasıl parladığına bir bak. Eski bir 
çizik yüzeyle aynı rengi alırdı. Büyütecimle bir bak. Vernik de 
aynı şekilde. Sabanın açtığı izin iki yanındaki toprak gibi. 
Bayan Marker burada mı?” 

Üzgünyüzlü, yaşlıcabir kadınodaya girdi. 

“Dün sabah konsolun tozunu almış mıydınız?” 

“Evet efendim.” 
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“Bu çiziğin farkına vardıruz m1?” 

“Hayırefendim, görmedim.” 

“Görmediğinize eminim, aksi takdirde toz bezi vemikteki 
cila parçalarını alıp götürürdü. Konsolun anahtarı kimde?” 

“Profesöronu saatinin zincirinde taşır.” 

“Basit biranahtar mıdır?” 

“Hayır efendim. Özel yapımdır.” 

“Çok iyi Bayan Marker, gidebilirsiniz. Şimdi biraz iler- 
leme sağlıyoruz. Hanımefendimiz odaya girer, konsola ilerler 
ve açar ya da açmaya çalışır. Bu işle meşgulken genç Willo- 
ughby Smith odaya girer. Kadın kaçmak için aceleyle anahtarı 
çekince bu iz oluşur. Kadını yakalar, kadın da en yakın eşyayı 
kapıp adamın elinden kurtulmak için ona vurur. Ölümcül bir 
darbe olur. Adam düşer, kadın almak için geldiği şeyle ya da 
onsuz kaçar. Hizmetçi Susan burada mı? Sen çığlığı duyduk- 
tan sonra herhangi birinin şu kapıdan çıkmış olması mümkün 
mü Susan?” 

“Hayır efendim, mümkün değil. Merdivenlerden inme- 
den önce koridordan geçen birini görürdüm. Üstelik kapı hiç 
açılmadı. Açılsaydı duyardım.” 

“Böylece buradaki çıkış meselesi açıklığa kavuştu. O hal- 
de hanımefendinin geldiği yoldan geri döndüğüne hiç kuşku 
yok. Anladığım kadarıyla, diğer koridor yalnızca profesörün 
odasına gidiyor. O yoldan bir çıkış yok mu?” 

“Hayır beyefendi.” 

“O koridordan gidip profesörle tanışacağız. Hey, Hop- 
kins! Bu çok önemli, gerçekten çok önemli. Profesörün kori- 
doru da aynı hasırla kaplı.” 

“Pekâlâ, efendim, nesi önemli?” 

“Vakayla ilgisini görmüyor musun? Peki, peki, ısrar etme- 
yeceğim. Hata yaptığıma hiç kuşku yok. Yine de bana bir 
şeyler ima ediyormuş gibi göründü. Gel de beni profesörle 
tanıştır.” 
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Bahçeye çıkanla aynı uzunlukta olan koridordan geçtik. 
Sonunda birkaç basamakla çıkılan bir kapıya vardık. 
Rehberimiz kapıyı tıklattıktan sonra bizi profesörün yatak 
odasına aldı. 

Çok büyük bir odaydı. Her yer, raflardan taşan ve köşe- 
lerdeki sandıklarda yığınlar oluşturan sayısız kitapla doluy- 
du. Yatak, odanın tam ortasındaydı. İçinde yastıklarla destek- 
lenmiş olan evin sahibi vardı. Ondan daha olağanüstü bir 
görünüşe sahip bir insana çok nadir rastlamışımdır. Sıska, 
kartal burunlu bir yüz bize dönmüştü. Uzun karışık kaşların 
derinliklerine gizlenmiş delici, siyah gözleri vardı. Ağız çevre- 
sindeki sarı lekeli kısım hariç, saçı ve sakalı beyazdı. Karışık 
saç yığını ortasında bir sigaranın ucu parlıyordu ve odanın 
havası bayat tütün dumanıyla kaplanmıştı. Holmes'a uzattığı 
elinin de sarıtütünlekesiyle kaplı olduğunu gördüm. 

“Sigara içer misiniz Bay Holmes?” dedi, çok hafif bir 
aksanı olan iyi bir İngilizcesi vardı. “Lütfen bir sigara alın. Ya 
siz beyefendi? Tavsiye ederim, çünkü onları İskenderiye'den 
lonides benim için hazırladı. Bir seferde bin tane gönderiyor 
ve üzülerek söylüyorum ki, on beş günde bir yeniden sipariş 
vermem gerekiyor. Çok kötü beyefendi, çok kötü ama yaşlı bir 
adamın zevk alabileceği fazla bir şey bulunmuyor. Tütün ve 
işim. Bana kalan tek şey bunlar.” 

Holmes bir sigara yakmış, odanın her tarafını hızla göz- 
den geçiriyordu. 

“Tütün ve işim, ama şimdi sadece tütün,” diye haykırdı 
yaşlı adam. “Yazık! Ne kadar kötü bir olay! Böylesine korkunç 
bir felaketin olabileceğini kim öngörebilirdi? Son derece 
tutarlı, genç bir adam! Sizi temin ederim ki, bir iki aylık 
eğitimin ardından hayranlık duyulan bir yardımcı olup çık- 
mıştı. Siz bu vakaylailgili düşünüyorsunuz Bay Holmes?” 

“Henüz kararımı vermiş değilim.” 

“Hepimiz için karanlık olan bu olaya biraz ışık tutabi- 
lirseniz size minnettar kalacağım. Benim gibi zavallı, engelli 
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bir kitap kurdu için felç edici bir darbe oldu. Düşünme 
yeteneğimi kaybetmiş gibiyiyim. Ama siz bir eylem 
adamısınız. Sorun çözen birisiniz. Bu günlük yaşamınızın bir 
parçası. Her türlü acil durumda dengenizi korursunuz. 
Yanımızda olduğunuz için şanslıyız.” 

Profesör konuşmaya devam ederken Holmes odada bir 
aşağı bir yukarı yürüyordu. Sigarasını her zamankinden çok 
daha hızlı içtiğini gördüm. Ev sahibimizin taze İskenderiye 
sigaralarından aldığı zevki paylaştığı çok açıktı. 

“Evet, efendim, öldürücü bir darbe oldu bu,” dedi yaşlı 
adam. “Şu masanın kenarındaki kâğıt yığını benim başya- 
pıtım. Mısır ve Suriye'deki Kıpti manastırlarında bulunan 
belgelerle ilgili analizim. Bu çalışma, açıklanmış dinin temel- 
lerini yerinden oynatacaktı. Yetersiz sağlığımla tamamlayıp 
tamamlamayacağımı bile bilmezken şimdi de asistanım ben- 
den alındı. Vay canına! Bay Holmes, siz benden de hızlı bir 
sigara tiryakisi çıktınız.” 

Holmes gülümsedi. 

“Bu işin ustasıyım,” dedi kutudan dördüncü sigarasını 
alıp bitirdiği sigaranın dip tarafıyla yakarken. “Uzun bir 
sorgulamayla canınızı sıkmayacağım Profesör Coram, çünkü 
olay sırasında yatakta olduğunuzu ve bu konuda bir şey 
bilmediğinizi öğrendim. Yalnızca şunu soracağım: Bu zavallı 
genç adamın “Profesör, “O kadındı” şeklindeki son sözleri 
hakkında ne düşünüyorsunuz?” 

Profesör başını salladı. 

“Susan bir köylü kızı,” dedi “ve o sınıfın dayanılmaz 
aptallığını siz de bilirsiniz. Zavallı adamın anlaşılmaz bir şey- 
ler sayıkladığını, Susan'ın da onları bir mesaj haline dönüş- 
türdüğünü düşünüyorum.” 

“Anlıyorum, yaşanan trajedi ile ilgili bir açıklamanız var 
mı?” 

“Muhtemelen bir kaza, belki de, bunu yalnızca sizlerle 
birlikteyken dile getirebiliyorum, bir intihardı. Genç erkekler 
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sorunlarını kendilerine saklar. Belki kimsenin bilmediği bir 
gönül ilişkisiydi. Cinayetten daha muhtemel birtahmin.” 

"Peki ya gözlük?” 

“Ah! Ben sadece bir öğrenciyim. Hayallerle yaşayan bir 
adamım. Hayatın pratik yönlerini açıklayamam. Fakat şunu 
biliyoruz ki dostum, aşk farklı şekillere bürünebilir. Bir adam 
hayatını sona erdirirken yanına alacağı hatıranın ya da kıy- 
metli bir hazinenin ne olacağını kim bilebilir? Bu beyefendi 
çimlerdeki ayak izleri hakkında konuşuyor ama sonuçta bu 
konuda yanılmak da mümkün. Bıçağa gelince, talihsiz adam 
düştüğünde kendisinden uzağa fırlamış olabilir. Bir çocuk gibi 
konuşuyor olabilirim ama bana öyle geliyor ki, Willoughby 
Smith kaderini kendi eliyle hazırladı.” 

Holmes öne sürülen bu teori karşısında şaşırıp kalmıştı. 
Düşüncelere gömülüp sigara üzerine sigara içerek bir süre 
daha bir aşağı bir yukarı yürümeye devam etti. 

"Söyleyin bana Profesör Coram,” dedi en sonunda, “kon- 
soldaki dolabın içinde ne var?” 

”Bir hırsıza faydası olmayacak şeyler. Aile evrakları, 
zavallı karımdan mektuplar, bana onur veren üniversite dip- 
lomaları. İşte anahtar. Kendiniz de bakabilirsiniz.” 

Holmes anahtarı aldı, bir an baktıktan sonra geri verdi. 

“Hayır, bunun bana faydası olacağını sanmıyorum,” 
dedi. “Sessizce bahçeye gidip bütün bu meseleyi kafamda 
evirip çevirmek isterim. İleri sürdüğünüz intihar teorisi üze- 
rinde düşünülmeye değer. Sizi böldüğümüz için özür dileriz 
Profesör Coram, söz veriyorum, öğle yemeğine kadar rahatsız 
edilmeyeceksiniz. Saat ikide tekrar gelip bu arada olup biten- 
ler hakkında sizi bilgilendireceğiz. ” 

Holmes, tuhaf bir şekilde endişeli veiçine kapanmış görü- 
nüyordu. Bahçe patikasında bir süre sessizce yürüdük. 

“Elinde bir ipucu var mı?” diye sordum en sonunda. 

“Bu içtiğim sigaralara bağlı,” dedi. “Tamamen yanılıyor 
olmam da mümkün. Bunu bana sigaralar gösterecek.” 
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“Sevgili Holmes,” diye atıldım sesimi yükselterek, “nasıl 
oluyorda...” 

“Peki, peki, sen de kendi gözlerinle görebilirsin. Olmazsa, 
kimseye bir zarar gelmeyecek. Şüphesiz elimizde hâlâ kulla- 
nabileceğimiz gözlükçü ile ilgili ipucu var. Ah, işte iyi kalpli 
Bayan Marker geliyor! Haydi, onunla beş dakikalık eğitici bir 
konuşma yapalım.” 

Holmes'un istediği zaman kadınlarla çok kolay iletişim 
kurduğunu ve onların güvenini kolayca kazanabildiğini daha 
önce de söylemiş olabilirim. Kâhyanın gönlünü kazanıp sanki 
yıllardır tanıyormuş gibi sohbet etmeye başladığında bahset- 
tiği sürenin ancak yarısı geçmişti. 

“Evet, Bay Holmes, söylediğiniz gibi efendim. Çok kor- 
kunç bir sigara tiryakisidir. Bütün gün, bazen de bütün gece 
efendim. Bir sabah o odayı görmüştüm... Şey, beyefendi, 
Londra'nın sisi içinde olduğunuzu düşünebilirdiniz. Zavallı 
genç Bay Smith de sigara içerdi, ancak profesör kadar kötü bir 
tiryaki değildi. Sağlığı iyiydi. Sigara içmek insana daha mı iyi 
gelir yoksa daha kötü mü, bilmiyorum.” 

“Ah!” dedi Holmes, “fakat iştahı kapatıyor.” 

“Şey, bunu pek bilemiyorum efendim.” 

“Sanırım profesör pekbirşey yemiyordur, değil mi?” 

“Şey, budeğişiyor. Onunla ilgili bunu söyleyebilirim.” 

“Bahse girerim bu sabah kahvaltı etmemiştir, içtiğini gör- 
düğüm bütün o sigaralardan sonra öğle yemeğinde de yüzünü 
göremeyiz.” 

“Bu konuda yanılıyorsunuz efendim. Çünkü bu sabah 
olağanüstü bir kahvaltı yaptı. Bildiğim kadarıyla daha önce 
hiç bu kadar yememişti. Öğle yemeği için de büyük bir tabak 
dolusu pirzola istedi. Şaşırdım, çünkü dün Bay Smith'i o 
odada yerde yatarken gördüğümden beri yiyeceklere baka- 
mıyorum bile. Ancak bu dünyada çeşit çeşit insan var ve pro- 
fesör iştahını kaybetmiş değil.” 
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Sabah saatlerini bahçede geçirdik. Stanley Hopkins, bazı 
çocukların yabancı bir kadını önceki sabah Chatham Cad- 
desi'nde gördükleri yolundaki söylentileri araştırmak için 
köye gitmişti. Dostuma gelince, alışıldık enerjik hali onu tama- 
men terk etmiş görünüyordu. Daha önce bir vakaya bu kadar 
az istekle yaklaştığını hatırlamıyorum. Hopkins'in çocukları 
bulduğu, Holmes'un tarifine uyan ve gözlük takan bir kadın 
gördükleri yolundaki haberler bile ilgisini uyandırmaya yet- 
medi. Bizi öğle yemeğine çağıran Susan'ın, Bay Smith'in dün 
sabah yürüyüşe çıktığını ve trajik olaydan yalruzca yarım saat 
önce döndüğünü söylemesiyle daha çok ilgilendi. Bu olayın 
vakayla ilgisini göremedim fakat Holmes'un bunu kafasında 
oluşturduğu senaryoyla birleştirdiğini açık bir şekilde anla- 
dım. Aniden sandalyesinden fırladı ve saatine baktı. “Saat iki 
oldu baylar,” dedi. “Yukarı çıkıp dostumuz profesörle ara- 
mızdaki meseleyi açıklığa kavuşturmalıyız.” 

Yaşlı adam yemeğini yeni bitirmişti. Boşaltmış olduğu 
tabağı, kâhyasının da belirttiği gibi iştahının yerinde oldu- 
gunu gösteriyordu. Beyaz saç ve sakalın ortasındaki parlayan 
gözlerini bize doğru çevirdiğinde gerçekten garip bir yaratık 
gibi görünüyordu. Hiç bitmiyormuş gibi görünen sigarası yine 
ağzındaydı. Giyinmiş, ateşin karşısındaki koltuğa oturmuştu. 

“Pekâlâ, Bay Holmes, bu esrarlı olayı çözebildiniz mi?” 
Yanındaki sehpada duran sigara dolu büyük kutuyu dostuma 
uzattı. Holmes aynıanda elini uzatınca kutu yere düştü. Bir iki 
dakika boyunca hepimiz dizlerimizin üzerine çöküp olmadık 
yerlere yuvarlanan sigaraları toparlamakla uğraştık. Tekrar 
ayağa kalktığımızda Holmes'un gözlerinin parladığını, 
yanaklarına renk geldiğini gördüm. Bunlar yalnızca kriz anla- 
rında gördüğüm savaşa hazırlık işaretleriydi. 

“Evet,” dedi, “çözdüm.” 

Stanley Hopkins ve ben şaşkınlıkla bakakaldık. Profe- 
sörün sıska yüzünde titremeye benzer bir ifade belirip 
kayboldu. 
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“Gerçekten mi! Bahçedemi?” 

“Hayır, burada.” 

“Burada mı? Ne zaman?” 

“Şuanda.” 

“Kesinlikle şaka yapıyorsunuz Bay Sherlock Holmes. Beni 
bu tür şakalar yapmak için ciddi bir sorunun ortasında oldu- 
gumuzu hatırlatmaya mecbur bırakıyorsunuz.” 

“Oluşturduğum olaylar zincirinin herbir halkasını bizzat 
denedim Profesör Coram ve sağlam olduğundan eminim. 
Nedenlerinizin ne olduğunu ya da bu garip olayda nasıl bir rol 
oynadığınızı söyleyemem. Belki birkaç dakika sonra bunu 
sizden dinleyeceğiz. Bu arada size bildiklerimi anlatacağım, 
böylece siz de öğrenmem gerekenleri anlayabilirsiniz. 

Çalışma odanıza dün bir hanımefendi girdi. Konsolu- 
nuzda bulunan bazı evrakları almak amacıyla gelmişti. 
Kendisine ait bir anahtarı vardı. Sizinkini inceleme fırsatını 
buldum, vemikli yüzeyin çizildiği sırada oluşması gereken iz 
yoktu. Kadının suç ortağı olmadığınızı bu şekilde anladım, 
ipuçlarından anladığım kadarıyla sizi soymaya geldiğinden 
haberiniz yoktu.” 

Profesör ağzından bir duman bulutu çıkardı. “Bu son 
derece ilginç ve eğitici,” dedi. “Ekleyeceğiniz bir şey yok mu? 
Eminim bu hanımefendinin izini sürmüşsünüzdür ve ona ne 
olduğunu da söyleyebilirsiniz.” 

“Anlatmaya çalışacağım. İlk başta sekreteriniz tarafından 
yakalandı ve kaçmak için onu bıçakladı. Bu felaketin talihsiz 
bir kaza olduğunu düşünme eğilimindeyim, çünkü hanıme- 
fendinin ölümcül bir yara açmak istemediğine ikna oldum. Bir 
katil silahsız gelmezdi. Yaptığı şeyden dehşete düşmüş bir 
halde, o trajik sahneden aceleyle kaçmak istedi. Ne yazık ki 
boğuşma sırasında gözlüğünü kaybetmişti, görüş gücü son 
derece kısıtlı olduğundan gözlüğü olmadan çaresiz bir 
durumdaydı. Gelmiş olduğunu düşündüğü koridordan koş- 
tu. İki koridor da hasırla kaplıydı ve yanlış koridora daldığını 
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anladığında çok geçti. Geri dönüş yolu da kesilmişti. Ne yapa- 
caktı? Olduğu yerde kalamazdı. Devam etmeliydi. O da öyle 
yaptı. Merdiveni çıktı, kapıyı iterek açtı ve kendisini odanızda 
buldu.” 

Yaşlı adam ağzı açık halde oturuyor, vahşi gözlerle 
Holmes'a bakıyordu. Şaşkınlık ve korku dolu bir ifade yüzüne 
kazınmıştı. Sonra çaba harcayarak omuzlarını silkti, yapmacık 
bir kahkaha patlattı. 

“Bunların hepsi çok iyi Bay Holmes,” dedi. “Ancak bu 
harika teorinizde küçük bir açık var. Ben odamdaydım ve gün 
boyunca hiç çıkmadım.” 

"Bunu biliyorum, Profesör Coram.” 

"Ve burada yatağımda yatarken, bir kadının odama 
girdiğini fark etmeyeceğimi mi söylemekistiyorsunuz?” 

"Asla böyle bir şey demedim. Farkına vardınız. Onunla 
konuştunuz. Onu tanıdınız. Kaçmasına yardım ettiniz.” 

Profesör bir kez daha yüksek perdeden bir kahkaha 
koyuverdi. Ayaklannın üzerine kalkmıştı, gözleri kor gibi 
parlıyordu. 

“Siz delisiniz!” diye haykırdı. “Mantıksız konuşuyor- 
sunuz. Kaçmasına yardım etmişim ha? Peki, şimdi nerede?” 

"Orada,” dedi Holmes, odanın köşesindeki yüksek kitap- 
lığı gösterdi. 

Yaşlı adamın kollarını kaldırdığını gördüm. Asık suratı 
korkunç bir şekilde katılaşmıştı. Sonra koltuğuna geri düştü. 
Aynı anda Holmes'un gösterdiği kitaplık kayarak açıldı ve bir 
kadın odaya girdi. “Haklısınız!” diye haykırdı, garip bir ya- 
bancı aksanla. “Haklısınız! Buradayım.” 

Saklandığı yerin duvarlarından gelen tozlarla her tarafı 
kahverengileşmiş, örümcek ağları üzerini kaplamıştı. Yüzü de 
kirliydi ama Holmes'un belirtmiş olduğu karakteristik özel- 
likleri nedeniyle, en iyi halinde bile güzel olamazdı. Bunlara 
ek olarak uzun ve güçlü bir çenesi vardı. Karalıktan ışığa 
çıkmış olmanın etkisi görme bozukluğuna eklenince bulun- 
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duğu yeri ve bizleri görebilmek için bir süre gözleri kamaşmış 
halde bekledi. Bütün bu dezavantajlarına rağmen duruşunda 
bir asalet, meydan okuyan çenesinde cesaret, başını yukarı 
kaldırışında saygı ve hayranlık uyandıran bir şeyler vardı. 

Stanley Hopkins elini kadının koluna koyup kendisini 
tutukladığını söyledi ancak kadın itaate yol açan yumuşak bir 
hareketle onukendisinden uzaklaştırdı. Koltuğunda yaslanan 
yaşlıadamseğiren bir yüz ve düşünceli gözlerle ona baktı. 

“Evet, efendim, sizin mahkümunuzum,” dedi kadın. 
“Saklandığım yerde bütün konuşmaları duyabiliyordum, ger- 
çeği öğrendiğinizi biliyorum. Her şeyi itiraf ediyorum. Genç 
adamı öldüren bendim. Ancak kaza olduğunu söylerken hak- 
lıydınız. Elimde tuttuğum şeyin bir bıçak olduğunu bile bil- 
miyordum. O çaresizlik anında masadan bir şey kapıp beni 
serbest bırakması için ona vurdum. Size doğruyu söylüyo- 
rum.” 

“Hanımefendi,” dedi Holmes, “doğru olduğuna eminim. 
Korkarım hiç iyi görünmüyorsunuz.” 

Toz toprakla kaplanmış yüzü daha da korkunç bir renk 
almıştı şimdi. Yatağın kenarına oturdu, sonra konuşmasına 
devam etti. 

“Burada çok az zamanım kaldı,” dedi, “ama size bütün 
gerçekleri anlatacağım. Ben bu adamın karısıyım. O bir İngiliz 
değil, Rustur. İsmini söylemeyeceğim.” 

Yaşlı adamilk kez kıpırdadı. “Tanrı seni kutsasın, Anna 
diye haykırdı. “Tanrı seni kutsasın!” 

Kadın, adamın olduğu yöne doğru horgörüyle baktı. “Şu 
sefil hayatına neden takılıp kaldın Sergius?” dedi. “Birçok şeye 
zarar verdin ve kimseye, hatta kendine bile iyiliğin dokun- 
madı. Ne var ki, Tanrı'nın zamanı gelmeden önce seni yargı- 
lamak benim işim değil. Bu lanetli evin eşiğinden geçtiğimden 
beri ruhum yeterince ağır bir yükün altına girdi. Ancak çok geç 
olmadan konuşmak zorundayım. 


yy, 
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Baylar, size bu adamın karısı olduğumu söylemiştim. 
Evlendiğimizde o elli yaşındaydı, ben de yirmi yaşında aptal 
bir kızdım. Rusya'nın bir kentinde, birüniversitedeydik, yerin 
adını vermeyeceğim.” 

“Tanrı seni kutsasın Anna!” diye mırıldandı yaşlı adam 
birkez daha. 

“Biz reformcuyduk, devrimciydik, Nihilistlerdik. O, ben 
ve diğer birçok kişi. Sonra sıkıntılı zamanlar geldi. Bir polis 
memuru öldürüldü. Birçok insan tutuklandı, kanıtlar istendi 
ve kocam kendi canını kurtarıp büyük ödülü almak için karı- 
sına ve yoldaşlarına ihanet etti. Evet, hepimiz onun itirafı 
üzerine tutuklandık. Bazılanmız darağacını boyladı, bazıla- 
rımız da Sibirya'ya sürüldü. Ben Sibirya'ya gidenler arasın- 
daydım. Kocam, kötü yoldan elde ettiği kazancıyla birlikte 
İngiltere'ye geldi ve örgütümüzün yerini öğrenmesi halinde 
bir hafta geçmeden adaletin yerine getirileceğini bildiği için 
sessiz bir yaşam sürdü.” 

Yaşlı adam titreyen eliyle uzanıp bir sigara aldı. “Elin- 
deyim, Anna,” dedi. ”Bana karşıherzamaniyidavrandın.” 

“Size onun ne kadar büyük bir hainlik yaptığını henüz 
söylemedim,” dedi. “Yoldaşlarımızın arasında kalbimin dostu 
olan biri vardı. Soylu, bencil olmayan, sevgi dolu biriydi. 
Kocamda olmayan bütün özelliklere sahipti. Şiddetten nefret 
ederdi. Eğer yaptığımız şey bir suçsa hepimiz suçluyduk, ama 
o değildi. Bizi yaptığımız şeyden vazgeçirmek için hep yazdı. 
Bu mektuplar onu kurtarabilirdi. Her gün onunla ilgili his- 
lerimi ve her birimizin görüşlerini aktardığım günlüğüm de 
öyle. Kocam günlüğümü ve mektupları bulup sakladı. Genç 
adamı ölüme göndermek için çok çaba harcadı. Bu konuda 
başarısız oldu fakat Alexis Sibirya'ya gönderildi ve şimdi, şu 
anda bir tuz madeninde çalışıyor. Bunu düşün, seni hain, seni 
hain! Şimdi, şu anda, adını anmaya layık olmadığın Alexis bir 
köle gibi çalışıyor ve yaşıyor. Bütün bunlara rağmen senin 
hayatını ellerinde tutan ben, gitmene izin veriyorum.” 
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“Sen her zaman asil bir kadın oldun Anna,” dedi yaşlı 
adam sigarasından bir nefes üfleyerek. 

Kadın ayağa kalkmıştı ama acı dolu küçük bir çığlıkla 
geriye düştü. 

“Bitirıneliyim,” dedi. “Cezamı tamamladığımda kendimi 
günlüğü ve mektupları almak için hazırladım. Bunlar Rus 
hükümetine teslim edilecek olursa, dostumun serbest kalma- 
sını sağlayacaktır. Kocamın İngiltere'ye gelmiş olduğunu bili- 
yordum. Aylar süren araştırmadan sonra nerede olduğunu 
keşfettim. Günlüğün hâlâ onda olduğunu biliyordum, çünkü 
Sibirya'dayken ondan bir mektup almıştım. İçinde günlükten 
yapılan alıntılar vardı. İntikamcı doğası yüzünden onları bana 
kendi rızasıyla vermeyeceğinden emindim. Kendim alma- 
lıydım. Bu amaçla bir özel dedektiflik firmasından bir ajan 
tuttum. Kocamın evine sekreter olarak girdi. Seni çok çabuk 
bırakan ikinci sekreterindi Sergius. Evrakların dolapta muha- 
faza edildiğini öğrenip anahtarın bir kalıbını aldı. Daha ileri 
gitmedi. Bana evin bir planını verdi ve çalışma odasının öğle- 
den önce her zaman boş olduğunu anlattı. En sonunda cesa- 
retimi toplayıp evrakları almaya geldim. Başardım da, ama ne 
pahasına! 

Evrakları tam almıştım ve dolabı kilitliyordum ki, genç 
adam beni yakaladı. Onu sabah da görmüştüm. Yolda karşı- 
laşmıştık ve ona, nerede çalıştığını bilmeden Profesör Co- 
ram'ın yaşadığı evi sormuştum.” 

“Kesinlikle! Kesinlikle!” dedi Holmes. “Sekreter geri geldi 
ve patronuna karşılaştığı kadını anlattı. Sonra, son nefesini 
verirken, kendisini öldürenin sabah konuştuğu kadın olduğu 
mesajını vermeye çalıştı.” 

“Konuşmama izin vermelisiniz,” dedi kadın itiraz iste- 
meyen bir ses tonuyla, yüzü acıyla kasıldı. “Düştüğünde 
aceleyle odadan çıktım, yanlış kapıyı seçtim ve kendimi koca- 
mın odasında buldum. Beni teslim etmekten bahsetti. Öyle 
yapması halinde hayatının elimde olduğunu gösterdim. Eğer 
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beni adalete teslim etseydi, ben de onu örgütümüze ihbar 
edebilirdim. Bunu kendim için değil fakat amacımın tamam- 
lanması için yapardım. Söylediğim şeyi yapabileceğimi 
biliyordu. Kaderi benim elimdeydi. Bu nedenle, başka bir şey 
için değil, beni gizledi. Beni yalnızca kendisinin bildiği, eski 
günlerde kutsal eşyaların saklandığı karanlık saklanma yerine 
soktu. Yiyeceklerinin bir bölümünü benimle paylaşabilmek 
için yemeğini odasına istedi. Polis evden ayrıldığında gece- 
leyin gizlice evden çıkmam ve bir daha geri gelmemem konu- 
sunda anlaşmıştık. Fakat bir şekilde planlarımızı anladınız.” 
Elbisesinin göğüs kısmından küçük bir paket çıkardı. “Bunlar 
benim son sözlerim,” dedi, “işte Alexs'i kurtaracak paket bu. 
Onu sizin onununuza ve adalet sevginize emanet ediyorum. 
Alın! Rus elçiliğine teslim edin. Artık görevimi yerine getirdim 
ve...” 

“Durdurun onu!” diye haykırdı Holmes. Bir anda odanın 
diğer tarafına geçip kadınınelindeki küçük şişeyi kapmıştı. 

“Çok geç,” dedi kadın yatağa gömülerek. “Çok geç! Zehiri 
saklanma yerinden çıkmadan önce almıştım. Başım dönüyor! 
Ben gidiyorum! Paket için sizi görevlendiriyorum, beyefendi.” 


“Basit bir vaka, buna rağmen, bazı açılardan eğitici,” dedi 
Holmes, Londra'ya geri dönüş yolunda. “Başından beri göz- 
lüğe bağlıydı. Talihsiz genç adam onu ele geçirmemiş olsaydı, 
belki sonuca hiç ulaşamayacaktık. Gözlüğün derecelerinin çok 
yüksek olması nedeniyletakan kişinin onsuz neredeyse kör ve 
çaresiz durumda kalacağı çok açıktı. Kadının tek bir adım bile 
atmadan o dar çim şeritte yürüdüğüne inandığını söylediğin 
zaman, hatırlayabileceğin gibi, bunun olağanüstü bir per- 
formans olduğunu söylemiştim. Bana göre ikinci bir gözlük 
olmadan bu imkânsızdı. Bu nedenle kadının evde kalmış 
olabileceği hipotezini ciddi bir şekilde değerlendirdim. İki 
koridorun birbirine çok benzediğini gördüğümde, bu tür bir 
hata yapabileceği ve bu durumda profesörün odasına gitmiş 
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olması gerektiği açıklık kazandı. Bu nedenle, bu teoriyi des- 
tekleyebilecek bir şey bulmak için tetikteydim ve herhangi bir 
saklanma yeri olup olmadığını anlayabilmek için odayı dik- 
katle inceledim. Halı yere iyice yapışmıştı ve tam görünü- 
yordu. Bu nedenle gizli bir kapı olabileceği fikrini bir kenara 
bıraktım. Kitapların arkasında bir girinti olabilirdi. Sizin de 
bildiğiniz gibi, bu tür şeyler eski kütüphanelerde yaygın ola- 
rak bulunur. Odanın diğer her yerinde kitap yığınları bulunur- 
ken kitaplığın önünün boş olduğunu gördüm. Bana rehberlik 
edecek bir iz bulamadım, fakat halı kurşuni renkteydi, bu da 
inceleme yapabilmem için mükemmel bir ortam sağlıyordu. 
Bu yüzden o harika sigaralardan bir sürü içtim ve küllerini 
şüphelendiğim kitaplığın ön tarafına döktüm. Basit bir taktikti 
ama son derece etkili oldu. Sonra aşağı indim ve senin tanık- 
lığında Watson, Profesör Coram'ın yemek tüketiminin ikinci 
bir kişiye yemek sağlarken beklenmesi gerektiği gibi arttığını 
doğruladım. Elbette o sırada konuşmalanmın yönü ve ama- 
cını bilmiyordun. Sonra tekrar odaya çıktık. Sigara kutusunu 
yere düşürdüğümde döşemeyi mükemmel bir şekilde görme 
imkânım oldu. Sigara külleri üzerindeki izlerden, gizli bölme- 
deki kişinin dışarıda olduğumuz sırada odada bulunduğunu 
anladım. Pekâlâ, Hopkins, işte Charing Cross İstasyonu'na 
geldik, vakanı başarıyla sonuçlandırdığın için seni kutlarım. 
Hiç şüphesiz merkeze gideceksin. Sanırım Watson, biz birlikte 
Rusya Elçiliği'ne gideceğiz.” 
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Kayıp Ragbi Oyuncusu 


Baker Caddesi'ndeki evimize garip telgrafların gelmesine 
alışmıştık ama yedi sekiz yıl kadar önce, sisli bir şubat saba- 
hında gelen ve Bay Sherlock Holmes'u on beş dakika boyunca 
şaşkınlığa uğratan bir tanesini çok iyi hatırlıyorum. Ona 
gönderilmişti ve şunlar yazıyordu: 

Lütfen beni bekleyin. Korkunç bir talihsizlik. Sağ kanat 
bekimiz( kayıp, yarın bize çok gerekli. 
OVERTON. 


“Posta damgası Strand'da vurulmuş ve 10:36'da gönde- 
rilmiş,” dedi Holmes, telgrafı tekrar tekrar okuyarak. “Bay 
Overton'un bunu gönderirken son derece heyecanlı olduğu 
çok açık. Ne demek istediği pek anlaşılmıyor. Neyse, ben 
Times'ı okuyana kadar buraya gelmiş olur, biz de konunun ne 
olduğunu öğreniriz. Böyle durağan günlerde en önemsiz vaka 
bile beni memnun eder.” 

Aslında işler pek de iyi gitmiyordu, böyle hareketsiz dö- 
nemlerden korkmayı öğrenmiştim, çünkü dostumun beyni- 
nin normal dışı bir hareketliliğe sahip olduğunu ve üzerinde 


(*) Ülkemizdeaz bilinen bir spor olan ragbi deyimleri ve kuralları için, 
Türkiye Beyzbol ve Softbol Federasyonu (TBSF) tarafından yayım- 
lanan resmi broşür temel alınmıştır. 
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çalışacağı bir malzeme olmadığında tehlikenin arttığını bili- 
yordum. Uzun yıllar uğraştıktan sonra onu, olağanüstü 
kariyerini tehdit eden uyuşturuculardan vazgeçirmeyi başar- 
mıştım. Normal koşullarda bu yapay uyarıcılara artık ilgi 
duymadığını biliyordum ancak bu iblisin henüz ölmediğinin, 
yalnızca uyuduğunun farkındaydım. Bu uykunun çok hafif 
olduğunu, Holmes'un işsiz kaldığı dönemlerde gergin 
yüzünde ve anlam okunamayan gözlerinde beliren düşünceli 
ifadeden uyanışın yakın olduğunu hissedebiliyordum. Bu 
yüzden, Bay Overton kim olursa olsun, dostumun fırtınalı 
yaşamındaki bütün kötülüklerden daha büyük olan bu teh- 
likeyi ortadan kaldıran gizemli mesajı gönderdiği için ken- 
disine minnettardım. 

Tahmin etmiş olduğumuz gibi, telgraftan kısa süre sonra 
onu gönderen kişi de, üzerinde Cambridge, Trinity Koleji'n- 
den Bay Cyril Overton olduğu yazan kartvizitiyle birlikte 
geldi. Yüz kiloluk et ve kemikten oluşan dev gibi bir gençti, 
geniş omuzları kapının boşluğunu tamamen doldurmuştu. 
Yakışıklı yüzünden okunanendişe ve yorgunlukla bize baktı. 

“Bay Sherlock Holmes?” 

Dostum başınıeğerek selam verdi. 

“Scotland Yard'a gittim Bay Holmes. Müfettiş Stanley 
Hopkins'le görüştüm. Size gelmemi tavsiye etti. Gördüğü 
kadarıyla vakanın polisten çok sizin ilgi alanınızda olduğunu 
söyledi.” 

“Lütfen oturun vebana meseleninne olduğunu anlatın.” 

“Korkunç bir şey Bay Holmes, tek kelimeyle korkunç! 
Saçlanmun nasıl olup da beyazlamadığına hayret ediyorum. 
Godfrey Staunton... Şüphesiz onu duymuşsunuzdur. Bütün 
takımı harekete geçiren ana dişli odur. Beklerin çizgisinde 
Godfrey'den vazgeçmektense, iki adamımı feda etmeyi tercih 
ederim. Adam geçme, yakalama ve topla koşmada kimse eline 
su dökemez. Kafalı bir çocuk ve hepimizi bir arada tutabiliyor. 
Ben şimdi ne yapacağım? Size sormak istediğim buydu Bay 
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Holmes. Elimde ilk yedek olarak Moorhouse var fakat antren- 
man eksikliği var ve her zaman taç çizgisinin hemen yanından 
koşmaktansa doğrudan takım hücumuna ve göğüs göğüse 
çarpışmaya yönelir. İyi bir vurucu, bu gerçek, fakat tam zama- 
nında ve doğru kararlar veremiyor, hızlı bir koşucu da değil. 
Morton ya da Johnson, şu Oxfordlu koşucular hemen onu 
yakalayacaklardır. Stevenson yeterince hızlı, fakat yirmi iki 
metre çizgisinden yere atılamaz ve bunu yapamayan, topa 
vuramayan bir bek de hiçbir işe yaramaz. Hayır, Bay Holmes, 
eğer Godfrey Staunton'u bulmama yardım etmezseniz işimiz 
bitınişdemektir.” 

Dostum bu enerjik, samimi ve uzun konuşmayı, her cüm- 
lenin sonunda iri, kaslı elini nokta koyar gibi dizine vuran bu 
konuşmacıyı şaşkınlıkla dinlemişti. Ziyaretçimiz sessizleş- 
tiğinde Holmes, elini uzatıp kişiler kitabının ‘S’ cildini raftan 
indirdi. Çok çeşitli bilgilerle dolu o madende ilk defa boşa kazı 
yapıyordu. 

“Kalpazanlıkta yükselen genç Arthur Staunton var,” dedi, 
“ve asılmasına yardımcı olduğum Henry Staunton var ama 
Godfrey Staunton benim için yeni bir isim.” 

Şaşırma sırası ziyaretçimize gelmişti. 

“Hey, Bay Holmes, böyle şeyleri bildiğinizi sanırdım,” 
dedi. “O halde, Godfrey Staunton ismini hiç duymadıysanız, 
Cyril Overton'u da hiç duymamışsınızdır, yanılıyor muyum?” 

Holmes, başını neşeyle hayır dercesine salladı. 

“Olacak şey değil” diye haykırdı genç sporcu. “Ben İngil- 
tere — Galler maçında ilk yedekteydim ve bu yıl üniversite 
takımının kaptanlığına yükseldim. Ancak bunların hiçbir öne- 
mi yok. İngiltere'de Godfrey Staunton'u tanımayan tek kişinin 
kalmadığını sanıyordum. Kendisi çok güçlü bir bektir. Camb- 
ridge, Blackheath takımlarında oynadı ve uluslararası beş 
maçta forma giydi. Yüce Tanrım! Bay Holmes, siz nerede yaşı- 
yorsunuz?” 

Holmes genç devin naif şaşkınlığına güldü. 
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“Benimkinden çok farklı bir dünyada yaşıyorsunuz, Bay 
Overton, daha tatlı ve daha sağlıklı bir dünyada. Yaptığım 
çalışmalar toplumun birçok bölümüne uzanır, ancak sevi- 
nerek söylemeliyimki, İngiltere'deki eniyi veen güvenilir alan 
olan amatör sporlarla ilgilenmek zorunda kalmadım. Bununla 
birlikte, bu sabah gerçekleştirmiş olduğunuz beklenmedik 
ziyarettemiz hava ve adil karşılaşmaların olduğu yerlerde bile 
bana iş düşebileceğini gösteriyor. Onun için, şimdi sevgili 
beyefendi, oturmanızı, neler olduğunu bana yavaş, sakin ve 
eksiksiz bir şekilde anlatmanızı ve benden nasıl bir yardım 
istediğinizi söylemenizirica ediyorum.” 

Genç Overton'un yüzü aklından çok kaslarını kullanma- 
ya alışkın bir adamın ifadesine büründü ama yavaş yavaş, 
burada anlatmayı gereksiz gördüğüm çok sayıda tekrar ve 
belirsizliklerden sonra önümüze son derece ilginç bir hikâye 
serdi. 


“Şu şekilde oldu Bay Holmes, daha önce söylemiş oldu- 
ğum gibi, ben Cambridge Üniversitesi ragbi takımının kapta- 
nıyım. Godfrey Staunton da benim en iyi adamım. Yarın 
Oxford'la maçımız var. Dün hepimiz Londra'ya gelip Bentley 
Oteli'ne yerleştik. Saat onda odaları dolaşıp oyuncuların 
zamanında yatıp yatmadıklarını denetledim, çünkü sıkı bir 
antrenman ve bolca uykunun takımı formda tuttuğuna ina- 
nıyorum. Godfrey odasına dönmeden önce onunla bir iki 
kelime etmiştim. Bana solgun ve sıkıntılı görünmüştü. Soru- 
nunun ne olduğunu sordum. İyi olduğunu söyledi, sadece 
başı ağrıyormuş. İyi geceler dileyip yanından ayrıldım. Yarım 
saat sonra bir otel görevlisi gelip sakallı ve kaba görünüşlü bir 
adamın Godfrey için bir not getirdiğini söyledi. Henüz uyu- 
mamıştı, not ona gönderildi. Okuyunca sanki kafası baltayla 
kesilmiş gibi bembeyaz halde sandalyesine çökmüş. Görevli o 
kadar korkmuş ki hemen beni bulmak istemiş ama Godfrey 
onu durdurmuş ve bir bardak su içip kendine gelmiş. Sonra 
aşağı inip holde bekleyen adamla kısa süre konuşmuş, ikisi 


274 


birlikte çıkıp gitmişler. Otel görevlisi onları en son Strand 
yönünde koşar gibi yürürken görmüş. Bu sabah Godfrey'in 
odası boştu. Yatağında uyumamıştı. Eşyaları dün gece gör- 
düğüm haliyle duruyordu. Kendisine mesaj getiren yaban- 
ayla birlikte gitti ve o zamandan beri kendisinden tek bir keli- 
melik haber bile alamadık. Geri döneceğine de inanamıyorum. 
Godfrey tam bir sporcuydu. Aşamayacağı bir güçlük olmadan 
antrenmanını ve kaptanını böyle yüzüstü bırakmazdı. Hayır, 
başına bir şeylerin geldiğini ve onu bir daha asla göremeye- 
ceğimizi hissediyorum.” 


Sherlock Holmes bu eşi benzeri olmayan hikâyeyi büyük 
bir dikkatle dinlemişti. 

“Ne yaptınız?” diye sordu. 

“Onunla ilgili bir haber almışlar mı diye Cambridge'e 
telgraf çektim. Kimsenin görmediğini belirten bir cevap 
aldım.” 

“Cambridge'edönmüşolabilir mi?” 

“Evet, geç saatte bir tren vardı. On biri çeyrek geçe.” 

“Fakat şu ana kadar öğrendiklerinize göre binmemiş, 
değil mi?” 

“Evet,kimseonu görmemiş.” 

“Sonrane yaptınız?” 

“Lord Mount-James'e bir telgraf yolladım.” 

“Neden?” 

“Godfrey yetimdir, Lord Mount-James onun en yakın 
akrabası, sanırım amcasıdır.” 

o  “Aslındabuolayayenibirışık tutuyor. Lord Mount-James 
İngiltere'nin en zengin adamlarından biridir.” 

“Godfrey'in de böyle söylediğini duymuştum.” 

"Arkadaşımız akrabasıyla yakın bir ilişki içinde miydi?” 

"Evet, onun varisi, yaşlı adam da seksenine merdiven 
dayamış. Ayrıca gut hastası. Parmak boğumlarıyla bilardo 
sopasını tebeşirleyebildiğini söylüyorlar. Hayatı boyunca 
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Godfrey'e bir şilin bile vermemiştir. Tam anlamıyla bir cim- 
ridir, ancak sonunda her şey Godfrey'e kalacak.” 

“Lord Mount—-James'ten haberaldınız mı?” 

“Hayır.” 

“Arkadaşınızın Lord Mount-James'e gitmiş olabileceğini 
düşünmenize neden olan şey nedir peki?” 

“Dün gece onu endişelendiren bir şey vardı, eğer bu 
parayla ilgili bir sorunsa en yakın akrabasının yanına gitmiş 
olması mümkün, her ne kadar hiçbir zaman para vermeye- 
ceğini duymuş olsam da. Godfrey yaşlı adamdan pek hoşlan- 
mazdı. Başka bir çaresi olsa ona gitmezdi.” 

“Pekâlâ, bunu kısa bir süre içinde netleştirebiliriz. Arka- 
daşınız gerçekten Lord Mount-James'in yanına gittiyse, kaba 
görünüşlü adamın geç saatte yaptığı ziyareti ve bunun yarat- 
tığı heyecanı nasıl açıklayabilirsiniz?” 

Cyril Overton başını ellerine gömdü, “Bundan bir anlam 
çıkaramıyorum,” dedi. 

“Pekâlâ, pekâlâ, önümde güneşli bir gün var ve bu mese- 
leye bir göz atmak beni memnun eder,” dedi, Sherlock 
Holmes. “Maçınıza, bu genç beyefendinin gelmeyeceğini 
varsayarak hazırlanmanızı şiddetle tavsiye ederim. Sizin de 
söylemiş olduğunuz gibi, buradan gitmesine neden olan şey 
gerçekten önemli bir meseledir ve bu her neyse, onu bir süre 
daha buradan uzak tutacaktır. Haydi, birlikte otele gidelim ve 
görevlinin konuya yeni bir ışık tutup tutamayacağına 
bakalım.” 

Sherlock Holmes, mütevazı görgü tanıklarının güven- 
lerini kazanmakta son derece ustaydı. Godfrey Staunton'un 
terk edilmiş odasında, çok kısa bir süre içinde, otel görev- 
lisinin bu konuda bildiği her şeyi öğrendi. Bir gece önceki 
ziyaretçi bir centilmen değildi ama işçi sınıfına mensup biri de 
değildi. Görevli onu elli yaşlarında, beyazlamış saçları olan, 
solgun yüzlü, sade giyimli sıradan bir adam olarak tanımladı. 
O adam da huzursuz görünüyormuş. Notu uzatırken elleri 
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titremiş. Godfrey Staunton notu cebine tıkıştırmış, holde 
kendisini bekleyen adamla el sıkışmamıştı. Biraz konuşmuş- 
lar, görevli bunların arasından “zaman” kelimesini duyabil- 
mişti. Sonra, daha önce anlatmış olduğu gibi, nerdeyse koşa- 
rak, aceleyle gitmişlerdi. Otelin saati o sırada on buçuğu göste- 
riyormuş. 

“Şimdi, bir bakalım,” dedi Holmes, Staunton'un yatağına 
oturarak. “Siz gündüz çalışan görevlisiniz, değil mi?” 

“Evet, efendim, saat onbirde görevimi bıraktım.” 

“Gece görevlisi hiçbir şey görmemiştir sanırım, değil mi?” 

“Hayır, efendim, geç saatlerde bir tiyatro grubu geldi, 
başka kimse yoktu.” 

“Dün bütün gün görevde miydiniz?” 

“Evet, efendim.” 

“Bay Staunton'a hiç mesaj götürdünüz mü?” 

“Evet, efendim, bir telgraf götürdüm.” 

“Ah! İşte builginç. Saat kaçta?” 

“Altı civarında.” 

“Bay Staunton mesajı aldığında neredeydi?” 

“Odasındaydı.” 

“Açtığında siz de yanında mıydınız?” 

“Evet, efendim, bir cevap verip vermeyeceğini görmek 
için bekledim.” 

“Pekâlâ, bir cevap verdi mi?” 

“Evet, efendim, bir cevap yazdı.” 

“Siz mi götürdünüz?” 

“Hayır, kendisi götürdü.” 

“Ama sizin yanınızda yazdı, değil mi?” 

“Evet, efendim, kapıda duruyordum, o sırtı bana dönük 
durarak şuradaki masada yazdı. Bitirdiği zaman, “Tamam, sen 
gidebilirsin, bunu kendim gönderirim, dedi.” 

"Neyle yazdı?” 

“Dolmakalemle efendim.” 
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“Telgraf formu bu masadakilerden biri miydi?” 

“Evet, efendim, en üsttekiydi.” 

Holmes ayağa kalktı. Formları alarak pencereye götürdü 
ve büyük bir dikkatle inceledi. 

“Kurşunkalemle yazmamış olması çok kötü,” dedi, form- 
ları büyük bir hayal kırıklığıyla eski yerlerine atarken. 
“Zeminde hiç şüphesiz sık sık gözlemlemiş olabileceğin gibi 
Watson, kurşunkalemin izi genellikle alttaki forma geçer. Bu 
birçok mutlu evliliğin yıkılmasına neden olan bir gerçektir. 
Bununla birlikte, burada bir iz göremiyorum. Yine de kalın 
uçlu bir kalemle yazmış olması beni mutlu etti. Kurutma kâğı- 
dının üzerinde bazı izler yakalayabileceğimizi düşünüyorum. 
Ah,evet,işteburada birşeyler var!” 

Kurutma kâğıdının şeridini çıkarıp, aşağıda aynısını 
çizmiş olduğum hiyeroglifi bize çevirdi: 


TRARA i -or 


ir 
A SE 


Cyril Overton çok heyecanlanmıştı. ae tutun!” diye 
haykırdı. 

“Buna gerek yok,” dedi Holmes. “Kâğıt ince, arka tarafı 
bize mesajı verecektir. İşte burada.” Sayfayı çevirdi, biz de 
okuduk.” 


(*) Tanrı aşkına bizedestek olun anlamına gelen İngilizce cümle. 
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“Demek ki, Godfrey Staunton'un kayboluşundan yal- 
nızca birkaç saat önce göndermiş olduğu telgrafın son kısmı 
bu. Gözümüzden kaçan en az altı kelime daha olmalı. Geriye 
kalanlar: Tann aşkına bize destek olun! Bu, delikanlının 
kendisine yaklaşan korkunç bir tehlikeyi gördüğünü ve ken- 
disini bu tehlikeden koruyabilecek birine ulaşmak istediğini 
kanıtlıyor. “Bize” kelimesine dikkatinizi çekerim. Bu işin içinde 
biri daha var. O sırada kendisi de çok huzursuz görünen 
solgun yüzlü, sakallı adamdan başka kim olabilir? O halde, 
Godfrey Staunton ile sakallı adam arasında nasıl bir bağlantı 
var? Bunları karşı karşıya bulundukları tehlikeye karşı 
koruyacak olan üçüncü kişi kim? Araştırma alanımızı şim- 
diden buraya kadar daraltabildik.” 

“Yalnızca, telgrafın hangi adrese gönderildiğini bul- 
mamız gerekiyor,” diye öneridebulundum. 

“Kesinlikle, sevgili Watson. Bu düşüncen çok yerinde, bu 
benim de aklımdan geçmişti ama şunu söylememe izin ver, 
postaneye gidip başkasına ait bir mesajın formunu görmeyi 
talep edersen, oradaki yetkililer bunu sana göstermek iste- 
meyeceklerdir. Bu meselelerde çok bürokrasi var. Yine de, 
biraz incelik ve ustalıkla istediğimize ulaşabiliriz. Bu arada, 
hazır siz de buradayken Bay Overton, sizin tanıklığınızda, 
masanın üzerindeki bütün kâğıtlara bir göz atmak isterim.” 

Masanın üzerinde bir sürü mektup, fatura ve defter vardı. 
Holmes hızlı, heyecanlı parmaklar ve dikkat kesilmiş meraklı 
gözlerle her birini inceledi. “Burada bir şey yok,” dedi en 
sonunda. “Bu arada arkadaşınızın sağlıklı bir genç olduğunu 
tahminediyorum. Bir şeyi yoktu, değil mi?” 

“Taş gibi sağlamdır.” 

“Hiç hastalandığı oldu mu?” 

“Tek bir gün bile olmadı. Bir keresinde kuru bir öksürük 
yüzünden yatmıştı, bir keresinde de diz kapağı kaymıştı ama 
birşey olmadı.” 
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“Belki düşündüğünüz kadar sağlam değildir. Bilinmeyen 
bazı sağlık sorunları olabileceğini hesaba katmalıyım. Sizin de 
onayınızla ilerideki araştırmalarımıza faydası dokunabilecek 
biriki belgeyi yanıma alacağım.” 

“Bir saniye, bir saniye,” diye haykırdı huysuz bir ses. 
Dönüp baktığımızda ufak tefek, yaşlı ve tuhaf bir adamın 
kapıdan bize doğru gelmekte olduğunu gördük. Rengi atmış 
siyah kıyafetini geniş bir silindir şapka ve gevşek bir beyaz 
kravatla tamamlamıştı. Taşralı bir papaz ya da cenaze leva- 
zımatçısı gibi görünüyordu. Kılıksız ve garip görünümüne 
rağmen sesinde sert bir hışırtı, tavırlarında dikkat çeken bir 
keskinlik vardı. 

“Kimsiniz bayım ve ne hakla bu beyefendinin kâğıtlarına 
dokunuyorsunuz?” diye sordu. 

“Ben özel dedektifim, onun ortadan kaybolma nedenini 
açıklayacak bir şey arıyorum.” 

“Ah, özel dedektif, öylemi? Kimtuttu sizi peki?” 

“Bu beyefendi. Kendisi Bay Staunton'un arkadaşı, bana 
Scotland Yard tarafından gönderildi.” 

“Siz kimsiniz beyefendi?” 

“Cyril Overton.” 

“Öyleyse bana telgrafı gönderen de sizsiniz. Benim adım 
Lord Mount-James. Bayswater otobüsü ne kadar hızlı yol 
alırsa ben de o kadar çabuk geldim. Demek bir dedektif 
tuttunuz.” 

“Evetefendim.” 

“Peki, masraflarını karşılamaya hazır mısınız?” 

“Hiç şüphem yokki, Godfrey'i bulduğumuzda masrafları 
karşılamaya hazır olacaktır.” 

“Peki ya hiç bulunamazsa? Cevap verin bana?” 

“Budurumdaşüphesiz ailesi...” 

“Böyle bir şey olmayacak, beyefendi” diye haykırdı ufak 
tefek adam. “Benden bir kuruş bile alamazsınız, bir kuruş bile! 


280 


Bunu böylece bilin Bay Dedektif. Bu genç adamın sahip oldu- 
ğu tüm ailesi benim ve size bu olaydan sorumlu olmadığımı 
söylüyorum. Eğer geleceğe ilişkin beklentileri varsa, paramı 
ziyan etmediğimdendir. Bundan sonra da böyle bir şey yapa- 
cak değilim. Rahatça aldığınız şu kâğıtlara gelince, aralarında 
değerli sayılabilecek bir şey varsa, onlarla ne yapmayı düşün- 
düğünüzü mahkemede açıklamaya hazır olun.” 

“Peki beyefendi,” dedi Sherlock Holmes. “Bu arada, genç 
adamın kaybolması ile ilgili bir teorinizin olup olmadığını 
sorabilir miyim?” 

“Hayır, beyefendi, öyle bir teorim yok. Yeterince büyük ve 
kendine bakacak kadar olgun biri. Kendini kaybedecek kadar 
aptalsa bile, peşine düşme sorumluluğunu almayı reddedi- 
yorum.” 

“Durumunuzu çok iyi anlıyorum,” dedi Holmes, gözle- 
rinde yaramaz bir pırıltıyla. “Belki de, siz benim durumumu 
pekiyi anlamadınız. Godfrey Staunton yoksul bir hayat sür- 
dürmüşe benziyor. Eğer kaçırıldıysa bu sahip olduğu bir şey 
yüzünden değildir. Servetinizinünü yurtdışına kadar ulaşmış 
durumda Lord Mount-James ve bir çetenin evinizle, alış- 
karlıklarınızla, hazinenizle ilgili bilgi toplamak için yeğeni- 
nizi kaçırmış olması mümkün.” 

Huysuz ziyaretçimizin yüzü kravatı gibi bembeyaz oldu. 

“Aman Tannm, beyefendi, bu nasıl bir düşünce? Böyle bir 
alçaklık hiç aklıma gelmemişti. Dünyada ne kadar kötü 
insanlar var! Fakat Godfrey iyi bir delikanlıdır ve sadık bir 
insandır. Hiçbir şey onu yaşlı amcasını ele vermeye zorla- 
yamaz. Takımları” bu akşam bankaya yollayacağım. Bu arada 
onu sağ salim geri getirmek için hiçbir taşın altına bakmaktan 
çekinmeyin Bay Dedektif! Paraya gelince, bir beşlik ya da bir 
onlukiçin herzaman bana güvenebilirsiniz.” 


(*) Altın yada gümüş kaplama ev eşyalan kastediliyor. 
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Soylu cimrimiz uslandıktansonrabile, bize faydalı olacak 
bir şey söyleyemedi, çünkü yeğeninin özel hayatıyla ilgili çok 
az bilgisi vardı. Elimizdeki tek ipucu yarım yamalak telgraftı 
ve Holmes onun bir kopyasını eline alarak zincirin yeni hal- 
kasını bulmak için yola çıktı. Lord Mount-James'ten kurtul- 
muştuk, Overton da başlarına gelen talihsizliği takımın diğer 
üyelerine anlatmakiçin gitmişti. 

Otelin yakınlarında bir telgraf bürosu vardı. Önünde 
durduk. 

"Denemeye değer, Watson,” dedi Holmes. “Yasal bir 
iznimiz olsaydı, o formları şüphesiz görebilirdik ancak henüz 
o aşamaya varamadık. Bu kadar yoğun çalışan bir yerde yüz- 
leri hatırlayacaklarını sanmıyorum. Haydi, bir deneyelim.” 

“Sizi rahatsız ettiğim için üzgünüm,” dedi bankonun 
arkasındaki genç kadına en yumuşak sesiyle hitap ederek. 
“Dün göndermiş olduğum telgrafla ilgili küçük bir aksaklık 
var. Cevap gelmedi, ben de altına ismimi eklememiş olabi- 
leceğimi fark ettim. Öyle olup olmadığını bana söylemeniz 
mümkün mü?” 

Gençkadın formları karıştırmaya başladı. 

“Saat kaçta göndermiştiniz?” diye sordu. 

"Altıyı biraz geçiyordu.” 

“Kime gönderilmişti?” 

Holmes parmağını dudaklarına koyarak bana bir göz attı. 
“Sonunda, “Tanrı aşkına' kelimeleri vardı,” diye sır verir gibi 
fısıldadı. “Cevap alamamak beni çok huzursuz etti.” 

Genç kadın formlardan birini ayırdı. 

“İşte burada, isim yok,” dedi kâğıdı banknotun üzerinde 
düzleştirerek. 

“O halde cevap almamamın nedeni belli oldu,” dedi Hol- 
mes. “Yüce Tanrım! Nasıl bu kadar aptal olabildim? İyi günler 
bayan, içimi rahatlattığınız için çok teşekkür ederim.” Kendi- 
mizi bir kez daha dışarıda bulduğumuzda kıkırdayıp ellerini 
ovuşturdu. 
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“Ee?” diye sordum. 

“İlerliyoruz sevgili Watson, ilerliyoruz. Telgrafa bir göz 
atabilmek için yedi değişik planım vardı ama ilk seferinde 
başarıya ulaşabileceğimizi tahmin etmemiştim.” 

“Peki, bundan neelde ettik?” 

“Araştırmamız için başlama noktasını.” Bir araba dur- 
durdu. “King's Cross İstasyonu'na,” dedi arabacıya. 

“Ohalde, biryere gidiyoruz, değil mi?” 

“Evet, sarınm birlikte Cambridge'e gitmemiz gerekiyor. 
Bütün işaretler o yönü gösteriyor.” 

“Söyler misin,” diye sordum Gray's Inn Caddesi'nden 
yukarı tırmanırken, “kaybolmasının nedenine dair bir tah- 
minin var mı? Şimdiye kadar araştırmış olduğumuz vakalar 
arasında nedenlerin bu kadar belirsiz olduğu bir olaya hiç 
rastlamamıştım. Zengin amcasıyla ilgili bilgi vermesi için kaçı- 
rıldığını gerçekten düşünmüyorsun, değil mi?” 

"İtiraf etmeliyim ki Watson, bu bana da muhtemel bir 
açıklama gibi görünmüyor. Sadece, o son derece huysuz yaşlı 
adamın ilgisini çekecek bir fikir gibi gelmişti oanda.” 

“Kesinlikle ilgisini çektiğini söyleyebilirim, fakat aklında 
ne gibi seçenekler var?” 

"Birçok seçenekten bahsedebilirim. Kabul etmelisin ki, 
olayın şu önemli maçtan önceki akşam gerçekleşmesi ve takı- 
ma maçı kazandırabilecek en önemli oyuncunun başına gel- 
mesi son derece ilginç. Elbette bir tesadüf olabilir, fakat son 
derece garip. Amatör sporlarda bahis oynanmaz ama dışarıda, 
halk arasında her zaman bahis döner. Bir oyuncunun oyna- 
masının engellenmesi birilerinin ekmeğine yağ sürebilir. Bu 
yarış atlarının başına da gelir. Bu açıklamalardan biri olabilir. 
İkinci ve yine muhtemel bir seçenek de bu genç adamın çok 
büyük bir varlığın mirasçısı olması. Şu anda çok mütevazı bir 
hayatsürüyorolabilirancak fidye için kaçırılmışolabilir.” 

“Bu teoriler telgraftaki bilgilerle ilişkili değil.” 
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“Çok doğru Watson, telgraf elimizdeki en sağlam ipucu 
vedikkatimizi onunüzerinden kesinlikle çekmemeliyiz. Cam- 
bridge'e gitme nedenimiz de bu telgrafa bir ışık tutmak zaten. 
Şu anda araştırmamuzın önünde engeller var, fakat bunu akşa- 
ma kadar açıklığa kavuşturamazsak ya da en azından belirgin 
bir ilerleme sağlayamazsak çok şaşıracağım.” 

Eski üniversite kentine vardığımızda karanlık çökmüştü. 
Holmes istasyondan bir araba çevirdi ve bizi Doktor Leslie 
Armstrong'un evine götürmesini söyledi. Birkaç dakika sonra 
kalabalık bir caddeye bakan büyük bir konağın önünde dur- 
muştuk. İçeriye alındık, uzun süre bekledikten sonra nihayet 
masasının arkasına oturup bizi bekleyen doktonun odasına 
davet edildik. 

Leslie Armstrong isminin bende bir şey çağrıştırmaması 
mesleğimden ne kadar kopmuş olduğumun bir göstergesiydi. 
Şimdi biliyorum, kendisi yalnızca tıp fakültesinin önde gelen 
yöneticilerinden biri değil, aynı zamanda bu alanın birçok 
dalında Avrupa'nın en tanınmış düşünürlerinden biriydi de. 
Herhangi biri onun bu parlaksicilini bilmese bile, tek bir bakış 
attığı anda etkilenirdi. Güçlü hatlara sahip köşeli yüzü, kalın 
kaşlarının altındaki zeki gözleri ve heykellere benzeyen sert 
bir çenesi vardı. Bütün bu özelliklerine bakarak, Doktor Leslie 
Armstrong'un gelişmiş bir kişiliği olan, her an tetikte duran, 
amansız, kendine yeten, zorlu birisi olduğu izlenimini edin- 
dim. Arkadaşımın kartvizitini elinde tutuyordu, yüzündeki 
ifadeden pek de memnun olmadığı anlaşılıyordu. 

“İsminizi duymuştum Bay Holmes ve nasıl bir iş yaptı- 
ğınızınfarkındayım, hiçbirşekilde onaylamadığım bir iş.“ 

“Bu konuda Doktor, ülkedeki her suçluyla aynı düşünceyi 
paylaşıyorsunuz,” dedi dostum sakince. 

“Çabalarınız suçla mücadele etmek olduğu sürece beye- 
fendi, bu ülkedeki sağduyu sahibi herkesin sizi desteklemesi 
gerekir. Ne var ki, aynı amaç doğrultusunda çalışan resmi 
makamların bu iş için yeterli olduklarından hiç şüphem yok. 
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Mesleğinizin eleştiriye açık tarafları ise insanların özel hayat- 
ları ile ilgili sırlarına burnunuzu sokmanız, gizli kalması daha 
iyi olacak aile sorunlarını didik didik etmeniz ve sizden daha 
meşgul olan insanların zamanını boşa harcamanızdır. Örneğin 
şu anda sizinle konuşmak yerine bilimsel bir inceleme yazıyor 
olmalıydım.” 

“Bundan hiç şüphem yok Doktor; ne var ki, yaptığımız 
konuşmanın bilimsel bir incelemeden daha önemli olduğu 
ortaya çıkabilir. Yeri gelmişken, haklı olarak yaptığınız suçla- 
maların tersine özel meselelerin kamuoyuna ifşa edilmesini 
önlemek için çok çalıştığımızı söyleyebilirim. Genelde vaka 
polisin eline düştüğünde söylediğiniz gibi olur. Bana ülkenin 
düzenli güçlerinin önünde ilerleyen düzensiz bir öncü asker 
gözüyle bakabilirsiniz. Size Bay Godfrey Staunton'u sormak 
için gelmiştim.” 

“Ne olmuş ona?” 

“Onu tanıyorsunuz, değilmi?” 

“Yakın bir dostumdur.” 

“Ortadankaybolduğunu biliyormuydunuz?” 

“Ah, gerçekten mi?” Doktorun sert yüz hatlarında deği- 
şiklik olmamıştı. 

“Dün gece kaldığı otelden aynlmış... Oandan beri kimse 
onunla ilgili bir şey bilmiyor.” 

“Geri döneceğinden hiç kuşkum yok.” 

“Yarın üniversitenin ragbi takımının maçı var.” 

“Bu tür çocuk oyunlarına hiç sempatim yoktur. Genç 
adamı tanıdığım ve çok sevdiğim için kaderi beni yakından 
ilgilendiriyor. Ragbi maçı ise ilgi alanımda değil.” 

“Madem delikanlıyı seviyorsunuz, o halde yaptığım araş- 
tırmaya da ilgi göstermenizi rica edeceğim. Nerede olduğunu 
biliyormusunuz?” 

“Kesinlikle bilmiyorum.” 

“Onu dünden bu yana hiç gördünüz mü?” 
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“Görmedim.” 

“Bay Staunton sağlıklı biri midir?” 

“Kesinlikle.” 

“Hiç hasta olduğunu gördünüz mü?” 

“Asla.” 

Holmes bir kâğıt çıkarıp doktora uzattı. “O halde, Bay 
Staunton'un Cambridge'den Doktor Leslie Armstrong'a öde- 
miş olduğu on üç gine değerindeki faturanın ne olduğunu 
belki açıklamak istersiniz. Bu faturayı masasında duran bel- 
gelerin arasından almıştım.” 

Doktor öfkeyle kızardı. 

“Size açıklama yapmamı gerektirecek bir neden oldu- 
gunu düşünmüyorum, Bay Holmes.” 

Holmes faturayı tekrar not defterinin arasına yerleştirdi. 
“Kamuoyuna bir açıklama yapmayı tercih ediyorsanız bu er 
geç olacaktır,” dedi. “Başkalarının açıklama yapmayı tercih 
ettiği konularda sessiz kalmayı yeğlediğimi size daha önce 
söylemiştim. Bana güvenmeniz siziniçin daha akıllıca olur.” 

“Bu konuda hiçbir şey bilmiyorum.” 

“Bay Staunton Londra'dayken ondan hiç haber aldınız 
mı?” 

“Kesinlikle almadım.” 

“Olur şey değil, postane yine çalışmamış!” Holmes bıkkın 
bir edayla iç geçirdi. “Godfrey Staunton dün akşam saat altıyı 
çeyrek geçe size son derece acil bir telgraf yolladı. Hiç şüphe 
yok ki, kayboluşuyla ilgili bir telgraftı. Buna rağmen size ulaş- 
mamış. Bu çok büyük bir kusur. Hemen buradaki büroya gidip 
şikâyetedeceğim.” 

Doktor Leslie Armstrong, oturduğu yerden hızla ayağa 
fırladı, esmer yüzü öfkeylekıpkırmızı olmuştu. 

“Evimden çıkmamızı isteyeceğim beyefendi,” dedi. “Pat- 
ronunuz Lord Mount-James'e, onunla ya da ajanlarıyla hiçbir 
işim olamayacağını söyleyin. Hayır, beyefendi, size tek bir 
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kelime bile etmeyeceğim!” Öfke içinde zili çaldı. “John, beye- 
fendilere yolu göster.” Gösterişli bir uşak kapıyı bize haşin bir 
şekilde gösterdi ve kendimizi sokakta bulduk. Holmes bir 
kahkaha patlattı. 

“Doktor Leslie Armstrong enerjik ve karakterli bir adam,” 
dedi. “Yeteneklerini başka türlü kullansa, Moriarty'nin boş- 
luğunu dolduracak daha uygun bir adam bulunabileceğini 
düşünemiyorum. Evet, zavallı Watson, işte buradayız, bu 
misafirperver olmayan kasabada arkadaşsız ve sıkıntı için- 
deyiz. Üstelik vakamızı yarım bırakıp buradan ayrılamayız. 
Armstrong'un evinin karşısındaki şu küçük han ihtiyaçları- 
mızı karşılayabilir gibi görünüyor. Eğer ön taraftan bir oda 
kiralayıp gece için gerekli şeyleri de satın alırsan, ben de bu 
arada birkaç araştırma yapacak zaman bulabilirim.” 

Bu birkaç araştırma Holmes'un tahmininden daha uzun 
sürdü. Hana ancak saat dokuza doğru solgun, karamsar, tozla 
kaplanmış, açlık ve yorgunluğun etkisiyle bitkin bir şekilde 
dönebildi. Soğuk yemek masada onu bekliyordu. Karnını 
doyurup piposunu yaktığında, işleri ters gittiği zamanlarda 
takındığı yarı komik, tamamen filozofça tavrını kuşanmaya 
artık hazırdı. Bir araba sesi ayağa kalkıp pencereden dışarı 
bakmasına neden oldu. Bir kupa arabası ve bir çift gri at, gaz 
lambasının ışığı altında parlayarak doktorun kapısının önüne 
yaklaşmıştı. 

“Üç saattir dışarıdaydı,” dedi Holmes, “altı buçukta çıktı 
ve şimdi döndü. Bu bize on-on iki millik yarıçap verir. Bu 
şekilde günde bir ya da iki kez dolaşıyormuş.” 

“Bir doktorun hastalarını dolaşması şaşılacak bir şey 
değil.“ 

“Ama Armstrong'un pratisyen hekimlik yaptığını söyle- 
yemeyiz. O bir akademisyen ve danışmanlık yapıyor. Onu 
yazılarından uzak tuttuğu için mesleğinin genel pratiklerini 
yapmayı pek sevdiği söylenemez. Öyleyse neden bu sıkıcı 
uzun yolculukları yapıyor ve ziyaretettiği kişi kim?” 
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“Arabacısı...” 

“Sevgili Watson, bu konuda konuşmaya gittiğim ilk kişi- 
nin o olduğundan şüphe mi ediyorsun? Kendi fesatlığından 
mı yoksa patronunun kışkırtması sonucu mu bilmiyorum ama 
üzerime köpek salacak kadar kabaydı. Ne adam ne de köpek 
bastonumun görüntüsünü beğendi, ne var ki plan suya düştü. 
Ondan sonra ilişkilerimiz gerginleşti ve daha fazla soru 
soramadım. Bütün bildiklerimi bu handa çalışan cana yakın 
birinden öğrendim. Doktorun alışkanlıklarından ve günlük 
gezilerinden bahseden de oydu. O anda araba, adamın anlat- 
tıklarından haberdarmış gibi kapının önüne yanaştı.” 

“Onuizleyemez miydin?” 

“Mükemmel, Watson! Geceyi aydınlatıyorsun. Bu fikir 
benim aklıma da geldi. Harın yanında bir bisiklet dükkânı 
olduğunu belki sen de görmüşsündür. İçeriye gidip aceleyle 
bir bisiklet kiraladım, araba gözden kaybolmadan önce peşine 
düşmeyi başardım. Hızlı sürüp yetiştim, sonra aramızda yak- 
laşık yüz metrelik mesafe bırakıp kasabadan çıkana kadar 
ışıklarını takip ettim. Kır yolunda epeyce yol almıştık ki, 
küçük düşürücübir olay meydana geldi. Araba durdu, doktor 
indi, hızla arka tarafa yürüyerek benim de durmuş olduğum 
noktaya geldi ve belirgin bir alaycı tavırla yolun çok dar oldu- 
ğunu, arabasının geçişimi kapatmadığını umduğunu söyledi. 
Bu meseleyi ortaya koyuş biçiminden daha hayranlık uyan- 
dırıcı bir şey bulamıyorum. Hemen arabanın önüne geçtim ve 
anayola doğru sürmeye başladım. Birkaç mil gittikten sonra 
uygun bir yerde durup arabayı gözetlemeye başladım. Hiçbir 
iz yoktu. Geçerken gözüme çarpan çok sayıdaki yan yoldan 
birine sapmıştır mutlaka. Geri döndüm ama araba çoktan 
kaybolmuştu, şimdi senin de görmüş olduğun gibi, benden 
sonra geldi. Hiç kuşkusuz, araba gezilerini Godfrey Staun- 
ton'un kayboluşuna bağlamak için bir nedenim yoktu, 
yalnızca Doktor Armstrong;'la ilgili her şeyin bizi yakından 
ilgilendirmesi nedeniyle onu takip ettim ama kendisini takip 
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edenlere karşı tetikte olduğunu görünce bu işin önemi arttı, bu 
konuya açıklık getirene kadar içim rahatetmeyecek.” 

“Onu yarıntakip edebiliriz.” 

“Edebilir miyiz? Bu düşündüğün kadar kolay değil. 
Cambridge bölgesini pek tanımıyorsun, değil mi? Gizlenmeye 
elverişli değil. Bu akşam son derece düz ve avuç için kadar 
temiz bir bölgede gezindim. İzlediğimiz adam da bu akşam 
çok açık bir şekilde göstermiş olduğu gibi, aptal değil. Over- 
ton'a bir telgraf yollayıp adresimizi bildirdim ve Londra'daki 
yeni gelişmelerle ilgili bizi haberdar etmesini istedim. Bu ara- 
da biz bütün dikkatimizi postanedeki genç, yardımsever hanı- 
mefendinin okumama izin verdiği formda yazan isme, yani 
Doktor Armstrong/'a verebiliriz. Genç adamın nerede oldu- 
gunu biliyor, buna yemin edebilirim ve eğer biliyorsa, öğren- 
memek bizim hatamız olur. Şu anda onun elinin daha üstün 
olduğunu kabul etmek zorundayız, senin de bildiğin gibi 
Watson, oyunu bu şekilde bırakmak gibi bir alışkanlığım 
yoktur.” 

Ne varki, ertesi gün esrarın çözümüne biraz olsun yak- 
laşamadık. Holmes, kahvaltıdan sonra gülümseyerek bana bir 
notuzattı. Nottaşunlar yazılıydı: 


Beyefendi, 
Sizi temin ederim ki, beni takip ederek boşa zaman harcı- 
yorsunuz. Dün gece keşfetmiş olduğunuz gibi, arabamın 
arkasında bir pencere var ve eğer başladığınız yerde bitecek 
yirmi millik bir bisiklet gezisi yapmak isterseniz beni takip 
etmeniz yeter. Beni takip etmenizin Bay Godfrey Staun- 
ton'a bir yarar sağlamayacağı ve ona en iyi hizmeti bir an 
önce Londra'ya dönüp patronunuza onu bulamadığınızı 
söyleyerek yapabileceğiniz konusunda sizi bilgilendirmek 
isterim. Cambridge'de geçireceğiniz zaman kesinlikle boşa 
harcanmış olacaktır. 
Saygılarımla. 

LESLIE ARMSTRONG 
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“Bu doktor, açık sözlü, dürüst bir rakip,” dedi Holmes. 
“Evet, evet, merakımı iyice kamçılıyor, peşini bırakmadan 
önce hakkında daha fazla bilgi sahibi olmam gerekiyor.” 

“Arabası kapının önünde,” dedim. “İşte biniyor. Binerken 
penceremize bir göz attığını gördüm. Sanırım bisikletle şan- 
sımıbu kez ben denemeliyim, ne dersin?” 

“Hayır, hayır, sevgili Watson! Senin keskin zekâna saygı 
duymakla birlikte, doktorla başa çıkabileceğini sanmıyorum. 
Tek başıma yapacağım bazı bağımsız keşiflerle sonuca ulaşa- 
bileceğimizi düşünüyorum. Korkarım seni yalnız bırakaca- 
ğım, çünkü sakin bir kasabada sorular soran iki yabancı iste- 
diğimden çok dedikoduya neden olur. Hiç kuşkusuz, bu say- 
gıdeğer kasabada kendini eğlendirecek bir şeyler bulabilirsin, 
umarım bu kez dün akşamkinden dahaiyi haberler getiririm.” 

Ne var ki, dostumun kaderinde bir kez daha hayal kırık- 
lığına uğramak vardı. Geceleyin bitkin ve başarısız bir şekilde 
geridöndü. 

“Günüm boşa geçti Watson. Doktorun genel rotasını takip 
edip, Cambridge'in o civardaki köylerini ziyaret ederek bütün 
bir günümü harcadım. Meyhaneciler ve diğer yerel haber kay- 
naklarıyla konuştum. Bir hayli yol kat ettim. Chesterton, 
Histon, Waterbeach ve Oakington köylerini araştırdım, ancak 
hepsi de hayal kırıklığıyla sonuçlandı. Böyle sakin ve küçük 
yerlerde bir çift at tarafından sürülen bir kupa arabasının gün- 
lük ziyaretleri mutlaka fark edilirdi. Doktor bu oyunda bizden 
hâlâ sayıca önde. Benim için bir telgraf var mı?” 

“Evet, onu açmıştım. İşte burada: “Trinity College'den 
Jeremy Dixon'a Pompey’i sorun.’ Ne dediğini anlamadım.” 

“Ah, yeterince açık. Dostumuz Overton'dan geliyor, ona 
sorduğum bir sorunun cevabı. Bay Jeremy Dixon'a hemen bir 
telgraf göndereceğim ve şansımızın döneceğinden hiç şüp- 
hem yok. Bu arada maçla ilgili bir haber var mı?” 

“Evet, yerel akşam gazetesi son baskısında maçla ilgili 
ayrıntılı bir haber yayımladı. Oxford bir golle kazanmış. Ha- 
berin son kısmı şöyle: 
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Açık mavililerin yenilgisi tamamen, oyunun her anında 
yokluğu hissedilen uluslararası oyuncu Godfrey Staun- 
ton'un talihsiz yokluğuna bağlanabilir. Bek çizgisi hattında 
oynayanların uyumlu olmayışlarının yanı sıra hem hücum 
hem de savunmadaki zayıflıkları güçlü ve başarılı bir takı- 
mun çabalarının boşa çıkmasına neden oldu. 


“Ohalde dostumuz Overton'un korktuğu başına gelmiş,” 
dedi Holmes. “Şahsen, Doktor Armstrong'la aynı fikirdeyim. 
Futbol ilgimi çekmiyor. Bu akşam erken yatalım Watson, yarın 
bizi olaylarla dolu bir günün beklediğini tahmin ediyorum.” 


Ertesi sabah gözümü açar açmaz Holmes'u gördüğüm 
zaman dehşete kapıldım, çünkü şöminenin başında otur- 
muştu ve küçük şırıngası da elindeydi. O şırıngayı dostumun 
tek zayıf özelliğiyle bağdaştırıyor, elinde parlarken gördü- 
gümde aklıma hep en kötüsü geliyordu. Holrnes yüzümdeki 
korkuyu görünce kahkahayla güldü ve elindekini masaya 
bıraktı. 

“Hayır, hayır, sevgili dostum. Alarma geçmeye gerek yok. 
Şırınga kötü amaçlı bir şekilde kullanılmayacak ama esrarlı 
kapıyı aralamaya yardım edecek bir anahtar rolünü üstle- 
necek. Bütün umudum bu şırıngada. Küçük bir keşif gezi- 
sinden henüz döndüm ve her şey çok uygun görünüyor. İyibir 
kahvaltıet Watson, çünkü bugün Doktor Armstrong'un peşine 
düşeceğim ve inini bulmadan dinlenmek ya da yemek için 
durmayacağım.” 

“Bu durumda,” dedim “en iyisi kahvaltımızı yanımıza 
almak. Çünkü gezisine erken başlayacak. Arabası kapıda.” 

“Boş ver. Bırakalım gitsin. Eğer onu izleyemeyeceğim bir 
yere gidebilirse çok akıllı bir adam demektir. Kahvaltını bitir- 
diğin zaman benimle alt kata gel. Seni bugün çalışacağımız 
alandauzmanbirdedektifletanıştıracağım.” 
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Aşağı indiğimizde Holmes'u alurın bulunduğu alana 
kadar takip ettim. Ağıllardan"” birinin kapısını açtı. Kulakları 
kesilmiş, açık kahve—beyaz desenli bodur bir köpek dışarı 
çıktı. Tazı ile zağar arası bir görünümü vardı. 

“Seni Pompey'le tanıştırmama izin ver,” dedi. “Pompey 
bu bölgedeki izci köpeklerin gurur kaynağıdır. Yapısı gereği 
çok hızlı koşamıyor ama koku alma konusunda çok güvenilir 
bir köpektir. Evet, Pompey hızlı olmayabilirsin ama Lond- 
ra'dan gelen iki orta yaşlı beyefendiden çok daha hızlı oldu- 
ğunu tahmin ediyorum, onun için bu deri kayışı tasmana 
takmam gerekiyor. Şimdi, gel oğlum ve bize neler yapabi- 
leceğini göster.” Köpeği doktorun kapısına götürdü. Köpek 
bir an etrafını kokladı ve sonra heyecan dolu tiz bir inleme 
sesiyle yol boyunca ilerlemeye başladı, daha hızlı gidebilmek 
için kayışını çekiştiriyordu. Yarım saat içinde kasabadan çık- 
mış, kır yolundanaşağıdoğruhızlıbir şekildeilerliyorduk. 

“Ne yaptın Holmes?” diye sordum. 

“Eski ve saygıdeğer bir yöntem ama arada sırada yararlı 
olur. Bu sabah doktorun bahçesine gittim ve şırıngamın için- 
deki anasonu arabanın arka tekerleğine sıktım. Bir izci köpeği 
anason kokusunu buradan John O'Groat'a"” kadar takip ede- 
bilir ve dostumuz Armstrong, Pompey'i peşinden uzaklaştır- 
madan önce bütün Cambridge'i dolaşmak zorunda kalacak. 
Vay, cin fikirli düzenbaz, demek önceki akşam beni bu şekilde 
atlattı.” 

Köpek aniden anayoldan ayrılıp üzerini otlar bürümüş 
bir yan yola sapmıştı. Bu yol yarım mil kadar ötede başka bir 
geniş yola açılıyordu. Bu iz birdenbire sağa keskin bir dönüş 
yapıp biraz önce ayrılmış olduğumuz kasabaya yöneldi. Yol 


(*) İngiltere'de atların yularsız olarak bırakıldıkları yerler kastedi- 
liyor. 
(**) İskoçya'nın kuzeydoğusunda, Büyük Britanya'nın en kuzey nokta- 
sındaki yerleşim noktası olarak kabul edilen ünlü villa. 
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kasabanın güneyinden geçerek başladığımızın tam tersi bir 
yöndeilerlemeye devametti. 

“O halde bu dolambaçlı yol tamamen bizi düşünerek 
planlanmış, değil mi?” dedi Holmes. “Köylerde yaptığım 
araştırmanın hiçbir yere varmamasının nedeni anlaşıldı. 
Doktor bu oyunu kesinlikle hakkını vererek oynuyor. İnsan bu 
ayrıntılarla dolu aldatmacanın nedeni merak ediyor. Şu 
sağımızdaki köy Trumpington olmalı. Vay canına! İşte araba 
da köşeden dönüyor. Çabuk Watson, çabuk, yoksa işimiz 
bitecek!” 

Bir tarlaya açılan kapıdan içeri dalarken, kendisini izle- 
mekte isteksiz davranan köpeği çekiştirdi. Araba önümüzden 
geçmeye başladığında çitin arkasına ancak saklanabilmiştik. 
Doktor Armstrong/'a bir göz attım. Omuzlarıçökmüş, yüzünü 
ellerine gömmüştü. Çok üzüntülü görünüyordu. Dostumun 
asık suratındanonun da aynı şeyi gördüğünü anladım. 

“Korkarım araştırmamız karanlık bir sona doğru iler- 
iyor,” dedi. “Öğrenmemiz uzun sürmez. Gel Pompey! Hey, az 
ilerde bir kulübe var!” 

Yolculuğumuzun sonaerdiğine hiç kuşku yoktu. Pompey 
arabanın tekerlek izlerinin hâlâ görüldüğü kapının dışına 
doğru koşup yola devam etmek için hevesli bir şekilde inledi. 
Küçükbir patika kulübeye doğru uzanıyordu. Holmes köpeği 
çite bağladı, biz de hızla ilerledik. Dostum köylü süslemele- 
riyle bezenmiş küçük kapıyı tekrar tekrar çaldı fakat içeriden 
hiçbir cevap gelmedi. Ancak kulübe boş değildi, çünkü kula- 
gımıza hafif bir ses geliyordu. Çaresizlik ve kederle dolu, anla- 
tılamayacak kadar üzgün bir sesti. Holmes bir an kararsız kal- 
dı, sonra arkasını dönerek biraz önce gelmiş olduğumuz yola 
baktı. Bir kupa arabası geliyordu, o gri atları başkalarıyla 
karıştırmak imkânsızdı. 

“Aman Tanrım! Doktor geri dönüyor!” diye haykırdı 
Holmes. “Bu durumda karar verildi. O gelmeden önce bütün 
bunların ne anlama geldiğini görmemiz gerekiyor.” 
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Kapıyı açtı, hole girdik. İçeriden gelen ses yükselmiş, 
uzun ve acıklı bir ağlama halini almıştı. Üst kattan geliyordu. 
Holmes yukarı fırladı, ben de onu izledim. Yarı kapalı kapıyı 
iterek açtı ve önümüzdeki manzara karşısında şaşkınlıkla 
kalakaldık. 

Genç ve güzel bir kadın yatakta cansız yatıyordu. Solgun 
yüzünde sakin bir ifade vardı. Gür, altın sarısı saçlarının ara- 
sından iri iri açılmış mavi gözleri yukanya bakıyordu. Yatağın 
ayakucunda, yarı oturmuş yarı diz çökmüş durumdaki genç 
adam yüzünü çarşafa gömmüş sarsılarak ağlıyordu. Kede- 
rinin içinde o kadar kaybolmuştu ki, Holmes elini omzuna 
koyana kadar dönüp bize bakmadı. 

“Siz Bay Godfrey Staunton musunuz?” 

“Evet,evet, benim... ama çok geç kaldınız. O öldü.” 

Kendisinden o kadar geçmişti ki, ona yardım etmek için 
gönderilen doktorlar olmadığımızı anlayamadı. Holmes, onu 
teselli edecek birkaç kelime etmeye, ani kayboluşunun arka- 
daşları arasında paniğe yol açığını söylemeye çalışırken mer- 
divenlerde ayak sesleri duyuldu ve Doktor Amstrong'un sert, 
acımasız ve sorgulayıcı yüzü kapıda göründü. 

“Evet, baylar,” dedi. “İstediğinizi elde ettiniz ve olaya 
karışmak için kesinlikle son derece hassas bir zamanı seçtiniz. 
Bu ölüm anında sizinle kavga etmeyeceğim ama sizi temin 
ederim ki biraz daha genç olsaydım bu canavarca davranışınız 
cezasız kalmazdı.” 

“Affedersiniz Doktor Armstrong, sanırım amaçlarımız az 
da olsa talihsiz bir şekilde birbiriyle çatıştı,“ dedi dostum 
saygıyla. “Bizimle aşağı kata inebilirseniz belki bu üzücü 
meseleyi biraz aydınlatabiliriz.” 

Bir dakika sonra asık suratlı doktorla birlikte alt kattaki 
yemek odasındaydık. 

“Pekâlâ, beyefendi, ne anlatacaksınız?” dedi. 

“İlk olarak şunu anlamanızı istiyorum, beni Lord Mount 
—ames tutmadı, ona karşı hiçbir şekilde sempati beslemi- 
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yorum. Bir insan kaybolduğunda, görevim ona ne olduğunu 
bulmaktır. Bunu yaptıktan sonra olay artık benim için kapan- 
mıştır. Bir suç unsuru teşkil etmedikçe, özel hayata ilişkin 
skandalları kamuoyuna açıklamam. Bu meselede düşün- 
düğüm gibi bir yasa ihlali söz konusu değilse, bu işin gizli 
kalması için her türlü işbirliği içinde olacağıma kesinlikle 
güvenebilirsiniz.” 

Doktor Armstrong hızla ilerleyip Holmes'un elini kuv- 
vetle sıktı. 

“Siz iyi bir adamsınız,” dedi. “Hakkıruzda yanlış kanıya 
varmışım. Tanrıya şükürler olsun ki, zavallı Staunton'u bura- 
da yalnız bıraktığıma pişman olup geri döndüm ve böylece 
sizi tarumış oldum. Durumda ilgili birçok şeyi biliyor olmanız 
açıklama yapmayı kolaylaştıracak. Bundan bir yıl kadar önce 
Godfrey Staunton bir süre Londra'da kaldı ve ev sahibesinin 
kızına tutkuyla bağlandı. Evlendiler. Güzel olduğu kadar iyi, 
iyi olduğu kadar da zekiydi. Hiçbir erkek böyle bir eşten 
utanmazdı. Ancak Godfrey bu huysuz soylu adamın varisiydi 
ve evliliğin duyulması mirastan mahrum kalmasına neden 
olacaktı. Delikanlıyı yakından tanıyor, çok sayıdaki mükem- 
mel özellikleri nedeniyle onu seviyordum. İşlerini yoluna 
koyabilmesi için elimden gelen bütün yardımı yaptım. Duru- 
mu gizli tutmak için çok çaba sarf ettik, çünkü tek bir kişi bile 
duysa bir anda herkesin kulağına gidebilirdi. Buradaki kulübe 
ve Godfrey'in sıkı ağzı sayesinde şimdiye kadar bunu başar- 
dık. Onların sırmnı yalnızca ben ve yardım getirmek üzere 
Trumpington'a gitmiş olan mükemmel bir hizmetkâr biliyor- 
duk. Ancak Godfrey'in eşi çok tehlikeli bir hastalığa yaka- 
landı. Son derece öldürücü bir hastalıktı. Zavallı çocuk üzün- 
tüden yarı delirmiş haldeydi, buna rağmen Londra'ya gidip 
maça çıkmak zorundaydı. Makul bir açıklama yapmadan 
maça çıkmamazlık ederse sırrı ortaya çıkabilirdi. Ona bir 
telgraf göndererek neşelendirmeye çalıştım. O da bana ceva- 
ben elimden gelen her şeyi yapmamı rica etti. Bahsettiğiniz 


295 


telgraf buydu. Tehlikenin ne kadar büyük olduğundan ona 
bahsetmedim, çünkü burada yapabileceği hiçbir şey olma- 
dığını biliyordum. Fakat kızın babasına gerçeği açıkladım, o 
da mantıksız davranarak bunu Godfrey'e anlatmış. Sonuçta 
yarı delirmiş bir halde doğrudan buraya geldi ve ölüm genç 
eşinin acılarına bu sabah son verene kadar yatağın ucunda diz 
çökmüş halde kaldı. İşte hepsi bu Bay Holmes, sizin ve dostu- 
nuzun bu konuda sessiz kalacağınıza eminim.” 

Holmes doktorunelini kuvvetle sıktı. 

“Gel Watson,” dedi ve kederli evden ayrılıp kış gününün 
solgun gün ışığına çıktık. 
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Abbey Çiftliği Macerası 


1897 kışının sonlarına doğru, soğuk bir gecenin sabahında 
omuzlanmı sarsan biri tarafından uyandırıldım. Bu Hol- 
mes'tu. Hevesli ve heyecanlı yüzünü aydınlatan mum bir 
şeylerin olduğunu anlatıyordu. 

“Gel, Watson, gel,” diye haykırdı. “Oyun başlıyor.” Tek 
bir kelime bile etme, üstünü giy ve gel!” 

On dakika sonra ikimiz de arabadaydık, sessiz sokaklar- 
dan geçerek Charing Cross İstasyonu'na doğru ilerliyorduk. 
Kış günü şafağının ilk ışıkları belirmeye başlamıştı, Lond- 
ra'nın yanardöner renkli ve kötü kokulu isinde bir görünüp bir 
kaybolan işçileri yanımızdan geçerken zar zor görebiliyorduk. 
Holmes paltosuna sarınıp sessizliğe gömülmüştü. Ben de 
aynısını yaptığım için mutluydum, çünkü hava son derece 
soğuktu ve ikimiz de bir şey yememiştik. İstasyonda birer 
bardak çay içip Kentish treninde yerimizi alana kadar yete- 
rince ısınamadık. Holmes ancak o zaman konuştu, ben de 
dinlemeye başladım. Cebinden bir not çıkararak yüksek sesle 
okudu: 


Abbey Çiftliği, Marsham, Kent 
Sabah saat3.30 
SEVGİLİ BAY HOLMES 


(*) Holmes Shakespeare'in V Henry (üçüncü perde birinci sahne) ese- 
rine atıfta bulunuyor. 
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Son derece olağanüstü olmaya aday bir vaka için hemen 
yardıma gelmeniz beni çok sevindirecektir. Tam sizin tarzı- 
nıza uygun bir şey. Hanımefendiyi serbest bırakmış olma- 
mın dışında her şeyin bulduğum gibi muhafaza edilmesini 
sağlayacağım. Ancak size bir dakika bile kaybetmemeniz 
için yalvarıyorum, çünkü Sir Eustace'i burada tutmak çok 
zor. 
Saygılarımla 

STANLEY HOPKINS 


“Hopkins benden yedi kez yardım istedi. Her defasında 
da bu çağrıların boşuna olmadığı kanıtlandı,” dedi Holmes. 
“Sanırım bu vakaların hepsi koleksiyonuna eklendi. Kabul 
etmeliyim ki Watson, yazılarında beni üzen bazı şeyleri telafi 
eden bir seçme yeteneğin var. Her şeye bilimsel bir deney 
yerine bir hikâyeymiş gibi bakmak konusundaki öldürücü 
tehlikeler içeren alışkanlığın, son derece eğitici, hatta klasik 
olabilecek çalışmaları mahvedebiliyor. Çok büyük ustalık ve 
yetenek gerektiren çalışmaların üzerinde hiç durmayıp, oku- 
yucuyu heyecanlandırabilecek fakat bilgisine katkıda bulun- 
mayacak sansasyonel ayrıntıları deşiyorsun.” 

“Neden kendin yazmıyorsun?” dedim kızgın bir ses 
tonuyla. 

“Yazacağım sevgili Watson, yazacağım.” Şu an bildiğin 
gibi çok meşgulüm. Ancak son yıllarımı tüm dedektiflik sa- 
natını tek bir ciltte toplayan bir kitap yazmaya adayacağım. 
Şimdiki araştırmamız bir cinayet vakasına benziyor.” 

“Sir Eustace'in öldüğünü düşünüyorsun o halde, değil 
mi?” 


(*) Doyle, Holmes'un bu sözünü yerine getirmiştir: Solgun Asker ve 
Aslan Yelesi maceralar Holmes'un ağzından yazılmışür. Adı geçen 
maceralann yer aldığı Sherlock Holmes'un Dava Defteri, Cem Yayı- 
nevi'nin Sherlock Holmes Bütün Maceraları dizisinde yayınlanmıştır. 
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“Evet, öyleolmalı. Hopkins'in yazdıklarında kayda değer 
bir heyecan gözeçarpıyorki,duygusal bir adam değildir. Evet, 
şiddet içeren bir suç unsuru olduğu ve cesedin incelememiz 
için bekletildiği kanısındayım. Yalnızca intihar olsa bana baş- 
vurması gerekmezdi. Hanımefendinin serbest bırakılmasına 
gelince, yaşanan trajedi sırasında odasında kilitli kaldığı anla- 
şılıyor. Yüksek sosyeteye giriyoruz Watson, kaliteli kâğıt, 
ʻE. B’ monogramı,” aile arması ve göz alıcı adres. Sanınm 
dostumuz Hopkins ününe uygun davranacak, biz deilginç bir 
sabah geçireceğiz.Suçdün gece on ikiden önce işlenmiş.” 

“Bunu neye dayanarak söylüyorsun?” 

“Trenleri inceleyerek ve zamanı hesaplayarak. Yerel poli- 
sin çağrılması gerekmişti, onlar da Scotland Yard'la bağlantı 
kurmak zorunda kaldı. Hopkins görevlendirildi, o da beni 
çağırdı. Bütün bunlar geceyi doldurmuştur. Neyse, Chisle- 
hurst İstasyonu'na vardık. Kısa süre sonra sorulanmızın 
cevabını bulabileceğiz.” 

Kır yollarında birkaç mil boyunca arabayla ilerledikten 
sonra kendimizi bir bahçe kapısı önünde bulduk. Kapıyı açan 
yaşlı kapıcının yorgun yüzünde büyük bir felaketin yansıma- 
ları görülüyordu. İki tarafında çok yaşlı karaağaçların sıra- 
landığı geniş yol çok güzel bir bahçe içinden geçiyor, ön 
cephesinde Palladio'” tarzı sütunlar bulunan büyük ve geniş 
bir evde son buluyordu. Evin orta kısmı çok eskiydi ve sar- 
maşıklarla kaplıydı, fakat büyük pencereler bazı modern 
değişikliklerin yapıldığını gösteriyordu, evin bir kanadı tama- 
men yeniydi. Genç ve enerjik Müfettiş Stanley Hopkins hevesli 
biryüzifadesiyle bizi kapıda karşıladı. 

“Gelmeniz beni çok mutlu etti Bay Holmes, sizin de Dok- 
tor Watson. Ne var ki, zamanı başa almam mümkün olsaydı 


(*) İsmin baş harfleriyle yapılan süsleme. 
(**) Andrea Palladio (1508-1580); tarzıyla İngiliz mimarisini etkileyen 
y: y 


İtalyan mimar. 
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sizi asla rahatsız etmezdim, çünkü hanımefendi kendisine 
geldi ve olayı açık bir şekilde anlattı, dolayısıyla bizim için pek 
bir iş kalmadı. Hırsız çetesi Lewisham'”ı hatırlıyor musunuz?” 

“Ne, şu üç Randall mı?” 

“Kesinlikle, baba ve iki oğlu, onların işi. Bundan hiç kuş- 
kum yok. On beş gün önce Sydenham'de gerçekleştirdikleri bir 
soygunda görülmüşler ve eşkâlleri belli olmuştu. Bu kadar 
kısa bir süre içinde, üstelik de yakın bir yerde bu işe girdik- 
lerine göre çok soğukkanlı olmalılar ama onların işi oldu- 
ğundan hiç kuşku yok. Bu kez yaptıkları şey nedeniyle 
asılacaklar.” 

“O halde Sir Eustace öldü, öylemi?” 

“Evet, başına kendi şömine demiriyle vurulmuş.” 

“Bizi buraya getiren sürücü adamın isminin, Sir Eustace 
Brackenstall olduğunu söyledi.” 

“Doğru, Kent'inen zengin adamlarından biri. Leydi Brac- 
kenstall oturma odasında. Zavallı kadın, son derece korkunç 
bir deneyim yaşadı. Onu ilk gördüğümde yarı ölü gibiydi. 
Sanırım en iyisi onu görmeniz ve anlatacağı ayrıntıları din- 
lemeniz. Daha sonra yemek odasında bir araya gelip anlatı- 
lanları inceleriz.” 

Leydi Brackenstali sıradan bir insan değildi. Onun kadar 
zarif, kadınsı ve güzel bir yüze sahip birini nadiren görmü- 
şümdür. Altın sarısı saçlı, mavi gözlüydü. Hiç şüphe yok ki, 
dün geceki olaylar onu yorup bitkin düşürmüş olmasaydı 
teninin rengi de bunlara mükemmel bir uyum gösterecekti. 
Hem fiziksel, hem de zihinsel olarak acı içindeydi. Gözünün 
hemen üzerinde mosmor olmuş korkunç bir şişlik vardı. Uzun 
boylu, ciddi görünümlü hizmetçisi sirkeli suyla bu şişliği yıkı- 
yordu. Hanımefendi bitap bir şekilde kanepede yatıyordu, 
ancak odaya girdiğimizde üzerimizde hızlı, sorgulayıcı bir 
şekilde göz gezdirmesi ve güzel yüzündeki ihtiyatlı ifade aklı- 
run ve cesaretinin bu korkunç olay yüzünden sarsılmamış 
olduğunu gösteriyordu. Üzerinde mavi ve gümüş renklerde 


300 


bir sabahlık vardı. Yanındaki koltukta ise pullarla kaplı siyah 
bir gece elbisesi duruyordu. 

“Olanların hepsini size anlatmıştım Bay Hopkins,” dedi 
yorgun bir ifadeyle. “Benim için tekrar edemez misiniz? 
Pekâlâ, gerekli olduğunu düşünüyorsanız bu beyefendilere 
neler olduğunu anlatacağım. Yemek odasını görmüşler 
miydi?” 

“Olanları önce sizin ağzınızdan duymalannın daha iyi 
olacağını düşündüm.” 

“Bu meseleleri hallettiğinizde çok mutlu olacağım. Onun 
orada yatıyor olduğunu düşünmek çok korkunç.” Ürpererek 
yüzünü ellerine gömdü. Bunu yaparken, gevşek sabahlığı 
bileğinden sıyrıldı. Holmes heyecanla atıldı. 

“Başka yaralarınız da var Madam! Bunlar nedir?” Beyaz 
yuvarlak bileklerinde kıpkırmızı iki leke vardı. Kadın hemen 
onları kapattı. 

“Bir şey değil. Dün gece olan iğrenç şeyle bir ilgisi yok. Siz 
ve arkadaşınız oturursanız bildiğim her şeyi anlatacağım. 

Ben Sir Eustace Brackenstall'ın karısıyım. Evleneli bir yıl 
kadar oluyor. Evliliğimizin pek de mutlu olmadığınısaklamak 
için çaba harcamama gerek yok sanınm. Korkarım, ben inkâr 
etsem bile bütün komşularımız size bunu söyleyecektir. Belki 
dehatanınbir kısmı bana ait. Güney Avustralya'da geleneklere 
daha az bağlı ve daha serbest bir ortamda büyüdüm. Görgü 
kuralları ve resmiyetle çevrili bu İngiliz tarzı hayat bana pek 
uymuyor. Ancak mutsuzluğumun asıl nedeni, herkes tarafın- 
dan bilinen bir başka gerçekte yatıyor. O da, Sir Eustace'in 
herkesin onaylayacağı gibi bir ayyaş olduğu gerçeği. Öyle bir 
adamla bir saat bile geçirmek insanı mutsuz eder. Hassas ve 
duygusal bir kadının bütün gün ve gece ona bağlı olmasını 
hayal edebiliyor musunuz? Böyle bir evlilik bağının sürmesi 
gerektiğini iddia etmek bir suç ve kutsal şeylere saygısızlıktır. 
Sizin bu canavarca yasalannız ülkeyi lanetleyecek. Tanrı bu 
tür bir kötülüğün sürmesine izin vermeyecektir.” Bir an uzan- 
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dığı yerde doğruldu. Yanakları kızarmıştı, kaşının üstündeki 
korkunç şişkinliğin altında duran gözleri alev alev yanıyordu. 
Ardından asık suratlı hizmetçisinin güçlü ve yatıştırıcı eli onu 
kanepeye tekrar yatırdı, kızgınlığı sönüp yerini hıçkırıklarla 
dolu bir ağlamaya bıraktı. En sonunda hikâyesine kaldığı yer- 
den devametti: 

“Size dün gece olanları anlatacağım. Bu evdeki bütün 
hizmetkârların evin modern kanadında uyuduklarını belki 
biliyorsunuzdur. Evin ortada kalan bu bölümünde oturma 
odaları bulunuyor. Arkadaki mutfak ve üst kattaki yatak 
odamız da bu bölümde. Hizmetçim Theresa benim odamın 
üstünde uyur. Başka kimse yoktur ve uzak kanatta kalanların 
hiçbirine yardım çağrısı ulaşamaz. Hırsızlar bunu biliyor 
olmalıydı, başka türlü olsaydı bu şekilde hareket etmezlerdi. 

Sir Eustace saat on buçuk civarında odasına çekildi. Hiz- 
metkârlar çoktan odalanna gitmişlerdi. Yalnızca benim hiz- 
metçim ayaktaydı, ihtiyaç duyduğumda yanıma gelmek üzere 
odasında bulunuyordu. Bu odada, saat on biri biraz geçene 
kadar okuduğum bir kitaba dalmış bir halde oturdum. Sonra 
yukarı çıkmadan önce her şeyin yolunda olup olmadığını 
görmek için evi dolaştım. Daha önce açıklamış olduğum gibi, 
Sir Eustace'e her zaman güvenilemeyeceğinden bunu yapmak 
benim görevimdi. Mutfağı, kileri, silah odasını, bilardo oda- 
sını, oturma odalarını ve son olarak yemek odasını kontrol 
ettim. Kalın perdelerle kaplı pencereye yaklaştığımda birden 
rüzgârın yüzüme çarptığını hissettim ve açık olduğunu fark 
ettim. Perdeyi çektiğimde geniş omuzlu, yaşlıca bir adamla 
karşı karşıya kaldım. O pencere, bahçeye açılan balkon kapısı 
olarak da kullanılan uzun bir penceredir. Elimde daha önce 
yatak odasından almış olduğum bir lamba vardı. Onun ışı- 
ğında, adamın arkasında içeri girmekte olan iki kişinin daha 
olduğunu gördüm. Geri döndüm fakatadam bir anda üzerime 
çullandı. Beni önce bileğimden sonra boğazımdan yakaladı. 
Çığlık atmak için ağzımı açtım, fakat gözümün üstüne beni 
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yere seren çok sert bir yumruk attı. Birkaç dakika boyunca 
bilincimi kaybetmiş olmalıyım, çünkü gözümü açtığımda 
kendimi, kestikleri zilin ipiyle yemek masanın baş tarafındaki 
meşe sandalyeye bağlarımış halde buldum. O kadar sıkı bağ- 
lanmıştım ki hareket edemiyordum, ağzıma tıkılan bir mendil 
de ses çıkarmamı engelliyordu. O anda talihsiz kocam odaya 
girdi. Belli ki bazı şüpheli sesler duymuş, böyle bir manzaraya 
hazırlıklı gelmişti. Üzerinde gömleği ve pantolonu vardı. 
Yanında da en sevdiği silah olan karaçalı sopası. Hırsızların 
üzerine atıldı fakat yaşlı olan eğilip şöminenin yanında duran 
demirlerden birini aldı, kocam yanından geçerken korkunç bir 
darbe indirdi. Sir Eustace inleyerek yere düştü ve bir daha hiç 
kıpırdamadı. Bir kez daha kendimden geçtim, fakat ayılmam 
yine sadece birkaç dakika sürmüş olmalı. Kendime geldiğim- 
de, hırsızların dolaptaki gümüşleri toplayıp orada bulunan bir 
şişeyi açmış olduklarını gördüm. Her birinin elinde bir kadeh 
vardı. Yaşlı olanın sakalları olduğunu, diğerlerinin de sakalları 
henüz çıkmamış delikanlılar olduklarını size daha önce söy- 
lemiştim, değil mi? Bir baba ve iki oğlu olabilir. Fısıldayarak 
konuşuyorlardı. Sonra yanıma gelip bağlarımın sıkılığını 
kontrol ettiler. Nihayet pencereyi arkalarından kapatarak 
çıkıp gittiler. Ağzımdaki tıkacı çıkarmak yaklaşık on beş daki- 
kamı aldı. Bunu başardığımda çığlık atarak hizmetçimi yanı- 
ma çağırdım. Diğer hizmetkârlara da haber verip içlerinden 
birini yerel polise gönderdik. Onlar da hiç zaman kaybetme- 
den Londra'yla iletişim kurmuşlar. Size anlatabileceğim bütün 
hikâye bu baylar, umarım bu korkunç hikâyeyi bir daha 
anlatmak zorunda kalmam.” 

“Başka bir sorunuz var mı, Bay Holmes?” diye sordu Hop- 
kins. 

“Leydi Brackenstall'ın sabrını ve zamanını dahafazla zor- 
lamakistemiyorum,” dedi Holmes. “Yemek odasına gitmeden 
önce sizin anlatacaklarınızı da duymak isterim,” dedi hizmet- 
çiye bakarak. 
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“Onları eve girmeden çok önce görmüştüm,” dedi kadın. 
“Yatak odamdaki pencerenin kenarında otururken, ay ışığının 
altındaki üç adamı ilerideki bahçe kapısının orada gördüm 
ama o zaman aklıma kötü bir şey gelmediğinden önemse- 
medim. Bir saatten biraz uzun süre geçtikten sonra, hanı- 
mefendinin çığlıklarını duyup onu bulmak için aşağı kata 
koştum. Zavallı kuzucuğum tam da size anlatmış olduğu 
haldeydi, kocası da kanı ve beyni odaya dağılmış bir halde 
yerde yatıyordu. Orada kana bulanmış elbisesiyle bağlı kal- 
mak bir kadının aklını kaçırmasına yeter ama o her zaman 
cesurdu. Adelaide'lı Bayan Mary Fraser'ken de, Abbey Çift- 
liği'ndeki Leydi Brackenstall olduğu zaman da. Onu yeterince 
uzun sorguladınız beyler, şimdi yaşlı Theresa'sıyla birlikte 
odasına çekilip çok ihtiyacı olan uykusunu uyuması gere- 
kiyor.” 

Sıska kadın, bir anne şefkatiyle efendisini koluyla sarıp 
odasına götürdü. 

“Hayatı boyunca onunla birlikteymiş,” diye konuştu 
Hopkins. “Bebekken ona bakmış, on sekiz ay önce Avus- 
tralya'yı ilk kez terk ettiği zaman onunla birlikte İngiltere'ye 
gelmiş. Adı Theresa Wright, bugünlerde onun gibi bir hiz- 
metçi bulmanız imkânsız. Bu taraftan Bay Holmes, buyurun 
lütfen!” 

Holmes'un yüzündeki meraklı ifade kaybolmuştu. 
Bunun nedeninin gizemin ortadan kalkması olduğunu bili- 
yordum. Hâlâ ele geçirilip tutuklanması gereken insanlar 
vardı fakat neden bu sıradan serserilerle uğraşıp ellerini kir- 
letsindi ki? Çok yetenekli ve bilgili bir doktor sıradan bir 
kızamık vakasına çağrıldığında ilginç bir hastalıkla uğraş- 
mayacağı için nasıl hayal kırıklığına uğrarsa Holmes'un 
gözlerinden de aynı kızgınlık okunuyordu. Ancak Abbey Çift- 
liği'nin yemek odasındaki sahne, ilgisini çekip dikkatini olaya 
yeniden çevirmesine yetecek kadar garipti. 
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Çok büyük, meşe kaplamalı ve oymalı, yüksek tavanlı bir 
odaydı. Duvarlarda geyik kafaları ve antika silahlar asılıydı. 
Kapıdan uzaktaki köşede daha önce bahsedilen balkon kapısı 
bulunuyordu. Sağ taraftaki üç küçük pencereden odaya kış 
güneşinin ışığı giriyordu. Sol tarafta meşe kaplamalarla süslü 
büyük birşömine vardı. Şöminenin yanında kol ve ayaklarına, 
ahşap oymalarına kırmızı bir ip geçirilmiş olan ağır, meşe bir 
sandalye duruyordu. Hanımefendiyi kurtarırken ip kaymıştı, 
fakat bağlandığı sırada atılan düğümler hâlâ duruyordu. Bu 
ayrıntılar daha sonra dikkatimizi çekti, çünkü şöminenin 
önündeki kaplan postunun üzerinde yatan korkunç şey 
hemen gözümüze takılmıştı. 

Uzun boylu, yapılı, kırk yaşlarında bir adamın cesediydi 
bu. Sırtüstü yatıyordu. Yüzü yukarı dönmüştü. Kısa siyah 
sakalınıniçinden dişleri görünüyordu. Bükülmüşellerini başı- 
nın üzerine kaldırmıştı, sopası da üzerindeydi. Esmer, yakı- 
şıklı ve sivri yüz hatları intikamını almak istermiş gibi nefret 
dolu bir ifadeyle çarpılmıştı. Bu çarpıklık yüzüne şeytani bir 
özellik kazandırmıştı. Sesleri duyduğunda yatağında olduğu 
belli oluyordu, çünkü üzerinde abartılı nakışları olan bir gece 
gömleği vardı ve pantolonundan çıkan ayakları çıplaktı. 
Başında korkunç bir yara vardı, odanın her yeri onu düşüren 
darbenin şiddetini gösteren izlerle doluydu. Yanında duran 
ağır ocak demiri çarpmanın etkisiyle eğilmişti. Holmes demiri 
de, açtığı tanımlanamaz haldeki korkunç yarayı da dikkatle 
inceledi. 

“Şu yaşlı Randall çok güçlü bir adam olmalı,” dedi. 

“Evet,” dedi Hopkins. “Ben de bazı kayıtları var, çok iri 
biri.” 

“Onu yakalarken zorlanmayacağını sanıyorum.” 

“Hem de hiç. Zaten peşindeydik. Amerika'ya kaçtığına 
dair bazı tahminler vardı ama şimdi çetenin burada olduğunu 
biliyoruz, artık kaçabileceklerini sanmıyorum. Bütün liman- 
ları şimdiden bilgilendirdik, akşam olmadan önce ödül de ilan 
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edilecek. Yalnız, evin hanımının onları tarif edebileceğini, 
bizim de kim olduklarını anlayabileceğimizi bildikleri halde 
böyle bir şeyi nasıl yaptıklarını anlayamadım.” 

“Haklısın, Leydi Brackenstall'ı da susturmaları bekle- 
nirdi.” 

"Kendisine geldiğini fark etmemiş olabilirler diye düşün- 
düm.” 

“Bu mümkün, baygın göründüyse caruru almamış olabi- 
lirler. Peki, buradaki zavallı adam hakkında neler söyleye- 
bilirsin? Onunla ilgili kulağıma bazı garip hikâyeler çalınmıştı 
sanki.” 

"Ayık olduğu zamanlarda iyi yürekli bir adamdı, fakat 
sarhoşken ya da daha doğrusu yarı sarhoşken, çünkü sonuna 
kadar gittiği nadir olurmuş, sanki şeytanın emrindeki bir iblis 
gibi hareket ediyor, her şeyi yapabilecek bir hale bürünü- 
yordu. Duyduğuma göre zenginliğine ve unvanına rağmen bir 
iki kez kodesi boylamasına ramak kalmış. Bir köpeği petrole 
bulayıp ateşe vermesi ile ilgili bir skandal vardı. Üstelik bu 
hanımefendinin köpeğiymiş. İşi daha kötü hale getiren bu 
olmuş ve zorlukla halledilebilmiş. Sonra şu hizmetçi Theresa 
Wright'a bir sürahi fırlatmış. Bu da sorun olmuştu. Sonuç 
olarak, aramızda kalmak kaydıyla, evin onsuz daha güzel bir 
yer olacağını söyleyebilirim. Şimdi neye bakıyorsunuz?” 

Holmes, dizlerininüstüne koyduğu, Leydinin bağlandığı 
kırmızı ipin düğümlerini büyük bir dikkatle inceliyordu. 
Sonra hırsızların kopardığı yerdeki ucunu da dikkatle gözden 
geçirdi. 

"Bu ip çekildiğinde mutfaktaki zil gürültülü bir şekilde 
çalmış olmalı,” dedi. 

“Kimse duymazdı. Mutfak evin arka tarafında kalıyor.” 

“Hırsızlar bunu nereden bileceklerdi? Hiç korkmadan ipi 
çekmeyenasıl cüret edebildiler acaba?” 

"Kesinlikle, Bay Holmes, çok doğru söylüyorsunuz. Ken- 
dime defalarca sormuş olduğum soruları bir kez daha ortaya 
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koydunuz. Bu adamların evi ve yaşayanların alışkanlıklarını 
bildiklerine hiç şüphe yok. Bütün hizmetkârların erkenden 
odalarına çekildiklerini ve hiç kimsenin mutfaktaki zilin sesini 
duymayacağını biliyor olmaları gerekirdi.” 

“Diğer koşulların eşit olduğunu düşünürsek,” dedi Hol- 
mes, “evin efendisinin sürahi fırlattığı kişiden şüphe duyu- 
labilir. Ne var ki, bu durum aynı zamanda kadının hayatını 
adamış olduğu hanımına da ihanet ettiği anlamına geliyor. 
Neyse, bunun pek önemi yok nasıl olsa. Randall'ı yakaladığın 
zaman suç ortağını bulmakta hiç zorluk çekmezsin. Hanı- 
mefendinin hikâyesine destek gerekiyorsa, etrafımızda gör- 
düğümüz her ayrıntı bu desteği sağlıyor gibi görünüyor.” 
Balkon kapısına giderek açtı. “Burada hiçbir iz yok, fakat 
zemin demir gibi sert ve orada bir şey bulmayı bekleyemeyiz. 
Şöminedeki mumların yakılmış olduğunu gördüm.” 

“Evet, onlar ve hanımefendinin getirmiş olduğu mumlar 
sayesinde hırsızlar etraflarını görebilmişler.” 

“Peki, ne almışlar?” 

“Aslında pek bir şey almamışlar. Yalnızca büfenin üze- 
rinde duran gümüşlerden yarım düzine kadarını götürmüşler. 
Leydi Brackenstall, Sir Eustace'in ölmesinin planlarını boz- 
duğunu veevisoymaktan vazgeçtiklerini düşünüyor.” 

“Doğru olduğuna hiç kuşku yok, yine de biraz şarap 
içmişler anladığım kadarıyla.” 

“Sinirlerini yatıştırmak için.” 

“Kesinlikle. Büfenin üstündeki bu üç kadehe sanınm 
dokunulmadı, değil mi?” 

“Evet, şişe de bırakıldığı yerde duruyor.” 

“Haydi, bir bakalım. Hey, hey! Bu dane?” 

Bir arada duran üç kadehin hepsinde biraz şarap vardı. 
Birinin içinde bir miktar tortu” da vardı. Üçte ikisi dolu olan 
şişe yanlarındaydı. Onun yanında rengi şarap yüzünden iyice 


(*) Eskişarapşişelerinde bulunan tortulu tabaka. 
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koyulaşmış, uzun şişe mantarı vardı. Mantarın görüntüsü ve 
şişenin üzerindeki toz, katillerin tattığı şarabın sıradan olma- 
dığını gösteriyordu. 

Holmes'un tavırları değişmiş, yorgun ifadesi kaybol- 
muştu. Hevesli gözlerinde yeniden bir merak ışığı gördüm. 
Şişe mantarını kaldırıp birdakikaboyunca inceledi. 

“Bunu nasıl çıkarmışlar?” diye sordu. 

Hopkins yarı açık çekmeceyi gösterdi. İçinde birkaç masa 
örtüsünün yanı sıra büyük bir tirbuşon vardı. 

“Leydi Brackenstall bu tirbuşonun kullanıldığını mı söy- 
ledi?” 

“Hayır, şişenin açıldığı sırada baygın durumda olduğunu 
hatırlıyorsunuzdur.” 

“Haklısın. Sonuçta bu tirbuşon kullanılmamış. Şişe cep 
tirbuşonuyla açılmış. Muhtemelen bir çakının aksesuarı, dört 
santimden uzun olmayan bir tirbuşon. Mantarın üst tarafını 
inceleyecek olursan, şişe açılmadan önce onu üç defa mantara 
sapladıklarını görürsün. Bir türlü sabitleyememişler. Bu uzun 
tirbuşon bir defada sabitlenir ve tek çekişte açardı. Bu adamı 
yakalandığın zaman yanında çok işlevli bir çakı olduğunu 
göreceksin.” 

“Mükemmel,” dedi Hopkins. 

“Fakat bu kadehlerin beni şaşırttıklarını itiraf etmeliyim. 
Leydi Brackenstall üçünün de içtiğini görmüştü, değil mi?” 

“Evet, bukonuda çok açık konuştu.” 

“O halde bu işin sonuna geldik. Söylenecek başka ne 
kaldı? Yine de bu üç kadehin çok dikkat çekici olduğunu kabul 
etmelisin. Ne? Olağanüstü bir şey görmüyor musun? Neyse, 
bukonuyu bir kenara bırakalım. Belki de benim gibi çok bilgili 
ve özel yeteneklere sahip bir adam, eline basit bir şey aldığında 
bile karmaşık bir açıklama yapmanın yollarını arıyordur. Hiç 
şüphe yok ki bu bir tesadüf olmalı. Pekâlâ, iyi sabahlar Hop- 
kins, burada daha fazla yararlı olabileceğimi sanmıyorum, 
olay çok açıkmış gibi görünüyor. Randall tutuklandığında ve 
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başka gelişmeler olduğunda beni haberdar et. Kısa süre sonra 
elde ettiğin başarılı sonuç için seni tebrik edeceğime eminim. 
Gel Watson, evde kendimize daha faydalı işler bulabiliriz.” 

Dönüş yolculuğumuz boyunca, çiftlikte görmüş olduğu 
bir şeyin Holmes'u çok şaşırttığını yüzünden okuyabiliyor- 
dum. Arada bir çaba harcayarak bu etkiyi üzerinden atmaya 
çalışıyor, vaka sanki çok açıkmış gibi konuşuyordu. Ancak 
sonra şüpheleri onu yeniden esir alıyor, çatık kaşları ve uzak- 
lara dalan gözleri gece yarısı trajedisinin yaşandığı Abbey 
Çiftliği'nin büyük yemek odasına geri döndüğünü gösteri- 
yordu. Sonunda, trenimizin tam da bir banliyö istasyonundan 
geçtiği anda ani bir etkiyle yerinden fırlayıp platforma atladı 
ve beni de peşinden çekti. 

“Affet beni sevgili dostum,” dedi, trenin son vagonu 
dönemeci dönüp gözümüzden kaybolurken. “Seni yalnızca 
kapris gibi görünen bir şeye kurban ettiğim için üzgünüm, 
ama hayatım üzerine yemin ederim ki Watson, vakayı bu 
koşullar altında bir kenara bırakamazdım. Sahip olduğum her 
içgüdü buna karşı koyuyor. Yanlış, hepsi yanlış, her şeyin 
yanlış olduğuna yemin edebilirim. Buna rağmen Leydinin 
hikâyesi tutarlı bir bütünlüğe sahip, hizmetçinin ifadeleri onu 
destekliyor. Ayrıntılar da tamam görünüyor. Bütün bunlara 
karşı ne ileri sürebilirim? Elimde yalnızca üç şarap kadehi var, 
hepsi bu. Bununla birlikte, eğer bütün bilgiler bana bahşe- 
dilmemiş olsaydı, hanımefendinin hikâyesini dinlemeden, 
yeni bir vakaymış gibi inceleme yapsaydım, baştan itibaren 
hikâyeyi zihrimde yeniden oluştursaydım daha belirgin bir 
ipucu bulamaz mıydım? Şüphesiz bulurdum. Chislehurst'a 
gidecek tren buraya varana kadar şu banka oturalım Watson, 
ben de sana kanıtları anlatayım. Öncelikle hizmetçinin ya da 
hanımının anlattığı şeylerin hepsinin doğru olması gerektiği 
düşüncesini kafandan silmeni rica ediyorum. Hanımefen- 
dinin hoş kişiliğinin yargılarımızı etkilemesine izin verme- 
meliyiz. 
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Eğer soğukkanlılıkla bakacak olursak, anlattığı hikâyede 
kuşku uyandıran bazı ayrıntıların olduğunu söyleyebiliriz. Bu 
hırsızlar on beş gün önce Sydenham'de hatırı sayılır bir 
vurgun gerçekleştirdiler. Onlarla ve görünüşleri ile ilgili bazı 
bilgiler gazetelerde yer almıştı. Bu bilgiler hayali hırsızların rol 
oynadığı bir hikâye yazmak isteyen birinin işine yarayabilirdi. 
Aslında, kârlı bir iş çeviren hırsızlar kural olarak elde ettik- 
lerinin tadını çıkarır, bir süre huzur ve sessizlik içinde yaşayıp 
yeni bir tehlikeli maceradan uzak dururlar. Hırsızların bu işe o 
kadar erken bir saatte girişmiş olmaları da sıradışı. Bağır- 
masını engellemek için hanımefendiye vurmaları bir başka 
sıradışı olay, çünkü böyle bir hareket kesinlikle kadının çığlık 
atmasına yol açardı. Bir insanı etkisiz hale getirmek için yeterli 
sayıları varken cinayet işlemeleri de diğer bir sıradışı davranış. 
Daha fazla değerli eşya alabilecekken çok az şeyi beraber- 
lerinde götürmeleri de pek görülmüş şey değil. Son olarak bu 
tür adamların şişeyi yarım bırakmalarının fazlasıyla sıradışı 
olduğunu söylemeliyim. Bütün bu sıradışı davranışlar sende 
nasıl bir etki yaratıyor Watson?” 

“Bu kadar çok olmaları kesinlikle önemli ama yine de, her 
biri kendi içinde mümkün. Bana en tuhaf gelen şey, Leydinin 
sandalyeye bağlanmış olması.” 

“Pekâlâ, bundan çok emin olduğumu söyleyemem Wat- 
son. Kaçtıkları anda kimseye haber vermemesi için onu öldür- 
meleri ya da bağlamaları gerekiyordu. Fakat her durumda, 
hanımefendinin hikâyesinde tutarlı olmayan bir şeylerin 
bulunduğunu sana göstermiş oldum, değil mi? Bunların en 
üstünde de şarap kadehleri meselesi bulunuyor.” 

“Neolmuşo kadehlere?” 

“Onları gözünün önüne getirebiliyor musun?” 

“Evet, açık birşekilde görebiliyorum.” 

“Bize üç adamın da onlardan şarap içtiği söylendi. Bu 
sana inandırıcı geldi mi?” 

“Neden olmasın? Üçünde de şarap vardı.” 
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“Kesinlikle, ancak kadehlerin yalnızca birinde tortu vardı. 
Bunu fark etmiş olmalısın. Sence bu nasıl açıklanabilir?” 

“Tortu büyükihtimalle doldurulan sonkadehte olmalı.” 

“Hiç değil. Şişe tortu doluydu, iki kadeh temizken üçün- 
cüsünün tortu dolu olması anlaşılır şey değil. Mümkün olan 
iki açıklama var, yalnızca iki. Birincisi, ikinci kadeh doldu- 
rulduktan sonra şişenin şiddetli bir şekilde sallanmış olma- 
sıdır, böylece üçüncü kadeh tortuyla dolar. Bu pek muhtemel 
görünmüyor. Hayır, hayır, haklı olduğumdan eminim.” 

“Ohaldesenne olduğunu düşünüyorsun?” 

“Yalnızca iki kadehin kullanıldığını ve orada üç kişinin 
bulunduğu izlenimini yaratmak için ikisindeki tortunun 
üçüncüye boşaltıldığını. Bu şekilde bütün tortu son kadehte 
toplanmış olurdu, değil mi? Evet, böyle olduğuna inanıyo- 
rum. Ancak eğer bu küçük olgunun doğru açıklamasını 
bulduysam, vaka bir anda sıradan olmaktan çıkıp son derece 
olağanüstü bir hale bürünüyor; çünkü bu yalnızca Leydi 
Brackenstall ve hizmetçisinin bize yalan söyledikleri, hikâ- 
yelerinin tek bir kelimesine bile inanmamak gerektiği ve ger- 
çek suçluyu korumak için çok güçlü nedenlere sahip oldukları 
anlamına gelir. Ayrıca bu olayı onların yardımı olmadan 
çözümlememiz gerektiği de ortaya çıkar. Artık önümüzdeki 
yeni görev bu ve işte Watson, Chislehursttreni geliyor.” 

Abbey Çiftliği'ndekiler dönüşümüze çok şaşırmışlardı. 
Sherlock Holmes, Stanley Hopkins'in merkeze rapor vermek 
için gittiğini öğrenince yemek odasına girerek kapıyı içeriden 
kilitledi, çıkarımlarının temelini oluşturan bu durumu ayrın- 
tılı bir şekilde araştırmak için iki saat boyunca hiç ara 
vermeden yoğun bir şekilde çalıştı. Ben de profesörünün 
gösterisini ilgiyle izleyen bir öğrenci gibi köşede oturup bu 
olağanüstü araştırmanın her bir adımını sırasıyla takip ettim. 
Pencere, perdeler, halı, sandalye, ip... Her birini dikkatle 
inceleyip üzerlerinde düşündü. Talihsiz asilzadenin cesedi 
götürülmüştü ama başka hiçbir şeye dokunulmamıştı. Sonun- 
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da beni şaşkınlık içinde bırakarak büyük şöminenin üstüne 
tırmandı. Başının epey üzerinde birkaç santim uzunluğundaki 
kırmızı ip hâlâ tele bağlı şekilde duruyordu. Uzun bir süre 
yukarı doğru bakarak onu inceledi. Sonra biraz daha yak- 
laşabilmek için dizini duvardaki ahşap bir dirseğe dayadı. 
Böylece elini ipin koparılmış ucunun birkaç santim yakınına 
kadar yaklaştırabildi. Ancak ipin ucu dikkatini ahşap dirsek 
kadar çekmemiş görünüyordu. Sonra tatmin olduğunu gös- 
terenbir ses çıkararak aşağıya atladı. 

“Bu iştamamdır Watson,” dedi. “Vakamızı çözmüş bulu- 
nuyoruz. Koleksiyonumuzdaki en olağanüstü vakalar ara- 
sında yer alacak. Fakat olacak iş değil. Aklım nasıl da yavaş 
çalışıyormuş meğer. Hayatımın hatasını yapmaya meğer ne 
kadar yaklaşmışım! Sanırım birkaç kayıp halkanın eklenme- 
sininardından zincirim tamamlanacaktır.” 

“Adamları yakaladın mı?” 

“Adam, Watson, adam. Yalnızca bir kişi ama çokürkütücü 
biri. Bir aslan kadar kuvvetli. Ocak demirini eğen darbeyi 
hatırla! Boyu bir doksan civarında. Bir sincap gibi çevik, çok 
marifetli parmakları var ve en nihayetinde olağanüstü zeki, 
çünkü bu dâhice hikâye onun eseri. Evet, Watson, son derece 
olağanüstü bir kişinin meydana getirdiği şeylerle karşı karşı- 
yayız! Ne var ki, şu zil ipiyle bize hiç şüphe duymamamızı 
sağlayacak bir ipucu vermiş oldu.” 

“Neredeydi o ipucu?” 

“Pekâlâ, Watson, eğer zil ipini kuvvetle aşağı doğru 
çekersen nereden kopmasını beklersin? Kesinlikle tele bağ- 
landığı yerden. Peki, bunda olduğu gibi neden on santim daha 
aşağıdan kopsun?” 

“Çünkü orası aşınmıştır.” 

“Kesinlikle. Bu yerde duran, inceleyebileceğimiz uç yıp- 
ranmış. Bunu bıçağıyla yapacak kadar kumazdı. Ancak diğer 
uç yıpranmamış. Buradan göremezsin ancak şöminenin üstü- 
ne tırmanmış olsaydın hiçbir yıpranma olmadan temiz bir 
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şekilde kesilmiş olduğunu görebilirdin. Adamın ipe ihtiyacı 
vardı. Zilin çalıp alarm vermesinden korktuğu için kopara- 
mazdı. Ne yaptı? Şöminenin üstüne tırmandı. Ipin en üst 
kısmına ulaşamayınca dizini ahşap dirseğe dayadı, Tozların 
üzerinde bıraktığı izi görebilirsin. Sonra bıçağıyla uzanarak 
ipi kesti. O noktaya uzanamadım. Elimden en az yedi sekiz 
santim yukarıdaydı. Buradan boyunun da benden yedi sekiz 
santim uzun olması gerektiğini çıkardım. Meşe sandalyenin 
minderindeki izebak. Nedir 0?” 

“Kan.” 

“Hiç kuşku yok ki kan. Yalnızca bu bile harımefendinin 
hikâyesinin doğru olmadığını göstermeye yeter. Eğer cinayet 
işlendiği anda sandalyede oturuyor olsaydı bu iz nasıl olu- 
şacaktı? Hayır, hayır, sandalyeye kocası öldükten sonra 
oturdu. Siyah elbisede buna uyan bir iz bulunduğuna bahse 
girerim. Henüz kendi Waterloo'muzla karşılaşmadık Watson 
fakat bu bizim Morengo'muz, çünkü yenilgiyle başladı ve 
zaferle bitiyor.” Şimdi hizmetçi Theresa'yla biraz konuşma- 
ıyım. İhtiyaç duyduğumuz bilgileri elde etmek istiyorsak bir 
süre çok temkinli hareket etmeliyiz.” 

Bu sert mizaçlı Avustralyalı dadı ilginç bir insandı. Sus- 
kun, şüpheci, nezaketsiz tavırlara sahip biriydi. Holmes'un 
nazik tavırları ve her söylediğini içtenlikle kabul ettiğini gös- 
termesi sayesinde bir süre sonra daha cana yakın bir tutum 
benimsedi. Ölen patronuna duyduğu nefreti gizlemek için 
hiçbir çaba sarf etmiyordu. 

“Evet, efendim, bana bir sürahi fırlattığı doğru. Hanıme- 
fendiye kötü sözler sarf ettiğini duymuş ve erkek kardeşleri 
yanımızda olsaydı buna cüret edemeyeceğini söylemiştim. 
Sürahiyi o zaman fırlattı. Keşke minik kuşumu rahat bırak- 
saydı, bana bir düzine sürahi fırlatmasına razı olurdum. Ona 
hep kötü davranıyordu ve hanımım şikâyet etmeyecek kadar 


(*) Holmes, Napolyon'un kaybettiği Waterloo ve tam kaybederken 
son anda zafere ulaştığı Morengo savaşlanna gönderme yapıyor. 
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gururluydu. Kocasınınona yaptıklarını bana bile anlatmaz. Bu 
sabah kolunda gördüğünüz izlerden bana hiç bahsetmedi ama 
oizlerin bir şapka iğnesiyle yapıldığını çok iyi biliyorum. Sinsi 
şeytan. O artık öldü. Onun hakkında böyle konuştuğum için 
Tanrı beni affetsin fakat eğer bu dünyada bir şeytan var 
olmuşsa, kesinlikle oydu. Bundan yalrızca on sekiz ay önce, 
onunla ilk karşılaştığımız zaman bal gibi tatlıydı. Hanımım 
Londra'ya yeni gelmişti. Evet, bu onun ilk yolculuğuydu. 
Daha önce evinden hiç ayrılınanuştı. Hanımının gönlünü 
unvanı, parası ve sahte Londralı tavırlarıyla kazandı. Hanı- 
mım bütün kadınların yapabileceği bir hataya düştüyse bile 
bedelini ödedi. Onunla hangi ay mı tanıştık? Şey, Londra'ya 
geldikten hemen sonra olduğunu söyleyebilirim. Haziranda 
gelmiştik, demek temmuzdaydı. Geçen yıl ocak ayında evlen- 
diler. Evet, hanımefendi oturma odasında ve sizi kabul edece- 
ginden hiç kuşkum yok, ama ona çok soru sormamalısınız, 
çünkü dayanma sınırının son noktasına gelmişdurumda.” 

Leydi Brackenstall, aynı koltukta uzanıyordu ama önce- 
kine göre daha iyi görünüyordu. Hizmetçi bizimle birlikte 
içeri girmişti, bir kez daha haramırın kaşı üstündeki morluğa 
pansuman yapmaya başladı. 

“Umarım,” dedi Leydi, “beni tekrar sorgulamak için gel- 
memişsinizdir.” 

“Hayır,” diye cevap verdi Holmes en yumuşak sesiyle, 
“sizin için gereksiz bir sorun yaratmayacağım Leydi Brac- 
kenstall, bütün amacım işleri sizin için kolaylaştırmak, çünkü 
çok yorgun olduğunuzu biliyorum. Beni bir dostunuz olarak 
görüp güvenirseniz bu güvene layık olacağımdan emin ola- 
bilirsiniz.” 

“Ne yapmamı istiyorsunuz?” 

“Bana gerçeği anlatmanızı.” 

“Bay Holmes!” 

“Hayır, hayır, Bayan Brackenstall, bunun bir faydası yok. 
Sahip olduğum mütevazı ünü duymuş olabilirsiniz. Hikâye- 
nizin tamamıyla bir kurgu olduğuna bahse girerim.” 
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Hanımefendi ve hizmetçisi Holmes'a solgun yüzleri ve 
korku dolu gözlerle bakıyorlardı. 

“Siz küstahbir adamsınız!” diye haykırdı Theresa. “Hanı- 
mumun yalan söylediğini mi anlatmaya çalışıyorsunuz?” 

Holmes oturduğu sandalyeden kalktı. 

“Bana söyleyeceğinizbirşey yok mu?” 

“Size herşeyi anlattım.” 

“Bir kez daha düşünün Leydi Brackenstall. Dürüst olmak 
dahaiyiolmaz mı?” 

Bir an güzel yüzünde bir tereddüt belirdi. Sonra yeni ve 
daha güçlü bir düşünce yüzünü maskeledi. 

“Size bildiğim herşeyianlattım.” 

Holmes şapkasını alarak omuzlarını silkti. “Üzgünüm,” 
dedi ve başka tek bir söz bile etmeden odadan, sonra evden 
çıktı. Bahçede bir havuz vardı, dostum beni de yarına alarak 
oraya yürüdü. Havuz donmuştu, fakat orada bulunan tek bir 
kuğu için yüzeye bir delik açılmıştı. Holmes ona bir göz attı ve 
kapıcının kulübesine doğru ilerledi. Orada Stanley Hopkins'e 
gönderilmek üzere kısa bir not yazdı ve kapıcıya bıraktı. 

“Yaturnayı gözünden vurduk ya da ıskaladık ama sırf bu 
ikinci ziyareti haklı çıkarmak için bile olsa dostumuz Hopkins 
için bir şey yapmak zorundayız,” dedi. “Henüz ona sadece 
benim bildiğim şeyleri anlatmaya hazır değilim. Sanırım ope- 
rasyonumuzun ikinci durağı Adelaide-Sauthampton hattırın 
gemicilik ofisine gitmek olacak. Eğerdoğruhatırlıyorsam, Pall 
Mall'ın sonunda bulunuyor. Güney Avustralya ile İngiltere 
arasında ikinci bir hat daha var ancak önce daha büyük ofise 
gitsek iyi olacak.” 

Holmes'un müdüre göndermiş olduğu kart anında ilgi 
uyandırdı ve ihtiyacı olan bilgiyi kısa sürede elde etmesini 
sağladı. 1895 yılında ana limana o hattan gelen tek gemileri 
vardı. Adı Rock of Gibraltar olan bu gemi sahip oldukları en 
büyük ve en iyi gemileriydi. Yolcu listesine bakıldığında 
Adelaide'den Bayan Frazer ve hizmetçisinin o gemide bulun- 
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dukları görüldü. Gemi şu anda Avustralya yolunda, Suez 
Kanalı'nın güneyinde bir yerlerdeydi. Geminin şu andaki 
yönetici ekibi, biri haricinde 1895 yılındakilerle aynıydı. 
Birinci Subay Bay Jack Crocker kaptanlığa terfi edip yeni gemi 
Bass Rock'ın sorumluluğunu almıştı. İki gün sonra Southamp- 
ton'dan demir alacaktı. Sydenham'de oturuyordu fakat onu 
görmek için bekleyecek olursak, bu sabah yolculukla ilgili 
talimatları almak için ofise uğrayabilirdi. 

Hayır, Bay Holmes'un kendisini görmek gibi bir arzusu 
yoktu fakat adamın sicili ve karakteri ile ilgili daha fazla bilgi 
edinmek onu mutlu ederdi. 

Sicili muhteşemdi. Filoda ona yaklaşabilen tek bir gemi 
subayı bile yoktu. Karakterine gelince, işinde güvenilir ama 
gemiden ayrıldığında vahşi ve ümitsiz bir adam olup çıkı- 
yordu. Çabuk sinirlenen, heyecanlı ama sadık ve iyi kalpli bir 
adamdı. Holmes, Adelaide-Southamptonşirketinin ofisinden 
ayrıldığında elde etmiş olduğu bilgilerin özü bunlardı. Son- 
raki durağı Scotland Yard'dı ama içeri girmek yerine kaşlarını 
çatıp derin düşüncelerin içinde kaybolmuş bir halde araba- 
sında oturdu. Son olarak Charing Cross telgraf bürosuna gidip 
bir telgraf yolladı, nihayet bir kez daha Baker Caddesi'ndeki 
evimizedöndük. 

“Hayır, yapamadım Watson,” dedi odamıza girdiğimi- 
zde. “Tutuklama emri çıktığı anda onu bu dünyada kurta- 
rabilecek hiçbir şey kalmaz. Kariyerim boyunca bir ya da iki 
kez, suçluyu ortaya çıkardığım zaman onun verdiği zarardan 
daha büyük bir yıkıma yol açtığımı hissettim. Artık ihtiyatlı 
olmayı öğrendim, kendi vicdanım yerine İngiltere'nin yasa- 
larına oyunlar oynamayı tercih ederim. Harekete geçmeden 
önce biraz daha bilgi edinelim.” 

Stanley Hopkins bizi akşam olmadan ziyarete geldi. İşler 
onun açısından pek iyi gitmemişti. 

“Sizin bir büyücü olduğunuza inanıyorum Bay Holmes. 
Gerçekten de bazı zamanlar insanüstü bazı güçlere sahip 
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olduğunuzu düşünüyorum. Şimdi, nasıl oldu da çalınan 
gümüşlerin havuzun dibinde olduğunu bildiniz?” 

“Bilmiyordum.” 

"Fakatbanaincelememi söylediniz.” 

“Ohalde onları buldun.” 

”Evetbuldum.” 

“Yardımcı olabildiysem çok mutlu olurum.” 

"Ama bana yardımcı olmadınız. İşleri daha zor hale sok- 
tunuz. Ne çeşit bir hırsız çaldığı gümüşü en yakın havuza 
atar?” 

"Kesinlikle çok tuhaf bir davranış. Ben yalnızca, gümüş- 
lerin onları istemeyen biri tarafından şaşırtmaca olarak kul- 
lanmak amacıyla alırımış olabileceği düşüncesini değerlen- 
diriyordum. Bu durumda, onlardan bir an önce kurtulmak 
isteyecekti.” 

“Ama böylebirdüşünceneden aklınızdan geçmiş olsun?” 

“Pekâlâ, bunun mümkün olabileceğini düşündüm. Bal- 
kon kapısından çıktıklarında burunlarının dibinde, buzunda 
baştan çıkarıcı küçük bir deliği olan havuzu gördüler. Daha iyi 
bir saklama yeri olabilir miydi?” 

“Ah, saklama yeri... Bu daha iyi,” diye haykırdı Stanley 
Hopkins. “Evet, evet, şimdi her şeyi anlayabiliyorum. Erken 
bir saatti. Yollarda henüz insanlar vardı. Gümüşlerle birlikte 
görülmekten korktular. Bu yüzden daha uygun bir zamanda 
geri dönüp almak üzere havuzun dibine sakladılar. Mükem- 
mel Bay Holmes. Bu sizin şaşırtmaca düşüncenizden bile daha 
iyi.” 

”Çok doğru, hayranlık duyulacak bir teori oluşturdun. 
Benim fikirlerimin biraz fazla garip olduğuna hiç kuşku yok. 
Ancak gümüşlerin bulunmasına yol açtığını kabul etmelisin.” 

“Evet, efendim, evet. Bunların hepsi sizin sayenizde oldu 
fakat karşıma yeni bir aksilik çıktı.” 

“Aksilik mi?” 
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“Evet, Bay Holmes. Randall çetesi bu sabah New York'ta 
tutuklandı.” 

“Olur şey değil, Hopkins, bu durum dün gece Kent'te 
işlenen cinayetin sorumlusunun onlar olduğu yolundaki teo- 
rini geçersiz hale getiriyor.” 

“Bu çok vahim Bay Holmes, kesinlikle çok vahim. Ran- 
dalların dışında üç kişiden oluşan başka çeteler de var ya da 
polisin henüz hiç duymamış olduğu bir çete de olabilir.” 

“Çok doğru, fazlasıyla mümkün. Ne, gidiyor musun?” 

“Evet, Bay Holmes, bu işin sonunu görene kadar bana 
durup dinlenmek yok. Sanırım bana verebileceğiniz bir ipucu 
yoktur.” 

“Bir tane vermiştim.” 

“Hangisi?” 

“Şaşırtmaca teorisini önermiştim.” 

“Ama neden Bay Holmes, neden?” 

“Ah, hiç kuşkusuz cevabı bulunması gereken asıl soru bu. 
Ama bunu bir düşünmeni tavsiye ederim. Belki sorunun ceva- 
bını bulabilirsin. Akşam yemeğine kalmayacak mısın? Pekâlâ, 
güle güle. Bizi gelişmelerden haberdar et.” 

Holmestekrar konuya dönmeden önce akşam yemeği bit- 
miş, tabaklar toplanmıştı. O piposunu yakıp terlik geçirdiği 
ayaklarını şöminenin tatlı ateşine uzatmıştı. Aniden saatine 
baktı. 

“Bazı gelişmelerin olmasını bekliyorum, Watson.” 

“Ne zaman?" 

“Şimdi, bir iki dakika içinde. Sanırım Stanley Hopkins'e 
kötü davrandığımıdüşünüyorsun, değil mi?” 

“Kararlarına güveniyorum.” 

“Çok makul bir cevap, Watson. Olaya şu şekilde bak- 
malısın: Benim bildiğim şey resmi değil ama onun bildiği 
resmi. Benim kendi başıma karar verme hakkım var ama onun 
yok. Bildiği her şeyi açıklamak zorunda, aksi halde hizmet 
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ettiği kuruma ihanet etmiş olacak. Şüphelerle dolu bir vakada 
onu sorunlarla karşılaşabileceği bir duruma sokamam. Bu 
nedenle olaya açıklık kazandırana kadar bilgilerimi kendime 
saklıyorum.” 

“Fakatbunezaman olacak?” 

“Zamanı geldi. Şimdi olağanüstü bir dramın son sahne- 
sine tanık olacaksın.” 

Merdivenlerden bir ses duyuldu. Kapıdan giren kişi şim- 
diye kadar oradan geçen insanların en iyi örneğiydi. Çok uzun 
boylu, genç bir adamdı. Bıyıkları altın sarısı, gözleri maviydi. 
Teni tropikal bölgelerin güneşinde bronzlaşmıştı. Devasa 
cüssesiyle attığı atik adımlar, kuvvetli olduğu kadar hareketli 
biri olduğunu gösteriyordu. Kapıyı arkasından kapattı. Sonra 
yumruklarını sıktı, göğsü hızla inip kalkarken çok güçlü bazı 
duygularını bastırmaya çalışarak durdu. 

“Oturun Kaptan Crocker, telgrafımı aldınız mı?” 

Ziyaretçimiz koltuğa oturdu, ikimize de sorgulayan göz- 
lerle baktı. 

“Telgrafınızı aldım ve söylediğiniz saatte geldim. Ofise 
uğradığınızı duydum. Sizden kaçış yoktu. Haydi, ne anlata- 
caksanız anlatın. Bana ne yapmayı düşünüyorsunuz? Tutuk- 
layacak mısınız? Haydi, konuşsana be adam. Orada oturup 
benimle kedinin fareyle oynadığı gibi oynayamazsınız.” 

“Ona bir puro ver,” dedi Holmes. “Bunu için Crocker ve 
sinirlerinize hâkim olmaya çalışın. Sıradan bir suçlu olduğu- 
nuzu düşünseydim, burada oturup sizinle birlikte puro iç- 
mezdim. Bundan emin olabilirsiniz. Bana karşı dürüst olun ki, 
biz de size iyi davranalım. Oyun oynamaya kalkışırsanız sizi 
mahvederim.” 

"Neyapmamıistiyorsunuz?” 

“Dün gece Abbey Çiftliği'nde olanları en doğru haliyle 
anlatmanızı, dikkatinizi çekerim, yalnızca gerçekleri istiyo- 
rum. Ne bir şey ekleyin ne de bir şey çıkarın. Şimdiden birçok 
şey biliyorum, bir santim bile saparsanız pencereye çıkıp bu 
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polis düdüğünü çalacağım ve bu mesele benim halledebile- 
ceğim bir şey olmaktan çıkacak.” 

Denizci kısa bir süre düşündü, sonra güneşten bronz- 
laşmışiri elinibacağına vurdu. 

“Şansımı deneyeceğim,” diye haykırdı. “Sözünün eri, 
dürüst bir adam olduğunuza inanıyorum, size bütün hikâyeyi 
anlatacağım ama önce bir şey söyleyeceğim. Yaptığım şeyden 
hiçbir pişmanlık duymuyorum, hiçbir şeyden de korkmu- 
yorum. Aynı şeyi şimdi de yapardım ve bu yaptığımdan gurur 
duyardım. Kahrolası canavar, eğer o adamın bir kedi kadar 
çok canı olsaydı hepsini de bana borçlu olurdu. Fakat burada 
asıl önemli olan hanımefendidir. Mary, Mary Fraser. Onu asla 
o lanetli isimle çağırmayacağım. Onun başına sorun açabi- 
leceğimi düşündükçe ruhum paramparça oluyor. O güzel 
yüzünde bir gülümseme görebilmek uğruna hayatımı veririm. 
Yine de, başka ne yapabilirdim ki? Size hikâyemi anlatacağım 
baylar, bundan başka ne yapılabileceği konusunda bana 
erkekçe cevap vermenizi isteyeceğim. 

Biraz daha öncesinden başlamam gerekiyor. Her şeyi bili- 
yor gibi görünüyorsunuz, Rock of Gibraltar gemisinde birinci 
subayken yolcumuz olması sayesinde onunla tanıştığımızı da 
bildiğinizi sanıyorum. Tanıştığımız ilk günden itibaren haya- 
tımdaki tek kadın o oldu. O yolculuktaki her gün onu daha 
fazla sevdim. Gecenin karanlığında birçok kez diz çöküp 
güvertenin tahtalarını öptüm, çünkü ayaklarının değdiğini 
biliyordum. Bana asla ilgi göstermedi, sadece bir kadının bir 
erkeğe davranabileceği kadar nazik davrandı. Hiçbir şikâ- 
yetim yok. Benim tarafımda hiç bitmeyen bir aşk, onun tara- 
fındaysa arkadaşlık ve dostluk vardı. Ayrıldığımızda o özgür 
bir kadındı ama ben bir daha asla özgür bir adam olamadım. 

Denizden bir sonraki dönüşümde evlenmiş olduğunu 
duydum. Neden sevdiği biriyle evlenmeyecekti? Unvan ve 
paraya kim ondan daha fazla layık olabilirdi? Güzel ve zarif 
olan her şeyi doğuştan hak ediyordu. Evlendi diye karalar 
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bağlamadım. Bencil bir köpek değilim. Şans yüzüne güldüğü 
ve tek kuruşu olmayan bir denizciye kapılmadığı için sevin- 
dim. İşteben Mary Fraser”ı böyle sevdim. 

Neyse, onu bir daha görebileceğimi düşünmüyordum 
ancak son yolculuğumda kaptanlığa terfi ettim ve yeni gemi 
henüz suya indirilmemişti. Bu yüzden adamlarımla beraber 
birkaç ay Sydenham'de beklemek zorunda kaldım. Bir gün 
dışarı çıkmış, kırda yürüyüş yaparken yaşlı hizmetçisi Theresa 
Wright'la karşılaştım. Bana onu, kocasını, her şeyi anlattı. Size 
söylüyorum beyler, anlattıkları yüzünden neredeyse aklımı 
kaçıracaktım. Ayaklarını yalamaya bile layık olmayan bu sar- 
hoş köpek ona elini kaldırmaya cüret etmişti! Theresa ile bir 
kez daha karşılaştım. Sonra Mary ile görüştüm, sonra bir kez 
daha görüştük. Bir daha benimle buluşmadı. Birkaç gün sonra, 
yolculuğumun bir hafta içinde başlayacağını öğrendim ve git- 
meden önce onu bir kez daha görmeye karar verdim. Theresa 
her zaman dostum olmuştu, çünkü tıpkı benim gibi onu sevi- 
yor ve alçak kocasından nefret ediyordu. Ev halkının alışkan- 
lıklarını ondan öğrendim. Mary genellikle alt kattaki küçük 
oturma odasında oturup kitap okuyormuş. Dün gece oraya 
kadar gizlice gidip penceresini tıklattım. Başta pencereyi bana 
açmadı ama artık kalbinin derinliklerinde beni sevdiğini ve o 
dondurucu soğukta dışarıda bırakamayacağını biliyordum. 
Fısıldayarak ön taraftaki büyük pencereye gelmemi istedi. 
Gittiğimde yemek odasına girebilmem için pencereyi açmış 
olduğunu gördüm. Onun ağzından karımı kaynatan sözler 
duydum ve sevdiğim kadına kötü davranan o zalimi bir kez 
daha lanetledim. Evet, beyler, o adam bir deli gibi içeriye 
daldığında, Tanrı şahidimdir, pencerenin yanında bütün 
masumiyetimle duruyordum. Ona bir erkeğin kadına sarf 
edileceği en kötü kelimeyi söyledi ve elindeki sopayla yüzüne 
vurdu. Ben de ocak demirini almıştım. Aramızda adil bir 
mücadele oldu. İlk darbeyi indirdiği koluma bakın. Sonra sıra 
bana gelmişti, ona vurduğumda çürük bir balkabağı gibi yere 
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devrildi. Üzgün olduğumu mu sanıyorsunuz, hayır değilim! 
Ya o ölecekti yada ben. Ancak bunun da ötesinde, ya o ölecekti 
ya da Mary. Sevdiğim kadını o deli adamın insafına nasıl 
bırakabilirdim? İşte onu böyle öldürdüm. Yanlış mı yaptım? 
Peki, o haldebeyler, yerimde olsaydınız siz ne yapardınız? 

Yüzüne vurduğum zaman çığlık atmıştı, bu da yaşlı The- 
resa'nın aşağı inmesine neden oldu. Büfenin üzerinde bir şişe 
şarap duruyordu. Onu açıp geçirdiği şok nedeniyle yarı ölü 
gibi görünen Mary'nin dudaklarına biraz şarap döktüm. Biraz 
dakendim içtim. Theresa bir buz parçası kadar soğukkanlıydı, 
bu olayı tezgâhlama konusunda benim kadar onun da rolü 
var. Hırsızlar yapmış gibi göstermeliydik. Ben yukan tırmanıp 
zilin ipini keserken Theresa uydurduğumuz hikâyeyi ona 
ezberletiyordu. Sonra onu sandalyesine bağladım, ipin ucunu 
doğal görünmesi için bıçağımla zedeledim. Birkaç gümüş 
tabak ve çaydanlık toplayıp hırsızlık senaryosunu destekle- 
meye çalıştım. Ben gittikten on beş dakika sonra alarm verip 
diğerlerini uyandırmalarını söyledim ve yanlarından ayrıl- 
dım. Giderken yanımdaki gümüşleri havuzun dibine attım. 
Sonra, hayatımda ilk kez çok iyi bir iş yaptığımı düşünerek 
Sydenham'e gittim. İşte gerçek, bütün gerçek bu Bay Holmes, 
hayatıma mal olsa bile.” 

Holmes bir süre sessizce piposunu tüttürdü. Sonra odayı 
boydan boya geçip ziyaretçimizinelini sıktı. 

“Ben de böyle düşünmüştüm,” dedi. “Anlattıklarınızın 
hemen hepsini zaten biliyordum. Bu yüzden anlattığınız her 
şeyin doğru olduğunu da biliyorum. Bir akrobat ya da bir 
denizci dışında kimse o dirseği kullanarak zilin ipini kese- 
mezdi ve o düğümleri bir denizciden başkası atamazdı. Hanı- 
mefendi denizcilerle hayatı boyunca yalnızca yolculuğu sıra- 
sında ilişki kurmuştu. Kendi sınıfından biri olmalıydı, çünkü 
korumaya çalışması bu adamı sevdiğini gösteriyordu. Doğru 
iz üzerinden gitmeye başladığım zaman sizi ele geçirmemin 
ne kadar kolay olduğunu görüyor musunuz?” 


322 


“Polisin oyunumuzu hiçbir zaman öğrenemeyeceğini 
düşünmüştüm.” 

“Bulamadılar zaten, hiçbir zaman bulamayacaklarına ina- 
nıyorum. Şimdi beni dinleyin Kaptan Crocker, bu çok ciddi bir 
mesele. Karşılaşmış olduğunuz son derece yoğun kışkırt- 
manın çoğu insanın kaldırabileceğinden daha fazla olduğunu 
kabul etsem de yaptığınızın bir meşru müdafaa olarak görü- 
leceğinden emin değilim. Ne var ki bu İngiliz jürisinin karar 
vermesi vereceği bir konu. Bu arada size o kadar büyük sem- 
pati besliyorum ki, yirmi dört saat içinde ortadan kaybolmayı 
seçerseniz kimsenin sizi ele vermeyeceğini garanti ediyorum.” 

“Ve sonra herşey açığa çıkacak, öyle mi?” 

“Kesinlikle ortaya çıkacak.” 

Denizci öfkeyle kızardı. 

"Bir insana böyle bir teklif nasıl yapılabilir? Yasaları, 
Mary'nin suç ortağı sayılacağını anlayacak kadar iyi biliyo- 
rum. Onu kaderine terk edip kaçabileceğimi mi düşünüyor- 
sunuz? Tanrı aşkına Bay Holmes, zavallı Mary'mi mahke- 
melerden uzak tutmanın bir yolunu bulun.” 

Holmes denizcininelini ikinci kez sıktı. 

“Sadece sizi deniyordum. Her seferinde doğruları bulup 
söylüyorsunuz. Pekâlâ, üzerime büyük bir sorumluluk ala- 
cağım, fakat Hopkins'e mükemmel bir ipucu verdim ve eğer 
bunu değerlendiremezse bir şey yapamam. Siz mahkümsu- 
nuz, sen de İngiliz jürisisin Watson, bu göreve senden daha 
uygun birini düşünemiyorum. Ben de yargıcım. Şimdi sayın 
jüri, kanıtları duydunuz. Sanığı suçlu mu buluyorsunuz, yok- 
sa suçsuz mu?” 

”Suçsuzdur efendim,” dedim. 


“Vox Populi, vox Dei." Beraat ettiniz Kaptan Crocker. Ada- 
let sizin yerinize başka bir suçlu bulmadığı sürece sırnnız 


(*) Özgün metinde Latince: Halkın sesi, Tanrı'nın sesi. 
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bende güvende. Bir yılsonra saygıdeğer hanımefendinize geri 
dönün, belki ikinizin geleceği bu gece burada aldığımız kararı 
haklı çıkarır.” 
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İkinci Leke Macerası 


Abbey Çiftliği Macerasının dostum Sherlock Holmes'un 
kamuoyuyla paylaştığım son hikâyesi olması kanaatindey- 
dim. Bu kararım malzeme eksikliğinden kaynaklanmıyor. Hiç 
bahsetmediğim yüzlerce vakanın notları duruyor. Okuyu- 
cularımın bu olağanüstü insanın eşsiz kişiliğine ve benzersiz 
yöntemlerine yönelik ilgilerinde de bir azalma yoktu. Asıl 
yayımlanmama nedeni, Bay Holmes'un vakalarının yayım- 
lanmasına karşı devamlı olarak gösterdiği isteksizlikten kay- 
naklanıyordu. Profesyonel çalışmalarını sürdürdüğü dönem- 
lerde başarılarının duyulması pratik açıdan az da olsa değer 
taşıyordu, ancak Londra'dan ayrılıp Sussex Down'da kimyevi 
çalışmalara ve arı yetiştiriciliğine yoğunlaştığından bu yana 
şöhret ona nefret edilesi bir şey gibi görünüyor, bu konudaki 
isteklerinin dikkate alınması konusunda kesin talimatlar 
verdi. Uygun zaman geldiğinde İkinci Leke Macerasını yayım- 
layabileceğim konusunda ondan söz almış olduğumdan, bu 
uzun serinin hayatı boyunca üstlendiği en önemli uluslararası 
vakayla bitmesi gerektiğini ona söyledim, sonunda rızasını 
almayı başardım. Elbette onun da ileri sürdüğü bir koşul 
vardı. O da bu olayı göz önüne sererken son derece dikkatli 
olmam gerektiğiydi. Hikâyeyi anlatırken bazı ayrıntılar belir- 
siz görünürse, okuyucuların böyle yapmamın mantıklı bir 
gerekçesi olduğunu anlayacaklanna eminim. 
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İsmi verilmeyecek bir yılın, hatta bir on yılın sonbahar 
mevsiminde, bir salı sabahında Baker Caddesi'ndeki müte- 
vazı evimizde Avrupa'nın iki önemli ismini ağırladık. İlki sert 
mizaçlı, kalkık burunlu, kartal gözlü ve buyurgan görün- 
tüsüyle iki kez İngiltere Başbakanı olan Lord Bellinger'den 
başkası değildi. İkincisi ise esmer, düzgün hatlara sahip, şık, 
henüz orta yaşlarına bile gelmemiş, hem fiziksel hem de 
zihinsel açıdan son derece üstün özelliklere sahip biri olan 
Tralewney Hope'tu. Avrupa ile ilişkilerden sorumlu bakan 
olan Hope, aynı zamanda ülkenin yıldızı en fazla parlayan 
devlet adamlarından biriydi. Kanepemizde, kâğıt yığınları- 
mızla birlikte yan yana oturdular. Yorgun ve endişeli yüzle- 
rinden onları buraya getiren şeyin çok büyük önem taşıdığı 
okunuyordu. Başbakarun ince mavi damarlı elleri şemsiye- 
sinin fildişi sapını sıkıca kavramıştı. Sıska, duygulardan arın- 
mış yüzü karamsar bir ifadeyle bir Holmes'a, bir bana dönü- 
yordu. Avrupa Bakanı ise sinirli bir tavırla bıyığını çekiştirip 
saatinin zinciriyle oynuyordu. 

“Kaybettiğimi fark ettiğimde Bay Holmes, bu sabah saat 
sekizdi. Hemen Başbakanı bilgilendirdim. Birlikte size gelme- 
mizi o önerdi.” 

“Polise haber verdiniz mi?” 

“Hayır, beyefendi,” dedi Başbakan ünlü atikliği ve kararlı 
tavrıyla. “Böyle bir şey yapmadığımız gibi bundan sonra 
yapmamız da mümkün değil. Polisi bilgilendirmek uzun 
vadede halkı bilgilendirmek anlamına gelecektir. Biz de özel- 
likle bundan kaçınıyoruz.” 

“Bunun nedenini sorabilir miyim efendim?” 

“Çünkü söz konusu belge o kadar büyük bir öneme sahip 
ki, açığa çıkması Avrupa ülkeleri ile ilişkilerimizde kolayca 
büyük sorunlar yaratabilir, hatta çok büyük bir ihtimalle yara- 
tacaktır demeliyim. Savaş ya da barışın bu meseleye bağlı 
olduğunu söylemek pek büyük abartı olmayacaktır. Eğer onu 
son derece gizli bir şekilde geri alamazsak konuyu gizli tutma 
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gayretlerimiz boşa gidecektir. Çünkü onu ele geçirmiş olanlar 
belgede yer alan bilgileri herkese açıklamayı amaçlıyorlar.” 

“Anlıyorum. Şimdi, Bay Tralewney Hope, belgenin hangi 
koşullar altında kaybolduğunu bize tam olarak açıklarsanız 
çok memnun olacağım.” 

“Birkaç kelimeyle özetlenebilir Bay Holmes. Mektup, 
(çünkü yabancı bir ülkenin başkarunın göndermiş olduğu bir 
mektuptu) altı gün önce bana ulaştı. O kadar büyük bir önem 
taşıyordu ki, onu büromdaki kasamda bile bırakmıyor, her 
akşam Whitehall Terrace'deki evime götürüp yatak odamdaki 
kilitli bir resmi evrak kutusunda saklıyordum. Olay dün gece 
oldu. Bundan kesinlikle eminim. Akşam yemeği için giyinir- 
ken kutuyu açtım ve belgenin içinde olduğunu gördüm. Bu 
sabah yoktu. Resmi evrak kutusu bütün gece tuvalet masamın 
üzerindeki aynarun yanında durmuştu. Uykum hafiftir, karı- 
mın da öyle. Gece boyunca odaya kimsenin girmediğine 
yemin etmeye hazırız. Ne var ki, kâğıdın kaybolduğunu bir 
kez daha söylemek zorundayım.” 

“Akşam yemeğini kaçta yediniz?” 

“Yedi buçukta.” 

“Yatak odanızane kadar sonra gittiniz?” 

“Kanım tiyatroya gitmişti, onu bekledim. Odamıza gitme- 
den önce on bir buçuk olmuştu.” 

“O halde, resmi evrak kutusu dört saat boyunca korun- 
masız kaldı, öyle mi?” 

“Odaya sabah temizlik yapan hizmetçi, günün diğer kıs- 
mında da uşağım ve karımın hizmetçisinden başka kimsenin 
girme izni yoktur. İkisi de güvenilir insanlardır, uzun zaman- 
dır bizimle birlikteler. Üstelik hiçbirinin, resmi evrak kutumda 
sıradan bakanlık belgeleri dışında çok büyük önem taşıyan bir 
evrak olduğunu bilmesi mümkün değildi.” 

“Mektubun varlığını kimler biliyordu?” 

“Evdeki hiç kimse.” 

“Eminim karınız biliyordur.” 
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“Hayır beyefendi. Belgeyi bu sabah kaybedene kadar 
karıma hiçbir şey söylemedim.” 

Başbakan başını sallayarak onayladı. 

“Uzun zamandır devlet görevleri konusunda ne kadar 
hassas olduğunuzu biliyorum beyefendi,” dedi. “Bu kadar 
büyük önem taşıyan bir meselede vatanımızı size en yakın 
kişilerden daha üstün tutacağınızın farkındayım.” 

Avrupa Bakanı başınıeğdi. 

“Bunda çok haklısınız efendim. Bu sabaha kadar karıma 
bu meseleyle ilgili tek bir söz bile etmemiştim.” 

“Peki, otahmin etmiş olabilir mi?” 

“Hayır, Bay Holmes, tahmin etmiş olamaz, hiç kimse 
tahmin etmiş olamaz.” 

“Daha önce hiçevrak kaybetmiş miydiniz?” 

“Hayır beyefendi.” 

“İngiltere'de bu mektubun varlığını kimler biliyordu?” 

“Kabinenin bütün üyeleri dün bilgilendirildi. Ancak, baş- 
bakanımızın ciddiyetle yaptığı uyarı gizlilik yeminimizin 
etkisini daha da artırdı. Yüce Tanrım, ondan birkaç saat sonra 
belgeyi kaybedenin ben olduğumu düşündükçe!” Yakışıklı 
yüzü çaresizliğin neden olduğu seğirmelerle kasıldı ve elle- 
riyle saçından bir parça kopardı. Bir an atılgan, heyecanlı ve 
son derece hassas, doğal bir adam gördük karşımızda. Bir 
sonraki anda aristokrat maskesini takmış, nazik ses tonu geri 
dönmüştü. “Kabine üyelerinin dışında mektubu bilen iki, 
belki üç bölüm başkanı var. Bunun dışında Bay Holmes, sizi 
temin ederim ki, İngiltere'de başka kimsenin mektuptan 
haberi yok.” 

“Peki ya yurtdışında?” 

“İnanıyorum ki, yurtdışında, bu mektubu yazan adam 
dışında hiç kimse bu konuda bir şey bilmiyor. Bakanların, 
olağan resmi kanalların bu işe dâhil edilmediğine eminim.” 

Holmes kısa süre düşündü. 
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“Şimdi beyefendi, bu belgenin ne olduğunu ve kaybının 
neden bu kadar ciddi bir sonuç yaratacağını sormak zorun- 
dayım.” 

İki devlet adamı birbirlerine hızla baktılar, Başbakanın 
kalın kaşları çatıldı. 

“Bay Holmes, mektubun zarfı uzun, ince, soluk mavi 
renkli. Kırmızı balmumuyla mühürlenmişti ve üzerinde çö- 
melmiş aslan şeklinde bir damga bulunuyordu. Üzerindeki 
adres büyük ve güzel bir elyazısıyla...” 

“Korkarım efendim, bu ayrıntılar ne kadarilginç ve aslın- 
da gerekli olsalar da, araştırmalarım olayın kökenine inmek 
zorundadır. Mektupta ne yazıyordu?” 

“Bu son derece önemli bir devlet sırrıdır, maalesef size 
söyleyemem, bunun gerekli olduğunu da sanmıyorum. Eğer 
sahip olduğunuzu söyledikleri yeteneklerin yardımıyla 
tanımlamış olduğum zarfı içindeki mektupla birlikte bula- 
bilirseniz, ülkenize büyük bir hizmette bulunmuş olacak ve 
imkânlarımız dâhilinde olmak kaydıyla istediğiniz ödülü 
alacaksınız.” 

Sherlock Holmes gülümseyerek ayağa kalktı. 

“Ülkedeki en meşgul iki kişisiniz,” dedi, “sizin kadar 
olmasa da yoğun şekilde çalışan biriyim. Son derece üzülerek 
belirtmek zorundayım, meselede size yardımcı olamayaca- 
ğım, bu görüşmeye devam etmek zaman kaybı olur.” 

Başbakan hızla, gözlerinde kabinesindekileri sindiren bir 
ışık pırıltısıyla ayağa fırladı. “Ben bu tür muamelelere hiç 
alışık değilim beyefendi,” diye başladı, fakat öfkesine hâkim 
olarak tekrar oturdu. Bir iki dakika boyunca hepimiz sessizce 
oturduk. Sonra yaşlı devlet adamı omuzlarını silkti. 

“Koşullarınızı kabul etmek zorundayız Bay Holmes, haklı 
olduğunuza hiç kuşku yok ve size tamamen güvendiğimizi 
göstermeden harekete geçmenizi beklemek mantıksızdı.” 

“Sizinle aynı fikirdeyim,” dedi genç devlet adamı. 
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“Ohalde,sizveiş arkadaşınız Doktor Watson'un onuruna 
güvenerek her şeyi anlatacağım. Vatanseverliğinize hitap ede- 
rek, bu olayın duyulması halinde ülkemiz adına büyük bir 
talihsizlik yaşanacağını belirtmek durumundayım.” 

“Bize tamamen güvenebilirsiniz.” 

“Mektup, son zamanlarda ülkesinde gözlenen sömürge- 
leştirme hareketlerinden son derece rahatsız olan yabancı bir 
devlet başkanı tarafından gönderildi. Aceleyle ve tamamen 
kendi sorumluluğuyla yazılmış. Yapılan araştırmalar bakan- 
ların mesele hakkında bilgi sahibi olmadıklarını gösterdi. Aynı 
zamanda çok talihsiz bir tavır takıruruş ve kışkırtıcı unsurlar 
barındıran bazı ifadeler kullanmış. Öyle ki, bunların açıklan- 
ması kamuoyunu galeyana getirebilir. Hatta bu tür bir olayın 
bir hafta içinde büyük bir savaşa yol açabileceğini hiç çekin- 
meden söyleyebilirim.” 

Holmes bir kâğıt parçasına bir isim yazarak Başbakana 
uzattı. 

“Kesinlikle o, onun mektubu, bu mektubun kayboluşu 
milyarlık harcamalara ve yüz binlerce insanın yaşamına mal 
olabilir.” 

“Gönderen kişiyi bilgilendirdiniz mi?” 

“Evet, beyefendi, kendisine şifreli bir telgraf gönderildi.” 

“Belki oda mektubun açıklanmasını istiyordur.” 

“Hayır, beyefendi, mektubu yazarken basiretsiz ve aşırı 
heyecanlı davrandığını artık anlamış olduğuna inanmak için 
kuvvetli nedenlerimiz var. Bu mektubun ortaya çıkması ona ve 
ülkesine, bizimkinden çok daha büyük bir darbe vuracaktır.” 

“Eğer öyleyse, bu mektubun ifşa edilmesi kime hizmet 
eder? Birinsannedenonuçalıp herkese açıklamak ister?” 

“İşte bu soruyla, Bay Holmes, beni uluslararası politi- 
kanın hassas bölgelerine götürüyorsunuz. Ancak Avrupa'nın 
durumunu göz önüne alacak olursanız, bunun neden yapıldı- 
ğını anlamakta fazla zorluk çekmezsiniz. Bütün Avrupa silah- 
larımuş bir kamp gibi. İçinde silahlı güçleri dengede tutan ikili 
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ittifaklar barındırıyor. İngiltere de ipleri elinde tutuyor. Eğer 
İngiltere bu konfederasyonlardan biriyle savaşa sürüklenirse, 
diğer konfederasyonlar savaşa girseler de girmeseler de 
üstünlüğü ele geçireceklerdir. Beni anlayabiliyor musunuz?” 

“Çok açık. Mektubu ele geçirip açıklamak, bu devlet baş- 
kanırın ülkesiyle bizim aramızda savaşa yol açarak düşman- 
lannın çıkarlarına hizmet edecektir.” 

“Evet beyefendi.” 

“Peki, mektup düşman eline geçerse kime gönderilir?” 

“Avrupa'daki büyük şansölyelerin herhangi birine gön- 
derilebilir. Şu anda büyük bir ihtimalle oraya doğru bütün 
hızıyla yol alıyordur.” 

Bay Tralewney Hopebaşını göğsüne düşürüp yüksek ses- 
leinledi. Başbakan nazik bir tavırla elinionunomzuna koydu. 

“Bu sizin başınıza gelen bir şanssızlık, sevgili arkadaşım. 
Kimse sizi suçlayamaz. Her türlü önlemi almıştınız. Bay 
Holmes, artık bütün ayrıntıları biliyorsunuz. Nasıl hareket 
etmemizi tavsiye edersiniz?” 

Holmes başını üzüntüyle salladı. 

“Bu belgenin geri alınmaması halinde savaş çıkacağını 
düşünüyorsunuz, değil mi beyefendi?” 

“Çok büyük birihtimalle öyle olacağını düşünüyorum.” 

“Ohalde beyefendi, savaşa hazırlanın.” 

“Bu çok sert bir söz, Bay Holmes.” 

“Eldeki bulguları bir gözden geçirin beyefendi: Bay Hope 
gece on bir buçuktan itibaren mektubun kayıp olduğunu 
anlayana dek eşiyle birlikte odada kaldığına göre, belgenin o 
saatten sonra çalınmış olması imkânsız. O halde dün akşam 
saat yedi buçukla on bir buçuk arasında alınmış olmalı. Büyük 
ihtimalle yedi buçuğa yakın bir saatte yapılmıştır, çünkü alan 
kişinin belgenin orada olduğunu bildiği ve onu bir an önce ele 
geçirmek isteyeceği çok açık. Evet, beyefendi, eğer bu önemli 
belge o saatte alındıysa şimdi nerede olabilir? O belgeye ihti- 
yaç duyanlara hızlı bir şekilde verilmiştir. Onu ele geçirme ya 
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da izini sürme şansımız nedir? Artık ona ulaşamayacağımız 
bir yerde olabilir.” 

Başbakan oturduğu yerden kalktı. 

“Söylediğiniz şeyler çok mantıklı Bay Holmes. Meselenin 
artık kontrolümüzden çıktığını hissediyorum.” 

“Değerlendirmeye devam etmekadına, belgenin hizmetçi 
ya da uşak tarafından alındığını varsayalım...” 

“İkisi de yaşlı ve deneyimli hizmetkârlardır.” 

“Söylediklerinizden odanızın ikinci kattaolduğunu, dışa- 
ndan bir girişinin olmadığını ve içeriden de kimsenin görün- 
meden giremeyeceğini anlıyorum. O halde belgeyi evin için- 
deki birinin almış olması gerekir. Peki, hırsız belgeyi kime 
götürür? Gizli servislere ya da çoğunun adını bildiğim ulus- 
lararası ajanlardan birine. Mesleklerinin zirvesinde olan üç 
ajan var. Çalışmalarıma etrafı kolaçan edip üçünün de görev 
yerlerinde olup olmadıklarını araştırarak başlayacağım. Eğer 
biri kayıpsa, özellikle dün geceden beri ortada görünmüyorsa, 
belgenin nereye gitmiş olabileceğine dair elimize bir ipucu 
geçebilir.” 

“Neden ortadan kaybolsun?” diye sordu Avrupa Bakanı. 
“Mektubu Londra'daki bir elçiliğe götürmüş olması daha 
muhtemel değil mi?” 

“Sanmıyorum. Bu ajanlar bağımsız çalışır, konsolosluk- 
larla ilişkileri genellikle sınırlıdır.” 

Başbakan başını sallayarak onayladı. 

“Haklı olduğunuza inanıyorum Bay Holmes. O kadar 
değerli bir ganimeti merkeze kendi eliyle teslim ederdi. Hare- 
kete geçmek için mükemmel bir başlama noktası seçtiğinizi 
düşünüyorum. Bu arada Hope, bu talihsizlik yüzünden diğer 
vazifelerimizi ihmal etmememiz gerekiyor. Gün içinde yeni 
gelişmeler olursa sizinle iletişime geçeceğiz ve hiç kuşkusuz 
siz de araştırmalarınızın sonuçlarını bize bildireceksinizdir.” 

İki devlet adamı bizi başlarıyla selamlayıp odadan asık 
suratlarla ayrıldılar. Görkemli ziyaretçilerimiz gittiğinde 
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Holmes sessizce piposunu yakıp derin düşüncelerin içinde 
kayboldu. Ben de sabah gazetesini açıp Londra'da önceki gece 
işlenen ses getirici bir cinayet haberine dalmıştım ki, dostum 
heyecanlı bir sesle ayağa fırlayıp piposunu şöminenin üzerine 
koydu. 

“Evet,” dedi, “daha iyi bir yaklaşım söz konusu olamaz. 
Durum kötü olabilir ama ümitsiz değil. Hangisinin aldığından 
emin olabilirsek, onun hâlâ elinde tutma ihtimali var. Sonuç 
olarak, o adamlar açısından bu bir para sorunu ve benim ar- 
kamda İngiltere hazinesi var. Eğer piyasaya çıkarılmışsa satın 
alacağım. Gelir vergisine birkaç kuruş eklense de çok önemli 
değil. Adamın şansını bir başkasında denemeden önce elin- 
deki belgeyi tutup teklifleri görmek için biraz beklemek iste- 
mesi akla yatkın geliyor. Böylesine büyük bir oyunu cesurca 
oynama kapasitesine sahip sadece üç kişi var: Oberstein, La 
Rothiere ve Eduardo Lucas. Üçünü de göreceğim.” 

Sabah gazetesine bir göz attım. 

“Godolphin Sokağı'nda oturan Eduardo Lucas mı?” 

“Evet.” 

“Onu göremeyeceksin.” 

“Neden?” 

“Dün gece evinde öldürülmüş.” 

Dostum, başımızdan geçen maceralarla beni o kadar çok 
şaşırtmıştı ki, onu şaşırtma sırasının bana gelmesi beni sevin- 
dirdi. Şaşkınlıkla bakakaldı, sonra gazeteyi elimden kaptı. O 
sandalyesinden kalkarken okumakta olduğum paragrafta 
şunlar yazıyordu: 


WESTMINSTER'DA CİNAYET 

Dün gece, parlamento binasının yakınlarında bulunan, 
Abbey ile nehir arasındaki XVIII. yüzyıldan kalma eski 
evlerin yer aldığı Godolphin Sokağı'nda gizemli bir cinayet 
işlendi. Bu küçük ama seçkin konakta son birkaç yıldır hoş 
kişiliğinin yanı sıra ülkemizdeki en iyi amatör tenorlardan 
biri olarak ün yapan Bay Eduardo Lucas yaşıyordu. Bay 
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Lucas otuz dört yaşında ve bekârdı. Evinde onunla birlikte 
yaşlı kâhya Bayan Pringle ve uşağı Bay Mitton kalıyordu. 
Bayan Pringle her zaman olduğu gibi erken saatte evin üst 
katındaki odasına çekilip uyurken, uşakda Hammersmith' 
deki bir dostunu ziyaret etmek için akşam saatlerinde evden 
ayrılmıştı. Saat on civarında Bay Lucas evde yalnızdı. O 
sırada meydana gelen olaylar henüz açıklığa kavuşmadı, 
fakat Polis Memuru Barrett saat on ikiye çeyrek kala Go- 
dolphin Sokağı'ndan geçerken 16 numaralı kapının açık 
olduğunu fark etti. Kapıyı çaldı ama cevap alamadı. Ön 
odadan lamba alıp koridorda ilerledi ve tekrar kapıyı çaldı 
ama yine yanıt veren olmadı. Sonra kapıyı iterek açtı ve içeri 
girdi. Odada korkunç bir karışıklık vardı. Mobilyalar bir 
tarafa doğru itilmişti. Bir sandalye arkası üzerine devrilmiş 
halde odanın ortasındaydı. Sandalyenin yanında, bir eliyle 
hâlâ onun bacağını kavramış halde evin efendisi yatıyordu. 
Kalbinden bıçaklanmıştı. Darbe vurulduğu anda ölmüş 
olmalıydı. Suç aleti olan bıçak kıvrık bir Hint hançeriydi. 
Duvarda asılı duran, doğu ülkelerinden gelmiş eşyalar ara- 
sından indirilmişti. Hırsızlık kaynaklı bir cinayet olduğu 
düşünülmüyor, çünkü odadaki değerli eşyalar alınmamış. 
Bay Eduardo Lucas çok tanınan, sevilen bir insandı. Şid- 
detli ve gizemli sonunun toplumun geniş bir kesimine yayı- 
lan dostları arasında büyük bir üzüntü ve tepki yaratması 
bekleniyor. 


“Pekâlâ, Watson, bundan anlam çıkarıyorsun?” diye 


sordu Holmes, uzun süren sessizlikten sonra. 
“Kafa karıştıran bir tesadüf.” 


“Tesadüf mü? Bu dramın olası üç aktörü arasında say- 
dığımız bir adam, olayın gerçekleştiği saatlerde vahşi bir 
şekilde öldürülüyor. Her türlü olasılık bunun bir tesadüf 
olması ihtimalinin karşısında, öyle ki, bu ihtimali rakamlarla 
bile dile getiremiyorum. Hayır, sevgili Watson, bu iki olay 
bağlantılı, bağlantılı olmak zorunda. Bağlantının ne olduğunu 


bulmakise bize kalıyor.” 
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“Fakat artık resmi polis de her şeyi biliyor olmalı.” 

“Hiç değil. Bütün bildikleri Godolphin Sokağı'nda gör- 
düklerinden ibaret. Whitehall Terrace ile ilgili hiçbir şey bilmi- 
yorlar ve bilmeyecekler. İki olayı birden sadece biz biliyoruz, 
aralarındaki bağlantının izini de sadece biz görebiliriz. Zaten, 
şüphelerimi Lucas'ın üzerine yoğunlaştırmama neden olan 
önemli bir nokta vardı. Westminster'daki Godolphin Sokağı 
Whitehall Terrace'dan yürüyerek yalnızca birkaç dakika uzak- 
lıkta. Bahsettiğim diğer gizli ajanlar Batı Yakası'nda yaşıyor, 
bu yüzden, Lucas'ın Avrupa Bakanı'nın eviyle bağlantı kur- 
ması ya da mesaj alması diğerlerine göre daha kolaydı. Küçük 
bir şey ama bütün olaylar birkaç saatin içine sıkıştırıldığında 
önemlihale geliyor. Hey! Bakın burada ne var?” 

Bayan Hudson tepsisinde bir hanımefendinin kartını 
getirmişti. Holmes bir göz atıp kaşlarını kaldırdı ve kartı bana 
uzattı. 

“Leydi Hilda Tralewney Hope'u yukarı gelmesi için davet 
edin,” dedi. 

Bir an sonra, osabah zaten çok seçkin konuklar ağırlamış 
olan evimiz, Londra'daki en hoş kadınlardan birinin içeri 
girmesiyle bir kez daha onurlandınlmış oldu. Belminster 
Dükü'nün en küçük kızının güzelliği daha önce de kulağıma 
çalırunıştı, ama tasvirlerin ve renksiz fotoğrafların hiçbiri bu 
enfes güzellikteki kadının büyüleyici cazibesine beni hazır- 
layamamıştı. Yine de, bizi ilk etkileyen şey, o sonbahar 
sabahında gördüğümüz yüzün güzelliği değildi. Güzelim 
yanakları yaşadığı duygusal yoğunluk nedeniyle solgundu. 
Gözleri parlaktı, fakat bu parlaklık ateşten kaynaklanıyordu. 
Hassas dudakları kendisine hâkim olma çabası nedeniyle 
gerilmişti. Zarif ziyaretçimiz açık kapıda aniden belirdiğinde, 
gözümüze ilk çarpan şey güzellik değil korkuydu. 

“Kocam buradamıydı Bay Holmes?” 

“Evet, hanımefendi, buradaydı.” 
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“Bay Holmes, yalvarırım ona buraya geldiğimi söyle- 
meyin.” Holmes soğukkanlı bir şekilde başını eğdi, hanıme- 
fendiye oturması için yer gösterdi. 

“Saygıdeğer hanımefendi beni zor bir duruma sokuyor. 
Rica ederim oturun ve ne istediğinizi anlatın, fakat korkarım 
size kayıtsız şartsız bir vaatte bulunmam söz konusu değil.” 

Odayı hızla geçip sırtını pencereye vererek oturdu. Bir 
kraliçe gibi görünüyordu. Uzun boylu, zarif ve her şeyiyle 
kadınsı. 

“Bay Holmes,” dedi. Konuşurken beyaz eldivenli ellerini 
sıkıp gevşetiyordu. “Bana aynı şekilde davranmanız umu- 
duyla, sizinle konuşurken dürüst olacağım. Kocamla ara- 
mızda bir tek konu hariç olmak üzere gizli saklı yoktur. Bu da 
politikadır. Bu konuda dudakları mühürlenmiştir. Bana hiçbir 
şey anlatmaz. Şimdi, dün gece evimizde son derece üzüntü 
verici bir olayın olduğunu ve bir belgenin kaybolduğunu 
biliyorum ancak politik bir konu olduğundan kocam bu 
konuda bana bir şey anlatmayı reddediyor. Bu konunun ne 
olduğunu anlamam gerçekten çok büyük bir önem taşıyor. 
Yetkili politikacılar dışında, bu konudaki gerçekleri bilen tek 
kişi sizsiniz. Bu durumda, ne olduğunu ve nelere yol açacağını 
bana anlatmanız için size yalvarıyorum Bay Holmes. Bana her 
şeyi anlatın. Müşterilerinizin sizi sessiz kalmaya zorlayan 
çıkarlarını dikkate almayın, çünkü sizi temin ederim ki onun 
çıkarlarına ancak benim işin içine girmemle en iyi şekilde 
hizmet edilebilir. Keşke bunu o da bunu anlasaydı. Çalınan 
belge neyle ilgiliydi?” 

“Hanımefendi, benden istediğiniz şey gerçekten 
imkânsız.” 

Kadın inleyerek yüzünü ellerine gömdü. 

“Böyle olduğunu anlamalısınız hanımefendi. Eğer koca- 
nız sizi bu meselenin dışında tutması gerektiğini düşünü- 
yorsa, onun size söylemediklerini, gerçekleri öğrenmek için 
profesyonel gizlilik sözü vermiş biri olan benim söylemem 
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uygun düşer mi? Bunu bana sormanız adil değil. Ona sor- 
manız gerekir.” 

“Ona sordum. Size son çare olarak başvurdum. Ne varki, 
kesin bir şey anlatmasanız da, beni yalnızca bir nokta üzerinde 
aydınlatsanız, çok büyük bir hizmette bulunmuş olacaksınız.” 

“Nedir o hanımefendi?” 

“Kocamın siyasi kariyeri bu olaydan olumsuz yönde etki- 
lenebilir mi?” 

“Evet, hanımefendi, işler düzelmezse çok talihsiz sonuç- 
lar doğabilir.” 

“Ah!” Kuşkuları giderilmiş birinin tavrıyla derin bir nefes 
aldı. 

“Bir soru daha, Bay Holmes. Kocamın bu felaket karşı- 
sında geçirdiği ilk şok sırasında söylediği bazı şeylerden, bu 
belgenin kaybolmasının kamuoyu açısından korkunç bazı 
sonuçlar doğurabileceğini anladım.” 

“Kendisi böyle dediyse, bana inkâr etmek düşmez.” 

“Bunların ne tür sonuçlar olduğunu söyleyebilir 
misiniz?” 

“Hayır, hanımefendi, bir kez daha cevaplamamın müm- 
kün olmadığı bir soru soruyorsunuz.” 

“O halde daha fazla zamanınızı almayacağım. Benimle 
daha serbest bir şekilde konuşmayı reddettiğiniz için sizi suç- 
layamam Bay Holmes, siz de, eminim ki, kocamın isteğine 
karşı gelerek bile olsa onun endişelerini paylaşmak istediğim 
için hakkımda kötü düşünmeyeceksinizdir. Ziyaretimden 
bahsetmemeniz için size bir kez daha yalvarıyorum.” Kapıda 
son bir kez başını çevirip bize baktı, ben de korkuyla dolu o 
güzel yüzü, ürkek gözleri ve gergin ağzını son bir kez göre- 
bildim. Bir an sonra gitmişti. 

“Şimdi Watson, cinsi latif senin ilgi alanına giriyor,” dedi 
Holmes gülümseyerek, etek hışırtısı sesleri ön kapının kapan- 
masıyla kesilince. “Güzel hanımefendinin oyunu ne anlama 
geliyordu? Aslında ne istiyordu?” 
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“Anlattıkları çok açıktı, endişelenmiş olması çok doğal.” 

“Hım, nasıl göründüğünü düşün Watson, tavırlarını, 
baskı altında tuttuğu heyecanını, huzursuzluğunu, soru 
sormakta ısrar edişini. Unutma, duygularını kolay kolay 
göstermeyen bir sınıftan geliyor.” 

“Çok heyecanlı olduğu belliydi.” 

“Ayrıca, her şeyi öğrenmesinin kocası açısından en iyisi 
olacağı konusunda, büyük bir ciddiyetle bizi temin etmeye 
çalıştığını da hatırla. Bunu söylerken ne demek istiyordu? Işığı 
arkasına aldığını fark etmişsindir. Yüz ifadesini okumamızı 
istemiyordu.” 

“Evet, odadaki tek sandalyeyi seçti.” 

“Yine de kadın davranışlarının nedenlerini anlamak çok 
zor. Margate'de aynı nedenle şüphelendiğim kadını hatırlı- 
yorsundur. Burnunda pudrası yoktu. Doğru çözümü buldu- 
ğumuzu kanıtlamıştı. Böylesine bir bataklık kumunun üzerine 
nasıl bina inşa edersin? Kadınların en önemsiz görünen 
hareketleri bile büyük anlam taşıyabiliyor, bir toka ya da saç 
maşası sıradışı davranışlarda bulunmalarına yol açabiliyor. İyi 
sabahlar Watson.” 

“Çıkıyor musun?” 

“Evet, bu sabahı polis dostlarımızla birlikte Godolphin 
Sokağı'nda geçireceğim. Sorunumuzun çözümü Eduardo 
Lucas'ta yatıyor ama vakanın nasıl bir şekil alacağı konusunda 
en ufak bir tahminim bile bulunmadığını kabul etmeliyim. 
Bulguları görmeden teori üretmek son derece büyük bir hata- 
dır. Lütfen kalıp eve göz kulak olur musun Watson, yeni bir 
ziyaretçi gelirse ilgileniver. Yapabilirsem, öğle yemeğinde 
sana katılacağım.” 


O gün, ertesi ve sonraki gün boyunca Holmes, dostlarının 
suskun, diğerlerinin somurtkan diyeceği bir ruh hali için- 
deydi. Dışarı çıkıp geri dönüyor, yoğun şekilde pipo içiyor, 
kemanıyla kısa parçalar çalıyor, düşüncelere dalıyor, olmadık 
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zamanlarda sandviç atıştırıyor, ona sorduğum gündelik 
hayata ilişkin sorulara cevap vermiyordu. Bütün bunlar benim 
için, dostumun araştırmasının pek iyi gitmediğini açık birer 
göstergesiydi. Vakayla ilgili hiçbir şey anlatmıyordu. Soruş- 
turmayla ilgili ayrıntıları ve merhumun uşağı John Mitton'un 
tutuklanıp ardından serbest bırakılmasını gazetelerden öğ- 
renmiştim. Cinayeti araştıran müfettiş kasten adam öldürme 
sonucuna varmıştı ama katil bulunamadı. Cinayetin neden 
işlendiği de ortaya çıkarılamadı. Oda değerli eşya doluydu, 
fakat hiçbiri alınmamıştı. Ölen adamın kâğıtları karıştırılma- 
mıştı. Dikkatle incelendiler. Maktulün, uluslararası politikay- 
la yakından ilgilendiği, uslanmaz bir dedikoducu, olağanüstü 
bir dilbilimci ve yorulmaz bir mektup yazma düşkünü olduğu 
ortaya çıktı. Çeşitliülkelerinönde gelen politikacılarıyla yakın 
ilişkiler kurmuştu, ancak çekmecelerini dolduran belgeler 
arasında olağanüstü bir şey bulunamadı. Kadınlarla iliş- 
kilerine gelince, rastgele ve yüzeysel olduklarına karar verildi. 
Çok sayıda kadıntanıyordu ancak dostu olan kadın sayısı çok 
azdı ve hiçbirine âşık değildi. Alışkanlıkları düzenliydi. Kim- 
seyi incitecek bir şey yapmamıştı. Cinayet nedeni bir esrar 
perdesinin arkasındaydı ve büyük ihtimalle öyle kalmaya 
devam edecekti. 

Uşak John Mitton'un tutuklanmasına gelince, hiçbir şey 
yapılmadığının düşünülmemesi amacıyla çaresizlik içinde 
alınmış bir karardı. Ancak aleyhine kanıt oluşturan hiçbir şey 
yoktu. O gece Hammersmith'deki dostlarını ziyaret etmişti. 
Suç işlendiği anda başka bir yerde olduğu çok açıktı. Cinayet 
fark edilmeden Westminster'a dönebileceği bir saatte yola çık- 
mış olduğu doğruydu, fakat yolun bir kısmını yürüdüğü 
iddiası, o gece havanın güzel oluşu dikkate alındığında makul 
bulundu. Eve gece saat tam on ikide dönmüştü ve yaşanan 
trajedi karşısında kendinden geçmişti. Efendisiyle arası her 
zaman iyiydi. Uşağın odasında, başta bazı usturalar olmak 
üzere maktule ait bazı eşyalar bulundu ancak bunların hediye 
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olduğunu açıkladı. Hizmetçi kadın da bu ifadeyi doğrula- 
mıştı. Mitton üç senedir Lucas'ın hizmetinde çalışıyormuş. 
Lucas'ın Avrupa seyahatlerinde Mitton'u yarına almaması 
dikkat çekiciydi. Bazen üç ay boyunca Paris'te kaldığı oluyor- 
muş ama Mitton Godolphin Sokağı'ndaki evde kalıyormuş. 
Hizmetçi kadına gelince, suçun işlendiği gece hiçbir şey duy- 
mamış. Efendisinin ziyaretçisi olmuşsa bile onu içeri kendisi 
almamış. 

Gazetelerden takip edebildiğim kadarıyla, olay esrarını 
üç gün boyunca korudu. Eğer Holmes daha fazlasını biliyorsa 
bile kendisine saklıyordu, ancak Müfettiş Lestrade'in bildik- 
lerini kendisiyle paylaştığını söyleyince vakayla ilgili bütün 
gelişmeleri yakından takip ettiğini anladım. Dördüncü gün 
Paris'ten gönderilen uzun bir telgraf bütün sorunu çözmüş 
gibi görünüyordu. 


Paris polisinin keşfi, diye başlıyordu Daily Telegraph 
gazetesi, pazartesi gecesi Westminster'daki Godolphin 
Sokağı'nda vahşice öldürülen Bay Eduardo Lucas'ın cinayeti 
üzerindeki esrar perdesini kaldırabilecek nitelikte. Okur- 
larımız öldürülen adamın odasında bıçaklandığını, uşağından 
kuşkulanıldığını ancak olay sırasında başka bir yerde oldu- 
ğuna dair tanıkları olduğu için serbest bırakıldığını hatır- 
layacaklardır. Dün Mme. Henri Foumaye olarak bilinen ve 
Austerlitz Sokağı'ndaki küçük bir villada oturan bir kadın 
aklını kaybettiği gerekçesiyle hizmetkârları tarafından polise 
teslim edildi. Yapılan inceleme kadının gerçekten tehlikeli ve 
kalıcı bir cinnet geçirdiğini ortaya koydu. Soruşturma sonuç- 
larına göre Mme. Henri Fouraye Londra seyahatinden salı 
gecesi dönmüş ve Westminster'daki cinayetle bağlantısı oldu- 
ğuna dair kanıtlar var. Yapılan fotoğraf karşılaştırması M. 
Henri Fournaye ile Eduardo Lucas”ın aynı kişiler olduğunu, 
Paris ve Londra'da ikili bir hayat yaşadığını gösterdi. Fransız 
asıllı olan Mme. Henri Fouraye'in son derece heyecanlı bir 
kişiliğe sahip olduğu, geçmişte kıskançlık nedeniyle cinnete 
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varan krizler geçirmiş olduğu öğrenildi. Londra'da büyük bir 
sansasyon yaratan korkunç suçu böyle bir kıskançlık krizi 
sırasında işlemiş olduğu tahmin ediliyor. Pazartesi gecesi 
neler yapmış olabileceğine ilişkin henüz bir bilgi yok ama 
onun tarifine uyan, onun gibi tuhaf ve çılgınca davranışlar 
sergileyen bir kadın salı sabahı Charing Cross İstasyonu'nda 
görülmüş. Cinayetin bir çılgınlık anında işlenmiş olması kadar 
kadının olayı gördüğü anda aklını yitirmiş olması mümkün. 
Şu anda geçmişle ilgili tutarlı bir ifade verebilecek durumda 
değil ve doktorlar, aklının normale dönmesi konusunda 
umutlu değil. 


“Bundan ne anlam çıkarıyorsun Holmes?” O kahvaltısını 
bitirirken ben de haberi yüksek sesle okumuştum. 

“Sevgili Watson,” dedi, masadan kalkıp odanın içinde bir 
ileri bir geri yürümeye başlayarak. “Son derece sabırlı birisin 
ama sana üç gündür bir şey anlatmadıysam, anlatacak bir şey 
olmadığı içindir. Paris'ten gelen bu haberin bile pek bir faydası 
olmayacak.” 

“Adamın ölümüne gelince, tam bir final.” 

“Adamın ölümü, belgenin izini sürüp Avrupa’ yı felakete 
sürüklenmekten kurtarmak olan gerçek görevimizin yanında 
çok az önem taşıyor. Üç gün içinde önemli olan tek bir şey 
oldu. O da hiçbir şeyin olmadığı. Hükümetten neredeyse her 
saat başı rapor alıyorum, Avrupa'nın hiçbir yerinde sorun k- 
tığına dair bir işaret yok. Şimdi, eğer bu mektup başıboş 
duruyorsa, hayır öyle olamaz, ama öyle değilse nerede ola- 
bilir? Kimin elindedir? Neden bekletiliyor? İşte beynimi çekiç 
gibi döven asıl soru bu. Mektubun ortadan kaybolduğu gece 
Lucas'm öldürülmesi gerçekten tesadüf müydü? Mektup ona 
hiç ulaşmış mıydı? Eğer öyleyse, neden diğer belgelerinin 
arasında bulunamadı? Deli kanısı onu yanında götürmüş ola- 
bilir mi? Eğer öyleyse kadırın Paris'teki evinde mi? Fransız 
polisinin şüphesini uyandırmadan mektubu nasıl araştırabi- 
lirim? Bu, sevgili Watson, yasanın da suçlular kadar tehlikeli 
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olduğu bir vaka. Ulusal çıkarlarımız çok büyük bir tehdit 
altında olduğu halde herkes bize karşı. Başarıyla sonuçlan- 
dırabilirsem kariyerimi taçlandıracak bir vaka bu. Ah, işte cep- 
heden son haberler geldi!” Elindeki mesaja hızla göz attı. “Vay 
canına! Lestrade ilginç bir şey keşfetmişe benziyor. Şapkanı 
tak Watson, birlikte Westminster'a gideceğiz.” 

Cinayet mahalline ilk gidişimdi. Yüksek, rengi solmuş, ön 
kısmı dar bir evdi. İnşa edilmiş olduğu yüzyıl gibi biçimci, 
resmi ve katıydı. Lestrade'in buldok suratı camdan bize 
bakıyordu. Uzun boylu bir polis memuru kapıyı açıp bizi içeri 
alınca sıcak bir şekilde karşıladı. Cinayetin işlenmiş olduğu 
odadaydık ama halının üzerindeki çirkin ve düzensiz bir leke- 
den başka iz kalmamıştı. Küçük, kare biçimli halı odanın orta- 
sındaydı, etrafında eski tarzda, kare şekilli ve cilalı, güzel 
parkeler vardı. Şöminenin üstünde, aralarından biri cinayet 
gecesi kullanılan silahlardan oluşan muhteşem bir koleksiyon 
duruyordu. Pencerenin önünde görkemli bir yazı masası var- 
dı. Evdeki her ayrıntı, resimler, halılar, duvar süsleri, kadınsı 
denilebilecek birlükszevkini yansıtıyordu. 

“Paris'ten gelen haberi gördünüz mü?” diye sordu Lest- 
rade. 

Holmesbaşını salladı. 

“Fransız dostlarımız bu kez on ikiden vurmuşa benzi- 
yorlar. Söyledikleri gibi olduğuna hiç kuşku yok. Kadın kapıyı 
çaldı. Sürpriz bir ziyaret olduğunu tahmin ediyorum, çünkü 
adam karda yürüyüp izini belli etmeyen cinsten. Onu içeri 
aldı, sokakta bırakamazdı. Kadın izini nasıl bulduğunu anlat- 
tı, serzenişte bulundu. Olaylar birbirini izledi ve kadın eline 
geçirdiği hançerle son noktayı koydu. Elbette her şey bir anda 
olup bitmedi. Çünkü bütün sandalyeler şu tarafa doğru itil- 
mişti ve adam sanki kendini korumak istermiş gibi bir tanesini 
elinde tutuyordu. Sanki gözlerimizle görmüşüz gibi her şey 
çok açık.” 

Holmes kaşlarını kaldırdı. 
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“Buna rağmen beni görmek istediniz.” 

“Ah, evet, başka bir mesele var. Önemsiz bir şey amasizin 
ilginizi çekecek bazı özellikleri var. Tuhaf, bilirsiniz, şu acayip 
olarak tanımladığınız tuhaflıklardan. Asıl meseleyle bir ilgisi 
yok, görünüşe bakılırsa olamaz da.” 

“Nediro halde?” 

“Şey, bu tür suçlardan sonra olay mahallinde hiçbir şeyin 
yerinin değiştirilmemesi konusunda çok dikkatli davrandı- 
ğımızı biliyorsunuzdur. Hiçbir şey yerinden oynatılmadı. 
Sorumlu memur bütün gün ve gece boyunca buradaydı. Bu 
sabah adam gömülüp araştırma tamamlandığında, en azın- 
dan bu oda açısından tamamlanmış sayıldığında, eşyaları 
biraz düzene sokabiliriz diye düşündük. Bu halı görmüş oldu- 
gunuz gibi yere sabitlenmemiş. PR serilmiş. Onu yerinden 
kaldırdık ve bulduğumuz şey.. 

“Evet, bulduğunuz şey?” 

Holmes'un yüzü endişeyle gerildi. 

“Pekâlâ, bulduğumuz şeyin ne olduğunu yüz yıl geçse 
tahmin edemezsiniz. Halıdaki lekeyi görüyor musunuz? 
Büyükbir kısmıemilip altına geçmişolmalıydı, değil mi?” 

“Kuşkusuz öyle olmalı.” 

“Pekâlâ, halırın altındaki parkede hiç leke olmadığını 
duymak sizi şaşırtacaktır.” 

“Leke yok mu? Ama olmalı...” 

“Evet, siz de bizim gibi düşünüyorsunuz. Ancak orada 
olmadığı görülüyor işte.” 

Halının köşesinden tutup ters çevirerek doğru söylediğini 
gösterdi. 

“Fakat halırınalt tarafı da üst kısmı gibi lekeli. İz bırakmış 
olması gerekirdi.” 

Lestrade, ünlü bir uzmanı şaşırtmış olmanın verdiği 
keyiflekıkırdadı. 

“Şimdi size açıklamasını göstereceğim. İkinci bir leke var, 
ancak diğeriyle uyumlu değil. İşte kendiniz bakın.” Konuş- 
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maya devam ederken halının bir başka tarafını çevirdi, işte 
büyük kırmızı leke beyaz renkli eski tarz döşemenin üzerin- 
deydi. “Bundan ne anlam çıkarıyorsunuz Bay Holmes?” 

“Yeterince basit. İki leke birbirine uyum sağlamıyor ama 
halıçevrilmiş. Karebiçimlive yere sabitlenmemiş olduğundan 
kolay bir şekilde yapılmıştır.” 

“Halının çevrildiğini söylemenize polisin ihtiyacı yok Bay 
Holmes. Halıyı çevirince üst üste gelecekleri çok açık. Fakat 
bilmekistediğim şey bunu kimin ve neden yaptığı.” 

Holmes'un katılaşmış yüzüne baktığımda içten gelen bir 
heyecanla titrediğini görebiliyordum. 

“Buraya bakın Lestrade,” dedi, “bütün bu süre boyunca 
buradan koridordaki polis memuru mu sorumluydu ?” 

“Evet, osorumluydu.” 

“Öyleyse tavsiyemi dinleyin. Onu dikkatli bir şekilde 
sorgulayın. Bizim yanımızda yapmayın. Biz burada bek- 
leyeceğiz. Siz onu arka odaya alın. Yalnızken ondan daha fazla 
şey öğrenebilirsiniz. Ona, bu odaya insanları alıp yalnız bırak- 
maya nasıl cüret edebildiğini sorun. Bunu yapıp yapmadığını 
sormayın. Biliyormuş gibi davranın. Burada birinin bulundu- 
ğunu bildiğinizi söyleyin. Ona baskı uygulayın. Affedilme- 
sinin yalnızca her şeyi tamamen itiraf etmesine bağlı oldu- 
gunu söyleyin. Size söylediklerimi aynen yapın.” 

“Vay canına, eğer bir şey biliyorsa ağzından alacağım!” 
diye haykırdı Lestrade. Hızla hole fırladı, birkaç dakika sonra 
azarlayan sesi arka odadan duyulmaya başladı. 

“Şimdi, Watson, şimdi,” diye haykırdı Holmes, heyecan- 
dan çılgına dönmüş bir halde. Kayıtsız tavırlarının ardında 
saklı olan korkunç güç, bir enerji patlaması şeklinde ortaya 
çıkmıştı. Halıyı döşemeden çekip aldı, bir anda dizleri üzerine 
çöküp altındaki kare parkelerin kenarlarını tırnaklarıyla yok- 
lamaya başladı. Tırnaklarını kenarına geçirdiği bir tanesi yana 
kaydı ve bir kutunun kapağıymış gibi açıldı. Altında küçük, 
siyah bir çukur belirmişti. Holmes hemen elini hevesle içine 
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soktu ama öfke ve hayal kınklığı yansıtan bir homurdanmayla 
geri çekti. Boştu. 

“Çabuk Watson, çabuk! Tekrar eski haline getir!” Lest- 
rade'in sesi koridorda duyulduğu anda ahşap kapak yerine 
yerleştirilip halı da yere önceki gibi serilmişti. Lestrade, Hol- 
mes'u sıkılıp şömineye yaslanmış bir halde buldu. Holmes bir 
türlü bastıramadığı esnemelerini gizlemeye uğraşıyordu. 

“Sizi beklettiğim için üzgünüm Bay Holmes. Bütün bu 
işlerden ölecek derecede sıkıldığınızı görebiliyorum. Neyse, 
her şeyi itiraf etti. İçeri gir Macpherson, buradaki beyefen- 
dilere son derece affedilmez davranışlarını anlat bakalım.” 

Çok heyecanlı ve pişman görünen uzun boylu polis 
memuru odaya girdi. 

“Gerçekten kötü bir niyetim yoktu efendim. Genç kadın 
dün akşam kapıya geldi. Gideceği evi karıştırmış. Sonra biraz 
sohbet ettik. Bütün gün görev başında olunca insan yalnız 
kalıyor.” 

“Pekâlâ, sonrane oldu?” 

“Cinayetin işlendiği odayı görmek istedi. Gazeteden 
okuduğunu söyledi. Çok saygıdeğer, düzgün konuşan bir 
genç kadındı efendim, içeriye göz atmasında bir sakınca gör- 
medim. Halıdaki lekeyi görünce yere yığıldı, sanki ölmüş gibi 
kaldı. Arkaya koşup biraz su getirdim ama onu kendine getir- 
meyi başaramadım. Sonra biraz brendi almak için köşedeki 
Ivy Plant'e gittim. Döndüğümde kadın kendine gelip gitmişti. 
Bayıldığı için utanmış ve benimle yüzleşmeye cesaret ede- 
memiş olmalı.” 

“Halının yerinden oynatılmasına ne diyeceksin?” 

“Şey, efendim, geri döndüğümde biraz kırışmıştı. Biliyor- 
sunuz üzerine düşmüştü, halı da sabitlenmemiş halde cilalı bir 
zeminde duruyor. Ben de hemen düzelttim.” 

“Bu sana ders olsun, beni kandıramazsın,” dedi Lestrade 
vakarla. “Hiç kuşkusuz görevini ihmal ettiğini kimsenin fark 
etmeyeceğini düşünmüştün. Oysa kilime tek bir bakış atmakla 


345 


odaya birinin girmiş olduğunu anladım. Hiçbir şeyin kaybol- 
maması senin için bir şans, aksi takdirde kendini Queer Soka- 
ğında"? bulurdun. Sizi buraya kadar önemsiz bir iş yüzünden 
çağırdığım için üzgünüm Bay Holmes ama birinciye uymayan 
ikinci bir lekenin ilginizi çekeceğini düşünmüştüm.” 

"Kesinlikleson derece ilginçti. Bu kadın buraya sadece bir 
kezmi geldimemur bey?” 

"Evetefendim, yalnızca bir kez.” 

"Kimdi?” 

"İsmini bilmiyorum efendim. Daktilo yazarlığı ileilgilibir 
ilaniçin gelmiş ve evi şaşırmış. Çok hoş, zarif bir genç kadındı 
efendim.” 

“Uzunboylu muydu? Güzel miydi?” 

"Evet, efendim, çok iyi yetişmiş bir genç kadındı. Sarınm 
güzeldi denebilir. Belki çok güzeldi de diyebiliriz. ‘Ah! Memur 
Bey, lütfen içeri bir göz atmama izin verin,” demişti. Tatlı dilli, 
hoş biriydi. Kafasını sokup kapıdan göz atmasının bir zararı 
olmayacağını düşünmüştüm.” 

"Nasıl giyinmişti?” 

“Sade giyinmişti efendim. Ayaklarına kadar uzanan bir 
mantosu vardı.” 

“Saat kaçtı?” 

"Karanlık çökmeye başlamıştı. Brendiyle geri dönerken 
ışıkları yeni yakıyorlardı.” 

"Çok iyi,” dedi Holmes. “Gel Watson, sanırım başka bir 
yerde dahaönemli bir işimiz var.” 

Evden çıkarken bize kapıyı yaptıklarından pişman olan 
polismemuru açtı, Lestrade ön odada kalmıştı. Holmes merdi- 
venin başında durup elinde tuttuğu şeyi uzattı. Polismemuru 
bakakaldı. 


(*) Londra argosunda zor duruma düşen kişilerin gideceği yer anla- 
mında kullanılır. Bir zamanlar iflas davalarına bakan mahkeme- 
lerin burada olmasından kaynaklanan bir deyimdir. 
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“Aman Tanrım, beyefendi,” diye haykırdı yüzünden şaş- 
kınlık okunurken. Holmes parmağını dudaklarına götürdü, 
diğer elini göğüs cebine koydu ve köşeyi döndüğümüzde 
kahkahayı patlattı. “Mükemmel!” dedi. “Gel dostum Watson, 
perde son sahne için kalkıyor. Savaş olmayacağını, Saygıdeğer 
Tralewney Hope'un parlak siyasi kariyerinin zarar görme- 
yeceğini, boşboğaz devlet başkanının düşüncesizliğinden 
ötürü ceza almayacağını ve Başbakanın Avrupa'yla sorun 
yaşamayacağını duymak senirahatlatacaktır. Üzerimize düşe- 
ni incelik ve ustalıkla yerine getirebilirsek, çok çirkin bir hale 
dönüşebilecek bu olaydan kimsenin bumu bile kanamadan 
kurtulabileceğiz.” 

Zihrimbusıradışı adama karşı hayranlıkla doldu. 

“Çözmüşsün!” diye haykırdım. 

“Tam olarak değil Watson. Bazı noktalar hâlâ en az baştaki 
kadar karanlıkta. Ancak artık çok şey biliyoruz, gerisini de 
öğrenemezsek bu bizim hatamız olur. Whitehall Terrace'a 
gidip bu işin adını koyacağız.” 

Avrupa Bakanının evine vardığımızda, Sherlock Hol- 
mes'un görmek istediği kişi Leydi Hilda Tralewney Hope'tu. 
Oturma odasına alındık. 

“Bay Holmes!” diyen hanımefendinin yüzü kızgınlıkla 
pembeleşmişti. “Bu kesinlikle son derece haksız ve centilmen- 
liğe sığmayan bir davranış. Size yaptığım ziyaretin gizli tutul- 
ması gerektiğini, kocamın işlerine burnumu soktuğumu dü- 
şünmesini istemediğimi açıklamıştım. Bütün bunlara rağmen 
buraya gelerek beni tehlikeye atıyor, aramızda bir iş bağlantısı 
olduğunu gösteriyorsunuz.” 

“Ne yazık ki, hanımefendi, başka seçeneğim yoktu. Bu 
son derece önemli belgeyi bulma görevi bana verildi. Bu yüz- 
den o mektubu bana teslim etmeniziricaetmek zorundayım.” 

Hanımefendi ayağa fırladı. Güzel yüzünün rengibir anda 
çekilmişti. Gözleri donuklaştı, sendeledi. Bir an bayılacağını 
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düşündüm. Sonra büyük bir acıyla kontrolünü yeniden sağ- 
ladı, yüzündeki şaşkınlık ve kızgınlıkifadeleri silindi. 

“Bana hakaret ediyorsunuz, Bay Holmes.” 

“Haydi, hanımefendi, haydi, bunun bir yararı yok. Mek- 
tubu verin.” 

Kadın zile atıldı. 

“Uşak size yolu gösterir.” 

“Zili çalmayın Leydi Hilda, eğer bunu yaparsanız bir 
skandal çıkmasını önlemeye yönelik bütün iyi niyetli çabala- 
rım boşa gidecek. Mektubu verin, her şey düzelsin. Eğer 
benimle işbirliği yaparsanız her şeyi ayarlayabilirim. Bana 
karşı durursanız sizi ifşa etmek zorunda kalırım.” 

Bir kraliçenin ihtişamıyla, meydan okur gibi durdu. Sanki 
içinden geçenleri okuyabilecekmiş gibi gözlerini Holmes'a 
kilitlemişti. Elleri hâlâ zildeydi ama çalmadı. 

“Beni korkutmaya çalışıyorsunuz. Buraya kadar gelip bir 
kadını tehdit etmek erkekçe bir davranış sayılmaz. Bir şey 
bildiğinizi söylüyorsunuz. Nedir bu bildiğiniz şey?” 

“Lütfen oturun hanımefendi. Düşersiniz kendinize zarar 
verebilirsiniz. Siz oturana kadar konuşmayacağım. Teşekkür 
ederim.” 

“Size beş dakika veriyorum Bay Holmes.” 

“Bir dakika yeterli olacaktır Leydi Hilda. Eduardo Lucas'a 
yaptığınız ziyareti, belgeyi ona verdiğinizi, dün gece o eve geri 
döndüğünüzü ve halının altındaki gizli yerde saklanan mek- 
tubualdığınızı biliyorum.” 

Kadın kül gibi olmuş suratıyla Holmes'a baktı ve konuş- 
madan önce iki kere yutkundu. 

“Siz delisiniz Bay Holmes, siz delisiniz!” diye haykırdı en 
sonunda. 

Holmes cebinden küçük bir karton çıkardı. Üzerinde 
portre olarak kesilmiş bir kadın yüzü vardı. 
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“Yararlı olabileceğini düşünerek bunu aldım,” dedi. 
“Polisfotoğraftaki yüzü tanıdı.” 

Kadınınnefesi kesildi, başı arkaya düştü. 

“Haydi, Leydi Hilda, mektup sizde, mesele hâlâ düzel- 
tilebilir. Size sorun çıkarmak gibi bir niyetim yok. Mektubu 
kocanıza teslim ettiğimde görevim sona ermiş olacak. Tavsi- 
yemidinleyin ve bana karşı dürüstolun. Bu sizin tek şansınız.” 

Kadınıncesareti hayranlık uyandırıcıydı. Şimdi bile yenil- 
giyi kabul etmiyordu. 

“Size bir kez daha söyleyeceğim Bay Holmes, saçma bir 
hayalinetkisialtında olmalısınız.” 

Holmes oturduğu sandalyeden kalktı. 

“Sizin için üzgünüm Leydi Hilda. Sizin için elimden 
geleni yaptım. Her şeyin boşa gittiğini görebiliyorum.” 

Zili çaldı. Uşak içeri girdi. 

“Bay Tralewney Hopeevde mi?” 

“Olacak efendim. Bireçeyrek kala burada olur.” 

Holmes saatine göz attı. 

“Hâlâ on beş dakika var,” dedi. “Çokiyi, bekleyeceğim.” 

Uşak kapıyı arkasından kapattığı anda Leydi Hilda, Hol- 
mes'un ayakları dibinde diz çöktü. Ellerini uzatmış, yukarıya 
çevirmiş olduğu güzel yüzü gözyaşlarıyla ıslanmıştı. 

“Bağışlayın beni Bay Holmes, bağışlayın,” dile yalvardı 
çıldırmış bir halde. “Tanrı aşkına ona anlatmayın! Onun üstü- 
ne tek bir gölgenin bile düşmesini istemem, bunun onun asil 
kalbini kıracağını biliyorum.” 

Holmes hanımefendiyi yerden kaldırdı. “Son anda bile 
olsa makul davranmayı seçtiğiniz için şükran doluyum hanı- 
mefendi. Kaybedecek tek bir dakikamız bile yok. Mektup 
nerede?” 

Kadın bir yazı masasına doğru atıldı, kilidini açıp uzun, 
mavi bir zarf çıkardı. 
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"İşte burada Bay Holmes, keşke onu hiç görmemiş olsay- 
dım!” 

“Yerine nasıl koyabiliriz?” diye mırıldandı Holmes. “Ça- 
buk, çabukbiryoldüşünmek zorundayız! Resmi evrak kutusu 
nerede?” 

"Hâlâyatakodasında.” 

“Ne büyük bir şans! Çabuk hanımefendi, hemen buraya 
getirin!” 

Leydi bir dakika sonra elinde kırmızı renkli, düz bir 
kutuyla geri döndü. 

"Daha önce nasıl açmıştınız? Yedek anahtarınız mı vardı? 
Elbette öyle olmalı. Açın.” 

Leydi Hilda elbisesinin göğüs kısmından küçük bir anah- 
tar çıkardı. Kutu açıldı. İçi belgelerle doluydu. Holmes mavi 
zarfı belgelerinaltına doğru, aralarda bir yere yerleştirdi. Kutu 
kapandı, kilitlendi ve yatak odasına geri döndü. 

“Artık eşiniz için hazırız,” dedi Holmes. “Hâlâ on daki- 
kamız var. Yaptıklarınızı örtbas etmek için çok ileri gittim 
Leydi Hilda. Bunun karşılığında siz de bana bu olağanüstü 
olayın içyüzünü dürüst bir şekilde anlatmak için zaman 
ayıracaksınız.” 

"Bay Holmes, size her şeyi anlatacağım,” dedi Leydi 
ağlamaklı bir sesle. “Ah, Bay Holmes, onu bir saniye bile üz- 
mektense sağ elimi keserim. Şu koca Londra'da benim kadar 
kocasını seven bir kadın yoktur. Bunu yapmaya ne kadar 
zorlandığımı bilseydi bile, yine de beni affetmezdi. Onuruher 
şeyden önde gelirve ona karşı yapılan bir şeyine unutur, ne de 
affedebilir. Bana yardım edin Bay Holmes! Benim mutlulu- 
ğum, onun mutluluğu, hayatlarımız söz konusu!” 

"Çabuk hanımefendi, zamanımız azalıyor.” 

"Bana ait bir mektup vardı Bay Holmes, evlenmeden önce 
düşüncesizce yazılmış bir mektup. Heyecanlı ve âşık bir genç 
kızın yazdığı aptalca bir mektup. Kimseye bir zarar vermek 
istememiştim ama kocam yine de bunu bir suç olarak göre- 
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cekti. Mektubu okusaydı bana güveni sonsuza dek kaybo- 
lurdu. Yıllarca önce yazmıştım, sonra bu meselenin unutulup 
gittiğini düşünmüştüm. En sonunda şu Lucas denen adam 
mektubuneline geçtiğini ve kocama gösterebileceğini bildirdi. 
Mektubumu geri vermesi için yalvardım. O da bana kocamın 
evrak çantasında bulunan belli bir belgeyi teslim etmem 
karşılığında mektubumu verebileceğini söyledi. Bakanlıkta 
bir casusu varmış ve mektubun varlığından ona bahsetmiş. 
Kocama en ufak bir zararın gelmeyeceği konusunda bana 
güvence verdi. Kendinizi benim yerime koyun Bay Holmes! 
Ne yapmalıydım?” 

“Kocanıza güvenip her şeyi anlatmalıydınız.” 

“Yapamadım, Bay Holmes, yapamadım! Bir tarafta kesin 
bir mahvoluş görünüyordu, diğer tarafta ise kocama ait gizli 
bir belgeyi almak gibi korkunç bir iş vardı. Hâlâ bunun siyasi 
açıdan ne gibi sonuçlar yaratabileceğini anlayabilmiş değilim. 
Aşk ve güven meselesinde ise, öngördüğüm sonuçlar son de- 
rece netti. Sonunda yaptım Bay Holmes! Anahtarının kalıbını 
çıkardım. Lucas denen adam da bir kopyasını çıkardı. Kutuyu 
açıp belgeyi aldım ve Godolphin Sokağı'na götürdüm.” 

“Oradane oldu hanımefendi?” 

“Kapıyı daha önce anlaştığımız şekilde tıklattım. Peşin- 
den odasına gittim. Adamla yalnız kalmaktan korkuyordum, 
bu yüzden arkamdaki holün kapısını aralık bırakmıştım. Gir- 
diğim sırada dışarıda bir kadının bulunduğunu hatırlıyorum. 
İşimizi kısa sürede hallettik. Benim yazmış olduğum mektup 
masasının üzerinde duruyordu. Belgeyi ona verdim, o da 
mektubumu teslim etti. O anda kapıdan bir ses geldi. Kori- 
dorda ayak sesleri vardı. Lucas hızla halıya baktı. Yerden kal- 
dırdı, belgeyi oradaki bir saklama yerine koydu ve hemen 
üstünü kapattı. 

Sonra olanlar korkunç bir rüya gibiydi. Esmer, yüzü çıl- 
gına dönmüş, Fransızca konuşan bir kadınla ilgili hayaller 
geliyor gözümün önüne. “Bekleyişim boşuna değilmiş. En 
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sonunda seni onunla yakaladım! diye haykırıyordu. Vahşi bir 
boğuşma oldu. Adamın elinde bir sandalye gördüm. Kadının 
elinde de bir bıçak parlıyordu. O korkunç sahneden hızla kaç- 
tım. Evden dışarı koştum ve korkunç sonucu ancak sabah 
gazetesini okuduğumda öğrendim. O gece mektubumu geri 
aldığım için mutluydum, geleceğin neler getireceğini göre- 
miyordum. 

Bir sorunun yerine bir başkasını koyduğumu ancak ertesi 
sabah anladım. Belgenin kaybolması karşısında kocamın his- 
settiği ıstırap kalbime işledi. Dizlerine kapanıp ne yaptığımı 
anlatmamak için kendimi zor tuttum. Ancak bu geçmişte yap- 
tıklarımı itiraf etmek olurdu. O sabah, yaptığım şeyin ne gibi 
sonuçlar yaratabileceğini anlamak için size geldim. Anladığım 
andan itibaren tek amacım, kocamın belgesini tekrar ele 
geçirmek oldu. Hâlâ, o korkunç kadın odaya girmeden önce 
Lucas'ın sakladığı yerde olmalıydı. Kadın gelmiş olmasaydı, 
sakladığı yeri öğrenemeyecektim. Odaya nasıl girebilirdim? 
İki gün boyunca evi gözetledim. Dün akşam son bir girişimde 
bulundum. Ne yaptığımı, nasıl başardığımı zaten öğrenmiş- 
siniz. Belgeyi geri getirdim, onu yok etmeyi düşünüyordum, 
çünkü kocama suçumu itiraf etmeden yerine nasıl koyabile- 
ceğini bilemedim. Yüce Tanrım, merdivenden gelen ayak ses- 
lerini duyuyorum!” 

Avrupa Bakanı heyecanla odaya daldı. 

“Bir haber var mı Bay Holmes, bir haber var mı?” diye 
haykırdı. 

"Bazı umutlarımız var.” 

"Ah, Tanrı'ya şükürler olsun!” Yüzü aydınlandı. “Baş- 
bakan benimle öğle yemeği yiyecekti. Umutlarınızı onunla da 
paylaşır mısınız? Sinirleri çelik gibi sağlamdır, bunarağmen, o 
korkunç olaydan bu yana neredeyse hiç uyumadığını bili- 
yorum. Jacobs, Başbakanın yukarı gelmesini rica eder misin? 
Sana gelince sevgilim, korkarım bu siyasi bir konu. Birkaç 
dakikaiçinde yemek odasında sana katılırız.” 
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Başbakan kendisine hâkim görünüyordu fakat gözlerin- 
deki pırıltılar ve kemikli ellerinin seğirmesinden genç mes- 
lektaşıyla aynı heyecanı paylaştığını anlamıştım. 

“Anladığım kadarıyla bize verecek haberleriniz var Bay 
Holmes, öyle mi?” 

“Haberler şimdilik tamamen olumsuz,” diye cevap verdi 
dostum. Olabileceği her yeri araştırdım ve eminim, artık teh- 
likeli bir durum söz konusu değil.” 

“Ancak bu yeterli değil Bay Holmes. Böyle bir yanardağın 
üzerinde sonsuza dek yaşayamayız. Elimizde kesin bir şey- 
lerinolması gerekir.” 

“Bu bilgileri elde edebileceğimi umuyorum. Bu yüzden 
buradayım. Bu konu üzerinde düşündükçe, mektubun bu 
evden hiç ayrılmadığından daha fazlaemin oluyorum.” 

“Bay Holmes!” 

“Öyle olsa, şimdiye kadarifşaedilmişolması gerekirdi.” 

“Fakat biri, onu bu evde tutmak için neden bulunduğu 
yerdenalsın ki?” 

“Birinin onu aldığından emin değilim.” 

“Bay Holmes, bu kötü şakayı yapmak için hiç uygun bir 
zaman değil. Sizi temin ederim ki kutuda yoktu.” 

“Salı sabahından bu yana kutuya tekrar baktınız mı?” 

“Hayır, buna gerek görmedim.” 

“Gözden kaçırmış olabilirsiniz.” 

“İmkânsız.” 

”Fakat bundan yine de emin değilim. Bu tür şeylerin daha 
önce olduğunu biliyorum. Orada başka belgelerin de bulun- 
duğunu zannediyorum. Tahminime göre, başka bir belgenin 
arasına karıştı.” 

“Enüstte duruyordu.” 

“Birisi kutuyu sallayıp yerini değiştirmiş olabilir.” 

“Hayır, hayır, hepsini dışarı çıkarmıştım.” 
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“Bu konuda sonuca ulaşmak çok kolay Hope,” dedi Baş- 
bakan. “Kutuyu buraya getirtelim.” 

Bakan zili çaldı. 

“Jacobs, evrak kutusunu buraya getirir misin? Bu çok 
tuhaf, zaman kaybediyoruz ama yine de, başka türlü tatmin 
olmayacaksanız bunu yapacağım. Teşekkürler Jacobs, buraya 
koy. Anahtarını her zaman saatimin zincirinde taşırım. İşte 
belgeler, gördüğünüz gibi. Lord Merrow'un mektubu, Sir 
Charles Hardy'nin raporu, Belgrad'dan gelen memorandum. 
Rusya-Almanya tahıl vergileriyleilgili bir not, Madrid'den bir 
mektup, Lord Flowers'ın notu... Aman Tannm! Bu da ne? 
Lord Bellinger! Lord Bellinger!” 

Başbakan mavi zarfı bakanın elinden kaptı. 

“Evet, buo, mektup da içinde. Hope, seni kutlarım.” 

“Teşekkür ederim! Teşekkür ederim! Üzerimden çok 
büyük bir yük kalktı. Fakat bu inanılmaz... İmkânsız. Bay 
Holmes, siz bir sihirbazsınız, bir büyücüsünüz! Orada oldu- 
gununasıl bildiniz?” 

“Çünkü başka bir yerde olmadığını biliyordum.” 

“Gözlerime inanamıyorum!” Hızla kapıya koştu. “Karım 
nerede? Ona her şeyin yoluna girdiğini söylemeliyim. Hilda! 
Hilda!” Merdivenden gelen sesini duyduk. 

Başbakangözleri parlayarak Holmes'a baktı. 

“Haydi ama beyefendi,” dedi. “İşin içinde göze görü- 
nenden fazlası var. Mektup kutuya nasıl geri döndü?” 

Holmes merakla parlayan o harika gözlere gülümseyerek 
karşılık verdi. 

“Bizim de kendimize ait diplomatik sırlarımız var,” dedi 
veşapkasını alıp kapıya yöneldi. 
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SHERLOCK 
HOLMES 


BÜTÜN MACERALARI 


Cem Yayınevi, Sherlock Holmes'un Bütün Maceraları'nı 
hazırlarken, sadece özenli çeviriyle yetinmedi, yazarın sağ- 
lığında belirlediği düzene de sadık kaldı. Holmes'un 
maceraları önce dergilerde yayımlanmış, daha sonra kitap 
halinde toplanmıştır. Seçmeci bir tavırla öyküleri değişik 
kitaplarda bölük pörçük toplamak yerine, aslına sadık 
kalarak, ilk yayımlanış tarihisırasıyla sunuyoruz. 


Kızıl Takip (1887) 

Dörtlerin İmzası (1890) 
Sherlock Holmes'un Maceraları (1892) 
Sherlock Holmes'un Anıları (1894) 
Baskerville Köpeği (1902) 
Sherlock Holmes'un Dönüşü (1905) 
Korku Vadisi (1915) 

Son Görev (1917) 

Sherlock Holmes'un Dava Defteri (1 327) 


YAY n 
d PiN 


Bu kitaptaki maceralar 1903 — 1904 arasında Strand 
dergisinde yayımlanmış, kitap olarak ilk baskısı 1905 
yılında yapılmıştır. Kitap 13 öykü içermektedir. 
Sherlock Holmes ve Doktor Watson, bu kitaptaki 
öykülerde katiller, dolandırıcılar, şantajcılar, hırsızlar 
ve casuslardan oluşan bir suç dünyasında adaletten 
yana mücadelelerini sürdürüyorlar. Holmes şaşmaz 
mantığı ve garip yöntemleriyle yine çözülemez denen 
olayları aydınlatıyor. 


Hayvanat bahçesinde sürüngenlerin karşı- 
sında durup, ölümcül bakışları olan, düz 
suratlı, tuhaf, zehirli ve kaygan yaratıklara 
baktığında ürperü ve geri çekilme ihtiyacı 
hissediyor musun? İşte Milverton da bana 
böyle hissettiriyor. Kariyerim boyunca elli 
katille uğraştım ama en kötüleri bile bende 
böyle bir üksint uyandırmamıştı. 

Sir Arthur Conan Doyle'un (1859 — 1930) adı, yarattığı 
kahraman, ünlü dedektif Sherlock Holmes'dan çok 
daha az tanınır. Doyle, Holmes'un maceralarını genel- 
likle önce dergilerde yayımlamış, daha sonra kitap 
haline getirmiştir. Holmes'un maceraları özgün hal- 
lerinde dördü roman, beşi öykü formunda olmak üzere 
dokuz kitapta toplanmıştır. Cem Yayınevi, Sherlock 
Holmes'un Bütün Maceraları dizisinde, Doyle'un bu 
özgün yayımlanma düzenine sadık kalmıştır. 
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